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2 ENSURE ; is + ſeldom ſokened 
3 by apologies, that perhaps it may 
pe uſeleſs for me to declare my 
| conſciouſneſs of inability to do juſtice. to 
the moſt perfect of poets, in the follow- 


ing tranſlation. - When I firſt entered 
upon this work, I ſometimes imagined, 


that I heard the voice of Virgil addreſ- 
ung me with the humanity of his hero; 


| Quo moriture ruis 2 majoraque viribus audes ? 
Fallit te incautum pietas tug !------- 


vol. . a and 


. 1 — n 2 2 5 
„ ERR Mw — n Re 


's DEDICATION. 


and indeed, nothing but my affection for 
the author could have engaged me in ſo 
arduous an undertaking. ESE 


Whoever conſiders the degree of de- 


licacy and correctneſs to which the 
Eclogues of Virgil are poliſhed ; toge- 


ther with the eaſe and wonderful harmo- 


ny of his numbers; will be convinced 
of the extreme difficulty of transfuſing 


into another tongue, beauties of fo re- 


findd and ſubtile a nature. It requires no 


ſmall command of language, to be able 


to carry on Paſtoral Dialogues, without 


ſinking into vulgar idioms, to unite ſim- 
plicity with grace, and to preſerve fami- 


liarity without flatneſs. A ſtyle too high- 


ly elevated would be nauſeouſly unnatu- 


ral, and one too proſaic and plebeian, 
would be inſipid and unaffecting. And 
to keep a juſt mean, is perhaps 2 as diffi 
cult in writing as in life. 


There 
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— NEG mug images and decal 
in the Eclogues of Virgil, but what are 
drawn from the Idylliums of T heocritus: 
in whom, there is a rural, romantic wild · 
neſs of thought, heighten d by the Doric 
dualect; with ſuch lively pictures of the 
paſſions, and of ſimple unadorned nature, 
as are infinitely pleaſing to ſuch lovers 
and judges of true poetry as yourſelf, 
Theocritus is indeed the great ſtore-houſe 
of paltoral deſcription ; and every ſuc- 
ding painter of rural beauty (except 
Tuouson in his Souſons); bath. copied 
ing abroad upon the face of nature the. 
ſelves. And thus a ſet of hereditary ob- 
 jeQs, has been continued from one poet 
to another, which have been often made 
uſe of without any propriety Siber as to 
age or climate. | 


But Virgil never borrowed an idea 
tom his Sicilian maſter, without beauti- 
a 2 fying 
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fying and heightening it with the luſtre 
of his language. And perhaps it may 
be obſerv'd in general; that if the Ro- 
mans excelled their Grecian maſters" in 


the graces" of diction; it was owing to 
their exerting all their powers, in dreſ- 


ſing up thoſe thoughts and ideas” that 
were ready found to their hands. The 
mind can attend to but one object at 


once, with any vigour and intenſen eſs: 
and if it be big and dilated with the con- 


ception and creation of new images, has 
ſcarce leiſure to adorn them with that 


pomp of ſtudied expreſſion, which the 
writer that coolly copies them, can be⸗ 
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Indeed of all authors, either ancient 

or modern, Virgil ſeemeth to be the 

moſt perfect in his ſtyle; I mean in the 


poems he lived to finiſh. There is a pro- 
fuſion of the moſt daring metaphors and 


moſt glowing. figures, there is a majeſty 
and magnificence of dition throughout 


the 
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the Georgics, that notwithſtanding the 
ny and grandeur of the 

_ Greek verlification, is ſcarcely equal- 
led by Homer himſelf. Our author's 


marvellous 1a 


terms and epithets are choſen -with ſuch 
propriety, elegance and expreſliveneſs, 
that, as Mr. Addiſon finely "obſerves, 
We receive more ſtrong and lively 


ideas of things from his words, than 


e could have done from the objects 


1 themſelves: and find our imaginations 
more affected by his deſcriptions, than 
2 « they would have been by the very 


e ſight of what he deſcribes.” We may 


juſtly therefore apply to him what Ari- 
ſtotle thought ſo high a commendation of 
Homer: that he hath found out Living 
woRDs. If the arrows which are impa- 
tient to deſtroy, and the ſpears that 
thirſe to drink blood, are o deſervedly 
admired in the Iliad, Virgil doubtleſs 
merits equal praiſe, for giving life and 
feeling, love and . hatred, hope and 


fear, wonder and ambition, to plants and 
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vo trees and to the very earth itſelf): and 
fot exalting his favorite inſes, by endow- 
ing them with reaſon; paſſions, arts, and 


expreſſion, Every - thing in this pots 


hath - — and UE * creation 15 | 


nn. i enn | 1 

But At fince cis is the eaſe, "TR 
muſt become of a tranſlator of the Geor- 
gics, writing in a language not half fo 
lofty, fo ſounding, or ſo elegant as the 
Latin, incapable of admitting many of 


its beſt and boldeſt figures, and heavily 


fettered with the Gothick ſhackles of 
rhyme! Is not this endeavouring to imi- 
tate a palace of porphyry with flints and 
bricks? A poem whoſe excellence pecu- 
larly conſiſts in the graces of dition 
is far more difficult to be tranſlated, than 
a work where ſentiment, or paſſion, or 

imagination, is chiefly diſplayed. So that 
I fear we can receive but a faint notion 
of the beauty of the Georgics from any 


Engliſh 


civil government. To uſe | Ariſtotle's 
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may indeed faithfully repreſent the ſub- 
ject, but can give no idea of the colour- 


ing of one of Titian's landſcapes. | Beſides, 


the meanneſs of the terms of huſbandry is 
_ concealed and loſt in a dead language, and 
they convey no low or deſpicable image 


to the mind; but the coarſe and common 


words 1 was neceflitated to uſe in the 


following tranflation, viz. plough and fow, 


| wheat, dung, aſhes, horſe and cow, &c. 


will, I fear, unconquerably diſguſt many 


a delicate reader, if he doth not make 

proper allowances for a modern compa- 
red with an ancient by, rot and doth 
hot os. e recollect, 2 


Os 2% 
— verbis ea vincere magnum 


| Yor 4 & anguſtis bunc adders rebus bonorem. 


© that'a mean or common thought ex- 
© preſſed in pompous diction, generally 
s pleaſes' more than a new or noble 
N p delivered in low and vulgar 
| FS lan- 
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language; becauſe the number is great- 
er of thoſe whomicuſtom has enabled 
to judge of words, than whom, ſtudy 


« has: qualified to examine things. In 


ſhort, .. the Georgics are the higheſt 
flight of Virgil, and the maſter- pieces 


of his genius. Some of the tranſitions 


with which they are adorned, are the 


boldeſt and moſt daring imaginable, and 


hold very much of the enthuſiaſm 
of the ancient lyrics; ; and 1 think 
one may venture to affirm, that this 
poem contains more original unborrow'd 
beauties, and is more perfect in its kind 
as a Didactic, than the Aeneid as an Epic 
poem. Of this laſt work, give me leave to 
ſay, that I have ever obſerved, perſons 
of elevated and ſublime imaginations are 
more captivated with the Iliad, and men 
of elegant and tender minds; with the 
Aeneid. He that peruſes . Homer, is 
ke the traveller that ſurveys mount 
Alas; the vaſtneſs and 3 a its 
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pines and cedars, the everlaſting ſnows 
that cover its head, the torrents that 


ruſh down, its fides, and the wild beaſts 
that roar in its in contribute to 


aſtoniſhment and aue. While reading 
the Acneid is like beholding the Ca- 
pitoline hill at Rome, on which ſtood 


and whoſe top was crowned with the 
ene temple of Jupiter, adorned with 
the e of ee Greece. 


11 the Jcign of 5 was to 1 
ment Auguſtus, and reconcile the Romans 
to the government of the Julian family; 
* as Mr. Pope was. uſed to ſay; it was 
evidently as much a party-piece, as Abſalom 
and Achitophel ; you, Sir, are too warm a 
lover of liberty and the virtue of ancient 
Rome, not to cenſure the poet as an ab- 
ject flatterer; unleſs you will allow the 


validity of the uſual excuſe for his con- 


| Ss viz. that as the commonwealth 


| maxims 
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maxims were no longer practicable, and 


a change in the government was unavoid- 


able, aſter the laſt ſtruggle for liberty at 


Philippi had ended ſo unfortunately, and 6 


even the virtuous Meſſalla had thought it 

no ſhame to ' ſubmit to the conqueror, 
Virgil believed it would be the beſt ſer- 
vice he could then do his countrymen, 


to endeavour to ſoften their minds to- 
wards ſo mild and gentle a maſter as Au- 


guſtus, out of whoſe hands it was impoſ- 


| ſible for them to extort the power he had 


| uſurped. And that ſome change in the 
conſtitution of Rome was abſolutely ne- 
ceſſary, ſeems to be the opinion of that 


admirable writer and penetrating politi- 


cian, the prefident Monteſquieu : < It 
* muſt be acknowledged, ſays he, that 
* the Roman laws were too weak to go- 
e vern the republic, when it was arrived 
eat its height: experience has proved it 
te to be an invatiable fact, that good and 
« juſt laws, which raiſe the reputation 
* and power of a ſmall republic, become 
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* improper and ufclefs to it, when once 
1 its grandeur is eſtabliſhed, becaufe it 
*- was the natural effect of ſuch laws to 
„make a people great, but not to go- 
% vern theini when made fo,” He adds 
afterwards with his uſual pregnant bre- 
vity, © Take this Compendium of the 
* Roman hiſtory : they ſubdued all the 
6 nations by their maxims; but when | 
they had fo far ſucceeded, their repub- 

lie could not ſubſiſt any longer: the 

% plan of their government muſt be 
* changed, and maxims contrary to the 
« firſt, being then introduced, they were 

« ' Giveſted of all their PR | 


As to the poetical faults of the Aeneid 
1 Wer there are but few. What may 
ſeem the moſt liable ts cenſure in the 
conduet of this Poem. is the making Dido 


tacter than Lavinia, upon whom the 
whole action turns. But this circum- 
rer! is ſurely 3 if y we reflect 


how 
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how great 2 ſtroke | of, art the poet has 

exhibited, in aſſigning this origin of the 
: inveterate enmity betwixt the rival powers 


of Rome and Carthage; who were fo 


often engaged in thoſe important and 
bloody. contentions of which Lycretius 
ſpeaks r 1 . „ r 


Omnia cum bell 8 concuſſa tumultu, 
Horrida contremuere ſub altis aetheris auris, 
Ir dubioque fuit ſub utrorum regna cadendum 
Omnibus bumanis et terraque marique. . 


L. iii. 845 


And Kader, 3 thoſe Who cenſure La: 
vinia as a tame and infipid character, 
ſhould conſider the retired nature of, fe- 
male education among the ancients ; for 
if ViRe1L had painted, this beautiful 
young princeſs. any otherwiſe than full 


of modeſty and reſervedneſs, ſilent and 


obedient to her parents, he had falſified 


the manners of the age of which he 


Mode : in which the fair ſex were not 
Foe. 
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permitted to make that conſpicuous fi- 
gure in life they have ſince done, to 
the great ornament and inhprovement of 
— — Mr 1 | 
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— are two partici more, which 
perhaps will not ſo eaſily admit of an 
excuſe. One is, a manifeſt want of va- 
riety of characters in the Aeneid, where 
the few that are introduced are not ſuf- 
feiently diverſify'd : Homer's Achilles, 
Ajax, Diomede and Hector are all 
brave; and Ulyſſes and Neſtor are wiſe; 
but then each of theſe heroes is brave 
ali is wife, in a manner "eminently 
different From. the other. | \« - The * 1 
an from Ang us in che open 
manner; ; they lie in a great degree 
te hidden and undiſtinguiſh d, and where 
" they are marked moſt evidently, affect 
«1s not in proportion to thoſe of Homer. | 
« His wh of valour are much alike; 
*even that of Turnus ſeems no way pe- 
1 oy S cullar, 
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te culiar, but as it is in a different degre 


e and we ſee nothing that differences 
<< the courage of Mneſtheus from that 


te of Sergeſtus, Cloanthus, and the reſt.” 
Perhaps it may be urged, that the cha- 
racter of Aeneas, which is entirely of our 
poet's own formation, and in which wiſdom, 


piety, and courage are ſo happily blended 
and temper d with each other, may in 
ſome meaſure attone for this deficiency. 


reading the laſt ſix hooks, one cannot for- 
bear pitying Turnus, Who yndoubtedly 
ought to have been drawn with ſome 


fault or other to have excited our aver · 


fion, or raiſed our indignation. But to 


ſee a valiant young prince, robbed of a 
miſtreſs whom he paſſionately loved and 
who returned his paſſion, and to whom 
he was even betrathed ; nay to behold 
him murdered, while he fights to main- 
tain his claim to her, by a perfect ſtran- 
ger, who has nothing to plead for his 
conduct but the gods and oracles ; are 

cir- 
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eircumſtances that while they prejudice 
the reader againſt Aeneas, deeply intereſt 
him for Turnus. It were io be wiſhed 
the poet had either given the latter ſome 
unamiable quality, or elſe had repreſent- 
ed. Lavinia as averſe. to the match. All 
that can be ſaid in defence of this pro- 
ceeding is, that the: preſent readers of 
from the Romans to whom he wrote; 
who probably looked on Turnus as juſtlx 
puniſhed ior having broke the ſolemn 
truce agrerd to in the twelfth book, and 
for fighting againſt the will of heawen 
and moreover might view this gallant 
prince in an unfavourable light as he op- 
—_ the recen af that perſun in 

27 (as 201 8 8 nin 

2 Patres, argue alta mei * 
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Thus am I raſhly 1 | 
out ſceming blemiſhes and defects in this 


th. writer, While I ſhould be 
making 
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making ſome' apology for undertaking 
the following trranſlation,” after ſo many 
perſons of eminence, and particularly 


Mr. Dryden, for whoſe name and writ- 


ings I have the fincereſt veneration and 
love. But I muſt at the ſame time beg 
leave to obſerve, with truth,” and J hope 
with modeſty, that in his verſion of the 
Eclogues and Georgics, which is certainly 
inferior to his Aeneid, there are ſo many 
_ groſs miſtakes, ſo many careleſs incorrect 
lines, and ſuch wild deviations from his 
original, as are utterly aſtoniſhing in ſo 
great and true a genius. But inſtead of 
the invidious and diſagreeable taſk of 


pointing out theſe paſſages at length, I 


chuſe rather to ſay in thoſe - generous 


words of Mr. Pope on a ſimilar occaſion, 


ce that nothing could have made Mr. 


«- Dryden capable of ſuch miſtakes, but 


e extreme haſte in writing; which ne- 
« yer ought to be imputed as a fault to 


him, but to thoſe who ſuffered ſo noble 
* a genius to he under the neceſſity of it.” 


And 
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And I have ſtill a weightier reaſon 
for not 1 pecifying theſe blameable paſ- 
_ ſages; which is, that Iam apprehenſive, 
an equal, or perhaps a greater number of 
my own lines, might be produced on the 
fame occaſion. Juſtice obligeth me to 
add, that even in the midſt of theſe low- 
neſſes and inequalities of Mr. Dryden, 
his native ſpirit and vigour, the veteris 
veſtigia flammae, frequently break forth: 
and I have deeply felt how difficult it is 
to work after ſo great a maſter on the 
fame ſubject. 


Sive me leave to intrude on your patience 
2 moment longer, to ſpeak of Mr. Pitt's 
verſon of the Aeneid. I am very well in- 
form'd that Mr.Pope, notwithſtanding his 
juſt affection and even veneration for Mr. 
Dryden, regarded Mr. Pitt's as an excel- 
lent tranſlation. It is lucky for me that 
| ſome of Mr. Dryden's errors in this part 
of the work have been lately pointed out 
by a very candid writer, and one who 
I. b enter- 
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entertains the higheſt opinion of his ge- 


nius, to whom, ſays he, our Engliſh 
poetry is more obliged for its improve- 


ments than to any other writer, except- 


ing only Mr. Pope. What I hint at, is 
one of the chapters upon allegory in Mr. 
Spence's Polymetis, where that gentle- 
man hath endeavour'd to ſhew, how 
very little our poets have underſtood the 
allegories of the ancients even in their 
tranſlations of them ; and has choſen to 


inſtance in Mr. Dryden's tranſlation of 


Virgil's Aeneid, as he thought him one 
of our moſt celebrated poets. The mi- 


ſtakes are very numerous, and ſome of 


them unaccountably groſs. Upon this 
I was defirous to examine Mr. Pitt's tran- 
ſlation of the ſame paſſages, and was ſur- 
prized to find, that in near fifty inſtances, 


which Mr. Spence has given of Mr. Dry- 
den's miſtakes of that kind, Mr. Pitt 
had not fallen into above three or four. 


A few ſpecimens may not be amiſs, to 
entertain the curioſity of their ſeveral 
readers. I. Cum 


re 


ſo 
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1. Cum tacet omnis ager. En. 4. ver. 520. 
And peace with downy wings was brooding on the 
„ Dryden, ver. 752. 


Virgil does not mention peice at all on 
this occaſion; and I do not remember, 
ſays Mr. Spence, to have met with any 

one ancient repreſentation of Peace with 


wings. Pitt only fays : BO EPs 


Ota all the fields a ' brooding ſilence reigns. | 
Pitt. ver. 759. 


2. Jamgue rubeſcebat radiis mare, et aethere ab alto 

Aurora in rofets 8 lutea bigis. 
| En. 7. 26. 
Now when the roſy. morn began to riſe, 


And wav'd her ſaffron ftreamer thro the ſkies. . 
W ver. 35. 


Mr. Dryden here ſeems to have admitted 
ſome mixture of the allegory and the 
reality together : Virgil is free both from 
the ſtreamer, and this faulty mixture; ; 


ſo alſo is Pitt; | 


b 2 Now 


* 
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Now on her car was gay Aurora borne, 
And Ocean reddens with the riſing morn. 


2. 3 quorum attonitae Baccho nemora avia matres 


Inſultant thiafis, (neque enim leve nomen Amatae) - 
Undique collecti coeunt, Martemque 3 


Aen. 7. 582. 


Then they, (whoſe mothers frantic with their fear, 
In woods and wilds the flags of Bacchus bear, | 

And lead his dances with diſhevell'd hair, 

e the e and the war demand —— 


Dryd. 803. 


As he had before given a ſtreamer to Au- 
rora, he here gives flags to the attendants 


4. Cybele in another place is drawn by 


of Bacchus; 20 
Thoſe too whoſe mothers by the queen were led, 
When fir'd by Bacchus, to the woods ſhe fled, 
(Such was her int'reſt in the realm) declare 
For open arms, and breathe revenge and war. | 
Pitt, 735. I 
tl 


the tygers of Bacchus inſtead of her own 


lions. 


Alma 
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Alma parens Idaea deiim, cui Dindyma cord, 
TIP eque *. bijugique ad denen, leones. 


| Hear thou, great mother of pgs 
With turrets crown'd ; (on Ida's holy hill 
Fierce tygers rein'd and curb'd, obey thy will. 


ö | Dryd. 356. 


Great guardian queen, of Ida's hills and woods, 
Supreme, majeſtic mother of the gods! 
Whoſe ftrong defence proud towering cities ſhare, 
While roaring lions whirl thy mighty car. | 
Pitt, 366. 


5. Hic, ubi diyjeftas moles, avulſaque ſaxis | 
Saxa vides, mixtaque undantem pulvere fumum, 
Neptunus muros, magnoque emata tridenti | 
Fundamenta guatit; totamque ab ſedibus urbem 
Eruit Aen. 2. 612. 


This exalted paſſage Mr. Dryden has 
thus tranſlated: 


Below the wall's foundation drives his mace, 


And heaves the building from the ſolid baſe. 829. 
b 3 Where 


Amid that ſmother, Neptune holds his place, | 
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Where i it is to be obſerved he has diveſt. 
ed Neptune of his trident, and equipped 


reſtored the god his proper 7n/ignia, is 
much the leaſt part of his praiſe in this 
ſublime paſſage : 


Where yon' rude piles of ſhatter'd ramparts riſe, 
Stone rent from ſtone, a dreadful ruin lies, ng > 
And black with rolling ſmoke the duſty hi windd 
There Neptune's trident breaks the bulwarks down, 
There from her baſis heaves the trembling town. 
Pitt, 812. 


6. Paterque Sabinus 
Vitiſator, curvam 4 ſub imagine fakem. 
Aen.7.1 79- 


In tranſlating this paſſage, Mr. Dryden 
hath made Sabinus lean his head upon 
his pruning hook, which as it would ap- 
pear abſurd in a ſtatue or picture, cannot 


be proper in a poctical deſcription. 


There ſtood Sabinus, planter of the vines, 
On a ſhort pruning hook his head reclines, 
And ſtudiouſly _— his generous wines. 


Dryd. 249+ 


Sabinus 


|. it him with a Gothic mace. That Pitt hath - 
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Sabinus there who preſt the foaming wine, 


ne the hook that n the generons vine. 
Pitt, 221. 


7. One great occaſion of faults in Mr. 
Dryden in relation to the imaginary be- 
ings of the ancients, is owing to his not 
being ſufficiently acquainted with (or not 
recollecting) their particular qualities, 
rank and dignity ; and this makes him 
ſometimes vary from his original. 


Ecce furens animis aderat Tyrinthius, omnemque 
Acceſſum luſtrans, huc ora ferebat et illuc, 
Dentibus infrendens. ter totum fervidus ird 
Luftrat Aventini montem ; ter ſaxea tentat 


| Limina nequicquam ; ter feſſus valle reſeatt. 
Aen. 8. 228. 


The wretch had hardly 1 his dungeon faſt, 
The fierce avenger came with bounding haſte; 
Survey d the mouth of the forbidden hold, 
And here and there his raging eyes he roll'd; 

He gnaſh'd his teeth; and thrice he compaſt roun 
With winged ſpeed the circuit of the ground. 


Thrice 
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Thrice at the cavern's mouth he pull'd in vain, 
And prong thrice deſiſted from his pain. 


8 5 304. 


Scarce had the fiend let down th' enormous weight, 


When fierce the god came thund'ring to the gate; 


He gnaſh'd his teeth with rage, the paſſes try'd, 
And rolld his eager eyes on ev'ry ſide ; | 
Now here, now there, a fiery glance he threw, 
And thrice impetuous round the mountain flew ; 
Thrice ſtrove to ſtorm the maſſy gates in vain, 
And PO oerſpent, ſate panting on the plain. 
Pitt, 300, 


8. Non tulit Alcides animis : ſeque ipſe per ignem 


Praccipiti jecit ſaltu; qua plurimus undam 
Fumus agit, nebulaque ingens ſpecus ęſiuat atrd. 
Aen. 8. 258. 


The wrathful god then plunges from above, 
And where in thickeſt waves the ſparkles drove, 


There lights; and wades thro* fumes, and gropes his 


ways 
Half ſing d, half ſtifled cl he graſps his prey. 
Dryd. 344+ 


This 


2 — 8 — buy 


DEDICATION, xx 
This laſt particular is great in Virgil; and 
little in Dryden; and fitter for the herdſ- 
man hero (as he calls him in the begin- 
ning of the ſtory, 279) than the chief of 
all the heroes who were deified for hav- 
ing acted in this world for the good of 
mankind, Let us ſee Mr. Pitt's tranſla- 
tion. | 


With that the vengeful god in fury grew, 

And headlong throꝰ the burning tempeſt flew z 
Fierce on the fend, thro' ſtifling fumes he came, 
Thro' ſtreams of ſmoke and deluges of flame. 


v. 33. 


In fine, if my partiality to Mr. Pitt does 
nat miſlead me, I ſhould think he has exe- 
cuted his work with great ſpirit, that he 
has a fine flow of harmonious verſifica- 
tion, and has rendered his author's ſenſe 
with faithfulneſs and perſpicuity ; but my 
teſtimony can be of little conſequence' in 
this caſe; and there is no reaſon to doubt 
but he will ſtand by his own intrinſic 


merit; : 


xxvi DEDICATION. 
merit; which the public hath already 


ſufficiently approved. One difadvantage 


1 cannot forbear mentioning that both 
our tranſlations labour under, which is 
the circumſtance of having the original 
in this edition placed on the oppoſite 
page. For to uſe Mr. Dryden's ingeni- 
ous and beautiful alluſion, Whatever little 
merit or beauty might be found in either 
of them, like Spenſer's falſe Florimel 
made of ſnow, it melts and vaniſhes when 
the true one comes in fight. 

I thought it proper to premiſe theſe 
few reflections, on Virgil, on Mr. Pitt, 
and Myſelf, before I ventured to give the 
following tranſlation into your hands; I 
dar d not fay, | 8 


— MET11 deſcendat judicis aures, 


till I had endeavoured to point out the 
peculiar difficulties attending this per- 
formance, and had obviated any charge 


of 


- 2, «> ko M „ 


DEDICATION. wxwil 
of envy, or even of emulation, in attempt- 
ing it after Mr. Dryden. I have only to 
add, that among other reaſons why I 
could wiſh this work may reach poſte- 
rity, one of the greateſt is, that it may 
be known, I enjoyed the favour and 
friendſhip of Sir GeoRG6e LYTTELTON, 


o 


I am, SIR, 


Your obliged and obedient ſervant, 


Jan. I. 


I753- 


JOSEPH WARTON. 


ade : 8 2 "IN 
rr 


1 


Holdſworth, author of Muſcipula, &c : wha 


* 


Advertiſement. 


is to endeavour to give a correct edi- 
| tion and tranſlation of all Virgil's 
works, illuſtrated with explications of the 


difficult, and obſervations on the beautiful 


paſſages in them. For which purpoſe his beſt 
critics and commentators have been conſulted 
and made uſe of ; eſpecially Servius, De La 


Cerda, Ruaeus, Segrais, Catrou, Dr. Trapp 
and Dr. Martyn. I am particularly obliged to 
the two laſt learned gentlemen, for their uſeful 


and judicious remarks, which have ſerved to 
clear up many difficulties (where moſt were to 
be found) inthe Eclogues andGeorgics. I hope 
I have never quoted them without acknow- 
ledging it. Beſides theſe aſſiſtances, I muſt 
inform the reader, that Mr. Spence hath pro- 
moted this undertaking with that warmth 
and readineſs with which he always ſerves his 


friends, by communicating to me a great 


number of manuſcript notes of the late Mr. 


by 


HE. deſign of the following volumes, 
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ADVERTISEMENT. wxix 
by reſiding many years in Italy, and by mak- 
ing Virgil his conſtant companion in his tra- 
vels, had an opportunity of being very exact 
in his obſervations on his favourite author. 
Many of them, that are local, and' relate to 
the ſoil, the climate and cuſtoms of Italy, will 
I believe be found extremely curious and uſe- 
ful. Mr. Spence likewiſe obliged me with 
ſeveral excellent remarks of his own, made when 
he was abroad, that were never yet publiſhed, 


and with ſome few of Mr. Pope's. His Po: 


lymetis alſo hath greatly enriched the fol- 
lowing collection. I muſt not neglect to re- 
turn my thanks to Mr. Warburton, for giving 
leave that his moſt learned and ingenious 
diſſertation on the ſixth book of the Aeneid 
might be here inſerted ; which the reader 
will find much altered, and enlarged with 
ſeveral valuable additions. Mr. William 
Whitehead hath contributed to the uſe- 
fulneſs and beauty of this work by giving it 
what Virgil has long wanted, a deſign for the 
ſhield of Aeneas. He hath added a diſſerta- 

tion on this ſubject, wherein are ſome curious 
remarks on the Roman hiſtery, which it is not 
ſtrange that heſhould underſtand, who has made 
one of its greateſt heroes appear ſo nobly on 
our 


. 
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our * ſtage. To my learned and ingenious 
friend Mr. Samuel Johnſon I am very much 
obliged; not only for his elegant eſſay on paſto- 
ral poetry, but for ſeveral moſt judicious re- 
marks and obſervations ſcattered thro' the whole. 
It was thought proper not to omit in this edition, 
Biſhop Atterbury's celebrated conjecture, con- 
cerning Iapis, in the 12th book of the Aeneid. It 
may be neceſſary likewiſe to take notice here that 
Mr. Pitt hath borrowed about ſixty lines from 
Mr. Dryden, and I myſelf about a dozen, and 
a remark or two in the life of Virgil. I am 
indebted alſo to Mr. Benſon for ſome obſer- 
vations, and for ſix lines of his tranſlation of 
the two firſt Georgics. For the reſt I am an- 
fwerable; and 1 hope thoſe readers that are 
able to judge, who are likewiſe ever moſt in- 

clined to pardon, will excuſe the ſmaller faults 
and inadvertencies, that will neceſſarily happen 
in the courſe of ſo long a work. I begin now moſt 
ſenſibly to perceive the force of that excellent 
ſaying of a French author: When a man 

« writes, he ought to animate himſelf with the 

thoughts of pleaſing all the world; but he is 

« to renounce that hope, the very moment the 
book goes out of his hands,” 


nn his tragedy calted the Roman Fach r. 
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Pa AHERE is an tager Defire implanted in the 


Mind of Man; to be acquainted with the 
5 minuteſt Circumſtances in the Lives of thoſe 
" who have made themſelves greatly eminent. It is pro- 
bably owing to this Curioſity, that the Writings of old 
Montagne, notwithſtanding his Excurſions and Irregula- 
2 0 are found ſo amuſing and delightful. And a moſt 
accurate Obſerver of Men and Things, I mean the 
learned Plutarch, aſſures us, that the true Genius, and 
characteriſtical Turn of Men's Minds, are beſt to be 
gatherd from the ſmall and ſeemingly inconſiderable 
Particulars of their Lives and Fortunes, It were to 
be wiſhed Antiquity: furniſhed us with any Light of this. 
lort with Regard to our celebrated Poet. But we have 


very few Materials to gather from; ; only ſe ſcatterd 


Remarks of old Commentators and Grammarians; and 
2 Life written by Tiberius Donatus, (by fore falſly ſup- 
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2 The Lirz of VIRGIL. 


poſed to be St. Ferom's Maſter) whoſe Authenticity 


Ruæus hath taken great Pains to explode and deſtroy. 
What can beft be depended upon ſeemeth to be as fol- 
lows. : 8 ä 

_ PunLivs VIRCIL Ius MaRo was born on the fif- 
teenth Day of October in the Year of Rome 684, in the 
Conſulſhip of Pompey and Craſſus, at a Village called 


Andes, now Petula, not far from Mantua. His Father's . 
Name was Virgil, according to the Opinion of Servius 


and Protus ; for if he had been called Maro, as Donatus 
affirms, our Poet's Name muſt have been, according to 
the Cuſtom of the Romans, Publius Maro Virgilius. 

His Father was undoubtedly of low Birth and mean 
Circumſtances, but by his Induſtry ſo much recommend- 
ed himſelf to his Maſter, that he gave him his Daughter, 


named Maia, in Marriage, as a Reward of his Fidelity. 


Our Poet, diſcovering early Marks of a very fine Ge- 
nius, was ſent at twelve Years old to ſtudy at Cremona, 
where he continued till his ſeventeenth Year. He then 
removed to Milan, and from thence to Naples, being 
the Reſidence of ſeveral Teachers of Philoſophy and po- 
lite Learning, and proſecuted his Studies with great In- 
duſtry and Intenſeneſs, carefully peruſing the moſt 


elegant of the Greef and Roman Writers. But Phyſic 


and Mathematics were his favourite Sciences, and to 
which he principally attached himſelf ; and to this early 
Tincture of Geometrical Learning were owing, that 
Regularity of Thought, Propriety of Expreffion, and 
Exactneſs of conducting all Subjects, for which he is fo 
remarkable. He learnt the Epicurean Philoſophy under 
the celebrated Syro, of whom Cicero ſpeaks twice with 
the grcatclt Encomiums both of his Learning and Vir- 

tue. 
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The LITE of VIRGIL, 3 
tue. His Acquaintance with Varus, his firſt Patron, 
commenced by his being Fellow - ſtudent with him under 
this Philoſopher, for whom Virgil ſeems to have had a 
prodigious Affection and Eſteem. ; 

There is an Epigram remaining, addreſſed to Swe, 
written with ſo beautiful a Simplicity, that one may 
ſafely pronounce it the Work of Virgil; who being 
afraid his Father and Family would be turned out of 
their Eſtate at Andes, endeavoured to find a Retreat for 
his Parents, and caſt his Eye upon a little Farm that Syro 
had in the Country. 

Ad Villam Scironis. 
Villula, que Scironis eras, & pauper agelle, 
Verum illi domino tu quaque divitiæ; 
Ae tibi, & hos und mecum, quos ſemper amavi, 
Si quid de patrid triſtius audiero, | 
Cammendo, in primiſque patrem ; tu nunc eris illi 
Mantua quod fuerat, quedque Cremona prius. 


After Virgil had compleated his Studies at Naples, Do- 
natus affirms, that he made a Journey to Rome; that by 
his extraordinary Skill in the Diſeaſes incident to Cattle 
of all Kinds, he recommended himſelf to Auguſtus his 
Maſter of the Horſe, who procured Appointments for 
him in the Royal Stables; that Auguſtus having a Colt 
preſented to him by the Crotoniates which promiſed pro- 
digious Swiftneſs and Spirit, Virgil immediately pro- 
nounced, that he came from a ſickly Mare, and would 
be good for nothing, vehich proved the Cafe; and 
laſtly, that the Emperor hearing of his extraordinary Pe- 
netration and Diſcernment, ſent for him privately to en- 

> quire 
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quire concerning his own Parentage, whether he was 
really the Son of Ofavius or not. But Ruæus and the 
moſt judicious Critics have rejected and refuted theſe 
Stories, as highly fabulous, improbable, and imperti- 
nent; and are of Opinion that he did not appear at 
Rome, and was not known to Auguſtus till long after- 
wards. Perhaps tis ſafeſt to ſteer betwixt theſe two op- 


poſite Opinions, and to fay, that our Poet might pro- 


bably pay a Viſit to Rome, and be introduced to Auguſtus, 
tho' not by the Methods Donatus has aſſigned. At leaſt, 
Rucus ſeems to lay too great a Streſs on that Paſſage in 
the firſt Eclogue, 


Urbem quam dicunt Romam, Melibee, putavi 
Stultus ego huic naſtræ fumilem —— 
And again, 


Et que tanta fuit . tibi cauſa videndi * 
| Libertas 


For tho' Virgil is ſaid to repreſent himſelf under the 
| Perſon of Tityrus, yet this Ignorance of the Largenefs of 


the City might be counterfeited, and thrown in, as a 
natural Stroke of paſtoral Simplicity, and may perhaps be 
juſtly conſidered as a Sentiment rather beautifully poeti- 
2 than ſtrictly true. 

We cannot imagine that ſuch an exalted Genius as 
Virgil was bleſt with, could lie long unactive and un- 
exerted. We are told accordingly, that in the Warmth 
of early Youth, he framed a noble Deſign, and boldly 
intended to write a Poem on the Wars of Rome; but 
after ſome Attempts, he was diſcouraged from proceed- 


ing, 
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ing, by the Roughneſs and Aſperity of the old Roman 

Names, which horridly diſguſted ſo delicate an Ear. 

5 That great Maſter of Verſe (ſays a lively Writer) found 

it difficult to put ſuch harſh Words, as Vibius Caudex, 

Tanaguil, Lucumo, or Decius Mus into his Poetry. Some 

of the Names of Towns could abſolutely find no Place in 

Heroic Meaſure. They were almoſt as frightful as Boi- 

| Jdeau's M oerden, or the hideous Yurts, of whoſe Name 
he ſo woefully complains as quite ſcaring his Muſe, 


Des villes que tu prens les noms durs et barbares, 
N ofſunt de toutes partes que ſyllabes bizarres : 
Et qui peut ſans fumir aborder Woerden, 

Quel vers ne tomberoit au ſeul nom de Henſden? 
Wurts, Peſpoir du Pais, et Þ Appui de ces Murs, 
Wurts--Ah guel nom, Grand Roi, quel Hector que ce 

Wurts? _ Epitr. 4. 


Not only ſo, but *tis probable he was deterred from an 
Undertaking above his Years, * the Reaſon pe by 


” our Engliſh Boiltau, 

1 f 

E When firſt young Maro ſung of Kings and Wars, 

1 Ere warning Phoebus touch'd his trembling Ears, 
Perhaps he ſeem'd above the Critic's Law, 

- And but from Nature's Fountains ſcorn'd to draw; 

But when texamine every Part he came, 

8 Nature, and Homer, were he found the ſame; 

— Convinc'd, amaz d, he checks the bold Deſign; 

* 5 And Rules as ſtrict his labour'd Work confine, 

y As if the Stagyrite o'erlooked each Line, 

{4 Þ 
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Captivated with the Beauties of Thercritus his Idyl- 


liums, and ambitious of introducing a new Species of 
Poetry among the Romans, our Poet from henceforward 
ſeems to have bent his whole Thoughts to | imitate and 
rival the ſweet Sicilian : And having tranſplanted Paſtoral 
nto his own Country, he brought it to bear as happily, 
as the Cherry- trees which Lucullus brought from Pontus, 

Of theſe Compoſitions *tis highly probable that en- 


titled Alexis was his firſt Performance. Dr. Martyn 


thinks it might have been written in the Year of Rome 
709, when the Poet was in his twenty-fifth Year, which 
was a little while before Cæſar was aſſaſſinated in the 


Year 710. Julius Cægʒar might have read this beautiful 


Imitation of the Epasije of Theocritus, and been ſtruck 
with Admiration of the promiſing Genius of its Author, 
Poſſibly the Palamon was his ſecond Performance; it 
is a Cloſe Imitation of the fourth and fifth Idyllia of 
Theocritus. : | 

May I venture to mention the Silenus as the next Com- 
poſition in order of Time. This fine Piece of Philoſo- 
phy is ſaid to have been publickly recited on the Stage 
by Cytherrs, a celebrated Comedian, remarkable for a 
Sweetneſs and Propriety of ſpeaking, inſomuch that Ca- 


trou imagines that Expreſſion in the tenth Eclogue, Due 
legat ipſa Lycoris, does not only ſignify that he may write 


ſuch Verſes as may touch or affect Cytheris (repreſented 


by LZycoris) but ſuch as may be fit for a Perſon of a mar- 


vellous Sweetneſs of Voice to pronounce. Let us hear 
Catraor's Opinion with Regard to this ſixth Eclogue. 


* 
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It is not from this Verſe, 


Prima — dignata ęſt ludere verſ, 
that I conjecture that this Eclogue ought to precede that 


of Tityrus. It is for another Reaſon, that I am going 
to produce. Tt is true, that the Author of the Life of 


Virgil, ſeems here to contradict himſelf. He affirms, 
in one Place, that the Tityrus was the firſt Eclogue which 


the Poet compoſed. © Tt appears, ſays he, that Virgil 
c had not compoſed any Eclogue before the Tityrus, from 
cc the fourth Georgic ; where he diſtinguiſhes his Bu- 
c colics by the Eclogue of Tityrus, 


Tityre te patulæ cecini ſub tegmine fagi. 


He adds beſides, that the Poet ſpent three Years 
in compoſing his Bucolics, Bucolica triennio per fecit. 
That is, if one can believe it, that Virgil began his firſt 
Eclogue about the Year of Reme 713, and finiſhed the 
laſt after the Year 715. The fame Author alſo relates, 
that the Silenus was recited by Cytheris, before a full 
Audience, in the Preſence of Cicero. This laſt Fact 
cannot poſſibly be true, ſuppoſing the Tityrus was Vir- 
gil's firſt Performance in this Kind. Cicero was dead, 
when our Poet compoſed the Tityrus. In ſo manifeſt a 
Contradiction, I incline to the Side of the Story of - 
theris, which is atteſted by Servius. As for the Con- 
jecture formed by the Writer of Virgil's Life, that the 
Tityrus was his firſt Eclogue, it is grounded upon a very 


frivolous Argument. The Quotation from the fourth 


Geongic, which is the only Support of it, proves only, 
B 4 that 
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3.1 7¹ n Font. It is faid alſo, that Virgil made 
all bis Eelogues . three Years. Tberefore Cicero could 
not hear any one of them. But, in the Original it is 
perfecrt, that is, he perfected them, he made them fit to 
appear. Thus this Eclogue might have been prior to the 
Tityrus, and Cytheris might have recited it in the n. 
ſence of Cicero. 


Thus far the learned Jeſuit. I beg to 44 a "Wi | 
jecture purely my own, and ſubmit the Deciſion of it 
entirely to the Learned, Cicero having heard this E- 
logue, cried out in an Pu of e that 18 


Author of it was 


* 


5 9 . 
— * * 


the ſecond great E of N — = hie, ay 


the Commentators, to be the ft. I underſtand the 


Words in a far different Senſe. The Subject of this 


Piece, we ſhould remember, was an Account of the _ 
Epicurean Philoſophy both natural and moral, which 


had been but lately beautifully illuſtrated by Lucretius; 
an Author whom Cicero was ſo eminently fond of, as to 
reviſe and publiſh his Work. Upon heating therefore 
the beautiful Verſes. of Virgil on the ſame Subject, Ci- 
cero exclaimed to this Purpoſe ; Behold, another great 


Genius riſing up among ft us, who will prove a ſecond Lu- 


cretius. This Interpretation at once takes away the Im- 
| Putation of Vanity of which Cicero has been accuſed 
for uſing theſe Words, making the Spes altera refer en- 
tirely to Lucretivs. And beſides, the Expreſſion of 
Hes neceſlarily 888 ſomething future and encreafs ang 


** a U whereay 


. Fig, in e of his Bueclles bad placed | 


of Joogs — a — Fog 1 L 855 i 


priety of th Connection, in joining an ement 
with an eminent Orator. Tis obſervable that 


inſerted this Hemiſtich afterwards. in the twelfth Book 


of his Æneid, and applied the Words to Aſcanius. 

Dion Caſſius relates, in his forty-ſeventh Book, that 
in the Year of Rome 712 the Triumvirs, Antony, Ofa- 
vius, and Lepidus, erected and conſecrated a Temple to 
Julius Cæſar in the Forum, carried about his Statue in 
ſolemn Proceſſion with one of Venus in the Circenſſan 
Games, decreed to him on the News of 


Sicilia be vary ; he e the Cattle e ing 
por their Food for Grief, the very wild Beaſts la- 


menting, the Fields withering, Apollo and Pales leaving * 
the Plains, the Nymphs mourning around his Body, and g 


Venus herſelf bitterly ns 


Cum complexa 2 corpus 5 nati, 
Atque des ane oftra vocat crudelia mater. 


F or Venus is undoubtedly the Mather here cena 


and not the City of Rome as Ruæus i neee 


Dr. Martyn confirms this Opinion by a parallel Paſ- 
ſage in the Metamorphoſes ; Ovid there repreſents Venus 
to be terrified at the Approach of Ceſar”s Death; the 
diſcovers all the Fears and Tenderneſs of a Mother; ina 


5 tergedes with the Gods for his Preſervation; ſmites hee, 


. 4 8 
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own Breaſt, and endeavours to hide him in the Clout 


in which ſhe had preſerved Paris and Aneas; ' E 
| pn; : | | gl 
— Dued ut aurea vidit th 
| Eneæ genetriæ, vidit quoque trifte e | 8 lu 
040-5 4-08 letum ; & conjurata arma moveri | nm 
Pallutt : ne 
Tum vero is mani percuſſit utraque lar 
Pectus, & Aneaden molitur condere nube. —— - 
# | % ita 
See the fifteenth Book of the Metamorphoſes. I can- be 
| not forbear obſerving the peculiar Beauty of the Epi- Ad 
\ thet miſerabile in Virgil. —— This ſingle Word points Pa 
1 out the mangled Body of Julius Ceſar in almoſt as lively thi 
bf a manner as Antony's artful i in Shakeſpear ; | _ 
| is 
Look! in this Place ran Caſs Dagger thro'— wi 
See, what a Rent the envious Caſca made Fo 
Through this, the well-beloved Brutus ftabb'd ; Pla 
And as he pluckt his curſed Steel away, | | * 
Mark, how the Blood of Czar follow'd it ! * 
Julius Ceſar, Act 3. Sc. 6. ks 
In the latter Part of the Paſtoral, the Poet changes 1 
the Scene into Joy and Triumph, which makes a noble 5 
Contraſt to the Beginning. He repreſents Daphnis ad- = 
mitted into Heaven, Pleaſure and Joy overflowing the 8 
Plains, the very Mountains breaking forth into Songs, l 15 
Altars erected, and ſolemn Sacrifices performed to him 3 


as to Ceres and Bacchus. Auguſtus muſt have been infi- 
nutely pleaſed with this exquiſite Piece of Flattery. 


The 
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The fatal Battle at Philippi was fought at the latter 
End of the Year 712, which at once put an End to all 
glorious Struggles for the Liberty of the Commonwealth, 
the Patriot Murũderers, Brutus and Caſſius, having reſo- 
lutely ſlain themſelves upon the Defeat of their Ar- 


my, leaving Cæſar and Antony. victorious. One can- 


not forbear wiſhing there had been ſome Virgil to have 
lamented the Death of the incomparable Brutus, as well 


as that of the Tyrant Julius Ceſar, who, notwith- 


ſtanding his many amiable and exalted Qualities, was no 
better than the Enſlaver of his Country. After this 
Action the veteran Soldiers began to murmur for their 
Pay, and Auguſtus, to reward them, diſtributed amongſt 
them the Lands of Mantua and Cremona. Appian re- 
lates, that when the Lands were divided among the Sol- 
diers, great Numbers both young and old, and Women 
with their Children, flocked to Nome, and filled the 
Forum and Temples with bitter Lamentations, com- 
plaining they were driven from their Lands and Houſes 
as if they had been conquered Enemies. Virgil was 
involved in this common Calamity, applied to Varus 
or to Pollio, or both, who warmly recommended him 
to Auguſlus, and procured his Patrimony for him again. 
Full of Gratitude to Auguſtus he compoſed the Tityrus, 
introducing in it two Shepherds, one of them complain- 
ing of the Diſtraction of the Times, and of the De- 
ſtruction the Soldiers had committed among the Man- 
tuanF armers, the other rejoicing for the Recovery of 
his Eſtate, and promiſing to honour the Perſon who re» 


| ſtored it to him as a God, 


A AIllius aram 


| Sepe tener neſtris ab ovilibus imbuet agnus. 
; : But 
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But our Poet's Joy was not of long Conti nuance ; for 


we are told that when he returned to take Poſleſſion of 
his Farm, he was violently aſſaulted by the Intruder, and 
would certainly have been killed by him, if he had not 
made his Eſcape by ſwimming haſtily over the Mincivov. 
Upon this unexpected Diſappointment, melancholy 


and dejected, he returned to Rome to renew his Petition 


and during his Journey ſeems to have compoſed the 
ninth Eclogue ; which appears to have been haſtily made 


up, out of ſeveral little Fragments of Poems, and Imi- 
tations of Theocritus he had by him. One Stroke in it 


is too artful to be omitted. He adviſes the Shepherd to 
conſult no more the old Conſtellations and Signs as they 
were wont to do, but to look up to a brighter Star, the 


Julium Sidus, —alluding to the famous Comet which is 


ſaid to have appeared ſeven Days after Julius Cæſar's 
Death, and was fancied by the Vulgar to be Cæſar's Soul 
converted by Venus into a blazing Star. Suetonius ſpeaks 
of it in the following manner: In deorum numerum rela- 


tus oft, non ore modo decernentium, ſed et perſuaſione vulgi. 


Siguidem ludis, quos primo conſecratos et hæres Auguſtus 
edebat, fella crinita per ſeptem dies continuos fulſit exoriens 


circa undecimam horam. Creditumque eſt, animam eſſe 


Cæſaris, in cœlum recepti, & bac de cauſa fimulacro ejus 


in vertice flella additur, | 


In the Year of Rome 714, Virgil compoſed the celebra- 
ted Eclogue entitled uſually, but perhaps falſly, Pollio, as 


if it related to the Birth of his Son Saloninus. But Catrou 


has plainly demonſtrated that this is a groſs Miſtake, and 


that the Subject of it is the Birth of young Marcellus, 


who was afterwards adopted by Augu/tus. I ſhall tran- 
ſcribe a Paſſage from Dr. Martyn, who follows the Opi- 
nion 
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nion of Catrou, which will give us a full Inſight into this 
Cæſar did not remain long in quiet aſter the compleat 
Victory which he obtained over Lucius and Fulvia, the 
Wife of Antony, who had raſhly taken Arms againft him. 
This turbulent Lady fled to her Huſband, and incited 
him to make War upon Cæſar. Antony inflamed with 
Rage, ſteered his Courſe to Italy; and began a moſt fu- 
rious and dangerous War. But the News of the Death 
of Fulvia, whom he had left ſick at Sicyon, coming op- 
portunely, gave a favourable Opportunity of ſettling a 
Peace between theſe mighty Rivals. Cocceius, a com- 
mon Friend to both, went between them, and projected 
| a Reconciliation : The Conſul Pollo appearing on the 
Part of Antony, and Mæcenas on the Part of Czar, to 
arbitrate the Differences between them. The Arbitra- 
tors propoſed, that as Fulvia, the Wife of Antony, was 
juſt dead, and Marcellus alſo, the Huſband of Ofavia, 
half Siſter to Cæſar, Oavia ſhould be given in Mar- 
riage to Antony. This being agreed to, cauſed an uni- 
verſal Joy: and the whole Army expreſſed their Joy 
by ſhouting all that Day, and the following Night. 
Octavia was with Child at the Time of this Marriage. 
Therefore as this great Lady, who was alſo a Perſon of 
a moſt unſpotted Character, was the Cement of fo 
| bleſſed a Peace and Union between the two great Tri- 
umvirs, who were upon the Point of tearing the World 
in ſunder by their Diviſions, Virgil was not backward 
in teſtifying his Joy for ſo happy an Event. The Si. 
line Oracles had foretold, that a Child was to be born 
about this Time, who ſhould rule the World, and eſta- 
bliſh perpetual Peace. The Poet ingeniouſly ſup- 
poſes 
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poſes the Child, with which O#avia was then preg- 
nant, to be the glorious Infant, under whoſe Rule 
Mankind was to be made happy; the golden Age 
was to return again from Heaven ; and Fraud and Vio- 
lence was to be no more. This is the Subject of that 
Eclogue, of which the uſual Title is Polio. In this 


celebrated Poem, the Author, with great Delicacy, at In 
the ſame time pays his Court to both the Chiefs, to his Poet 
Patron Pallio, to Odtavia, and to the unborn Infant. writ 
Tt is dedicated to the great Pollio by Name, who was Fant 
at that time Conſul : And therefore we are ſure of the | ſubli 


Date of this Eclogue, as it is known that he — 
that high Office in the Year of Rome 714. 

In the Year of Rome 715, Pollio, who was now in 
high Favour with Augiſtus, marched againſt and ſub- 
a | dued the Parthini. During this Expedition Virgil ad- 
b dreſſed to him one of his moſt beautiful Eclogues, the 
Pharmacentria, an Imitation of one with the ſame Title 
in Theccritus. Catrou imagines Auguſtus to be the Per- 
ſon intended by the fine Compliment at the Beginning. 
| A curious Reader may fee this Notion confuted by Dr. brar) 
1 Martyn, in his Notes on this Piece. Pollis's Character 


* was one of the moſt illuſtrious that ever adorned Rome; the 
i he was Maſter of many various Accompliſhments, that Plin 
1 ſeldom ſhine together in one Perſon ; was a ſkilful and moſt 
: ſucceſsful General; | 55 parti 
j - Bacc 
f Cui laurus æternos hanores © Cha 
1 Dalmatico peperit triumphs : | Te wr: 
i | . 5 be pi 
? was an admirable Hiſtorian, Orator, and Poet ; Horace N 


| joins with Virgil in bearing Teſtimony to the Ex- 
| cellence of the Tragedies he wrote, Od. i. Book 2. 
Paulum 
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Paulum ſevere muſa tragediæ 
Dejit theatris ; mox nbi publicas 
Res ordinaris, grande munus 

Cecropio repetes cothurno. 


In which Ode one cannot forbear obſerving that the 
Poet, conſcious of the Dignity of the Perſon he was 
writing to, has exerted his Genius, and warmed his 
Fancy, and has given us ſome of the moſt ſpirited and 
ſublime Images that are to be found in his Works: 


Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perſtringis aures; jam litui ſtrepunt I 
Jam fulgor ar morum fugaces 
Terret equos equitumque vultus; 
Audire magnes jam videor duces 


Non indecoro pulvere ſordidos ! 


Pollio was likewiſe the firſt who erected a public Li- 
brary at Rome, adorned with curious Buſto's of the moſt 
celebrated Writers. He had a moſt delicate Taſte for 
the fine Arts, particularly Architecture and Sculpture: 
Pliny tells us, that ſome of the capital Pieces of the 
moſt exquiſite Grecian Artiſts were in his Collection; 


particularly, a Silenus, a Neptune, an Apollo, and ſome 


Bacchanalian Nymphs, all by Praxitelzs. See the fifth 
Chapter of the thirty-ſixth Book of his Natural Hiſtory. 
It was none of the ſmalleſt Honours Virgil met with, to 
be protected and eſteemed by this all-accompliſhed Cour - 
tier, b 
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author Nn he intros 


duces his Friend Cornelius Gallus lying diſconſolately 
under a Mountain in Arcadia, bitterly bewailing the In- 
conſtancy of his Miſtreſs; and ſurrounded by all the rural 


Gods, and by Apollo himſelf, who come to ſympathize 


with him in his Grief, and endeavour to adminiſter 
Comfort to him. He had before paid Gallus a high 


Complimerit in his Silenus, repreſenting him wandering 


on the Banks of Permeſſus, and met by one of the Muſes, 


who leads him to the Aenian Mountains, where the 
whole Aſſembly of Gods and Poets riſes up to greet his 
Approach, and Linus gives him the Pipe of old Hefiod 2 


Duibus ile folebat © | 
Cantandso rigidas deducere montibus or nos. 


Gallus was greatly beloved by Auguſtus, who advanced 
him from a low Condition into the higheſt Poſts. But 
being afterwards made Governor of Egypt, he fell into 
a debauched and luxurious Life, abuſed the Emperor in 


his Cups, and erected Statues of himſelf throughout the 


Province; for which, and other Miſdemeanors, being 
baniſhed by Auguſtus, he fell upon his own Sword, in 


an Agony of Grief and Deſpair. Donatus relates that 


Virgil was ſo fond of this Gallus, that the fourth Geor- 


gic, from the Middle to the End, was filled with his 
Praiſes; and that he afterwards changed this Part into 


the Story of Ariſtæus, at the Command of Auguſtus. 
But Ruæus juſtly queſtions the Truth of this Story. He 
obſerves, that the Story of Ariſtæus is ſo well connected 


with the Culture of the Bees, that it does not ſeem ta 


LY been ſtuck i in. but to riſc naturally from the Subs 
its 
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ject; that it is not probable, that Virgil would beſtow 
ſo large a Part of his Work in the Praiſe of Gallus 
when he has given but a few'Lines to Mzcenas himſelf, 
to whom he dedicated the whole Poem: and laſtly, that 


Auguſtus himſelf, according to Suetonius, lamented the 


Death of Gallus; and therefore cannot be thought ſo 
_— to his M as to — him t 1 
mite. | 


Thus we ſee Virgil Aer the very earlieſt Effort 
of his Wan WTR in other 1 er ee 5 Bret 


When _ Danna holds the Place of Senſe, 

- * 5 — 
to uſeful cy ke aa to x cenriliets tha ee 
tenance of the Great, to relieve the Diſtreſſes of him- 


ſelf and his Family, to commemorate his Benefactors, 


to gain the Favour and Friendſhip of thoſe by Ram it 


was Honour and Happineſs to be beloved. 


And now being in his 34th Year, he retired to a a 


lightful and convenient Privacy at Naples, and laid the 


Plan of his inimitable Georgics: which he undertook at 


the earneſt Entreaties of that wiſe and able Miniſter, 


Meæcenas: not to rival and excel He/iod, as he had lately 
done Theocritus, but on a noble political Motive, and to 
promote the Welfare of his Country. Great Was the 


Deſolation occaſioned by the Continuance and Cruelty 


of the Civil Wars: Italy was almoſt depopulated; the 
Lands were uncultivated and unſtocked ; a Famine and 
Inſurrection ' enſued ; Auguſtus himſelf hardly eſcaped 
being ſtoned by the enraged Populace, who attributed 


this Calamity to his Ambition. This beſt and wiſeſt 


VoI. I. 8 Miniſter 
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| having his Statue made by none but a Lyfippus, That 
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Minifter therefore, Mæcenas, reſolved if poſſible to re- 


vive the decay'd Spirit of Huſbandry ; to introduce a 


Taſte for Agriculture; to make Country Improvements 
a faſhionable Amuſement of the Great. What Method 
ſo likely to effect this, as to recommend Agriculture with 
all the inſinuating Charms of Poetry? Virgil fully an- 
ſwered the Expectations of his polite Patron; for the 


Georgics contain all thoſe maſterly Beauties that might 


be expected from an exalted Genius, whoſe Judgment 


and Imagination were in full Vigour and Maturity, and 
who had Leiſure to give the laſt Poliſh and Perfection to 
| his incomparable Workmanſhip. 


As to Mæcenas his Character, tho' a bad Writer him- 
ſelf, fond of far-fetch'd Metaphors and an affected Stile, 


yet was he indiſputably the kindeſt Patron the Muſes 


ever found, in any Age or Country. Paterculus has given 
us a Portrait of him, painted with his uſual Elegance and 
Expreſſiveneſs. Urbis cuſtodiis præpoſitus C. Mcenas, 
equeſtri ſed ſplendide genere natus : vir, ubi res vigiliam 
exigeret, fans exſomnis, provi dens atque agendi ſciens ; 
fomill verd aliguid ex negotio remitti poſſet, otis ac mollitits 
pent ultra faminam fluens non minus Agrippa Cæſari 


carus, ſed minus honoratus; quippe vixit angufto claus 


pene rontentus; nec minora conſequi potnit, ſed non tam 
concupivit. Even the admired Auguſtus was deeply in- 


| debted to this Favourite of his, for guiding his Taſte 


and forming his Manners. Twas he who introduced 
the Poets to his Court; inſpired him with a Reliſh for 
polite Learning ; convinced him of the Importance of 
having his Character handed down to Poſterity in an 
amiable Light by the beſt Writers of his Age, and of 


the 


follows : 
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the Emperor wanted ſuch a Maſter to ſoften and poliſh 
his Temper and Behaviour, is ſufficiently teſtified by Sus. 


tonius and other Authors, who tell us of his natural Loyg 
of amphitheatrical Spectacles, and other Entertainments, 


little accommodated to the Intereſt of the Muſes. He- 


race, in his artful and concealed. manner, frequently - 


glances at this, in many Paſlages of the celebrated Epiſtle 
in his ſecond Book. And Dien Caſſius in particular re- 
lates the frank Treatment which this Prince received 
from his Friend Macenas; who was forced to draw him 
from his bloody Tribunal, and murderous Delight, vn 


che Reproach of 


Surge vero tandem, carnifes ! 


I cannot forbear adding a little Reflection, which may 
ſerve, among others, to convince us of the great Power- 
fulneſs of Poetry; which is, that we ſhould have enter- 


tained a far different Notion of Auguſtus, who was in 


reality no better than the Enflaver of his Country, and 


the Perſon who gave the laſt Wound to expiring Liber- 


ty, if Virgil and Horace had not fo highly celebrated 


bim, and gained us as it were over to his Party, 


We are at laſt arrived to the Period of Time when 
Virgil began writing his Æneid, in the Year of Rome 


714, when he himſelf was forty-five Years old. His 


Deſign in writing it has been very lately ſo excellently 
explained by a perfect Maſter of all Claffical Learning, 


of ſolid Judgment and refined Taſte, that it would 
| be unjuſt not to quote his own Words; which are ay 
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26 be LIE of VIRGIL. 
C 77 trgil | is ſaid to have begun this Poem the very Year 


that Augufus was freed from his great Rival Antony: the 


Government of the Roman Empire was to be wholly in 
him: and tho he choſe to be called their Father; he 


was, in every thing but the Name, their King. This 
monarchical Form of Government muſt naturally be 


apt to diſpleaſe the People. Virgil ſeems to have laid the 
Plan of his Poem to reconcile them to it. He takes Ad- 


vantage of their religious Turn, and of ſome old Pro- 


phecies that muſt have been very flattering to the Raman 
People, as promiſing them the Empire of the whole 
World. He weaves this in with the moſt probable Ac- 
count of their Origin; that of their being deſcended 
from the Trejans. To be a little more particular; Virgil 
in his Æneid ſhews, that Æneas was called into their 
Country by the expreſs Order of the Gods. N. B. This 
is marked very ſtrongly throughout all the firſt Part of 
the Eneid. The very Night Troy is burnt, Æneas is 
ordered to go and build a City in Italy, and to carry his 


Gods to it, by the Spirits of Hector and Creuſa : Ca 


fandra had ſeretold the fame ene before: En. iii. 
ver. 185. 


Mont repeto hec generi fportendere debita noſtro, 
£ t Jepe cee ſepe . vocare. 


tons orders the fame; $75 


Antiquam exquirite matrem : 
"+ » Flio domus Anee cunctis dominabitur oris; 
. nati natorum & qui naſcentur ab illis. 


n. iii. ver. 98. 


And 


FO) 
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And his Domeſtic Gods, more expreſsly; En, iii, ver. 


167. The ſame Orders are given to Æneas whilſt; at 


Carthage, by the Spirit of his departed Father; n- iu. 
ver. 351. And laſtly, by. gow 0 ee. N 
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Heſhewslikewiſe that he was * King of it b the Will 


of Heaven, and by all the human Rights that could be. 


Viz. he has an hereditary Claim from Dardanys and Ja- 
ius, Qn. iii. ver. 168.— He has a Right by Conqueſt, 
En. xii. ver. 1. —He has a Right by Compact, n. xii. 
ver. 17 5 t0 225. — And he has à Right by marrying the 
only Daughter of the then King, n. xii. ver. 937. 
and /En!:viis ver. 5052. He ſhews likewiſe that there 
mulus; that his Heirs were to reign there for ever ; 
and that the Ramans under them were to obtain the Mo- 
narchy of the World. It appears from Virgil, and the 


other Roman Writers, .that| Julias Caſari was: of this 


royal Race; and that Auguſtus was his ſols Heirs. The 
natural Reſult of all this is, that the Promiſes made to 
the Roman People, in and through this Race, terminat- 
ing in Auguſtus; the Romans, if they would. obey. the 
Gods, and be Maſters of the World, were to yield Obe- 
3 to the new Eſtabliſhment. under that Prince. As 
d a. Scheme as this may ſeem now, it is ſcarce ſo odd 


* — ſome People among us, who perſuaded them- 
C 3 ſely es 
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; their Deities as ſtrongly, as if we had ſo many Picture 


22 be Lirz F VIRGIL. 
ſelves that an abſolute Obedience was owing to our 
Kings, on their ſuppoſed Deſcent from ſome unknown 


Patriarch: And yet that had its Effect with many about 


a Century ago ; and ſeems not to have quite loft all its 
Influence, even in our Remembrance. However that 


be, I think it appears plain enough that the two great 


Points aimed at by Virgil in his Æneid, were to main- 
tain their old religious Tenets ; and to ſupport the new 
Form of Government, in the Family of the Caeſars. 
That Poem therefore may very well be conſidered as a 
Work merely political. If this was the Caſe, Virgil was not 
ſo highly encouraged by Augu/tus and Mizcenas for no- 
thing. To ſpeak a little more plainly ; he wrote in the 
Service of the new Uſurpation on the State; and all that 
can be offered in Vindication of him in this Light is, 


that the Uſurper he wrote for was grown a tame one; 


and that the Temper and Bent of their Conftitution was 


| ſuch, that the Reins of Government muſt have fallen 


into the Hands of ſome one Perſon or another; and 


might probably, on a new Revolution, have fallen into 


the Hands of ſome one leſs mild and indulgent, than 
Auguſtus was at the Time when Virgil wrote this Poem 
in his Service. But whatever may be ſaid of his Reaſons 
for writing it, the Poem itſelf has been highly applauded 


in all Ages, from its firſt Appearance to this Day; and 


tho' left unfiniſhed by its Author, has' been always 
reckoned as much ſuperior to all the other Epic Poems 
among the Romans, as Homer's is among the Greeks. It 
preſerves more to us of the Religion of the Romans, than 
all the other Latin Poets [excepting only Ovid) put to- 
vether : and gives us the Forms and Appearances of 


8 QEBCBEES!EGOPYSESEES CUSHO 


< 


inſe 
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of them preſerved to us, done by fome of the beſt Hands 
in the Auguſian Age. It is remarkable that he is corg> 
mended by ſome of the Ancients themſelves, for the 
Strength of his Imagination, as to this particular; tho? 
in general that is not his Character, ſo much as Exact- 
neſs. He was certainly the moſt correct Poet, even of 
his Time; in which all falſe Thoughts and idle Orna- 
ments in writing were diſcouraged : And it is as certain, 
that there is but little of Invention in his Eneid; much 
leſs, I believe, than is generally imagined. Almoſt all 
the little Facts in it are built on Hiſtory : and even as to 
particular Lines, no one perhaps ever borrowed more 
from the Poets that preceded him, than he did. He 
goes ſo far back as to old Ennius; and often inſerts 
whole Verſes from him, and ſome other of their earlieſt 
Writers. The Obſoleteneſs of their Stile did not hinder 
him much in this: for he was a particular Lover of 
their old Language; and no doubt inſerted many more 
antiquated Words in his Poem, than we can diſcover at 
preſent. Judgment is his diſtinguiſhing Character; 
and his great Excellence conſiſted in chuſing and ranging 
Things aright. Whatever he borrowed he had the Skill 
of making his own; by weaving it ſo well into his 
Work, that it looks all of a piece: even thoſe Parts of 
his Poem, where this may be moſt practiſed, reſembling 
a fine Piece of Moſaic ; in which all the Parts, tho of 
ſuch different Marbles, unite together; and the various 
| Shades and Colours are ſo artfully diſpoſed, as to melt off 

inſenſibly into one another 
 Polymetis, Dial. 3. pag. 18. 
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An Event happened about this Time too remarkable to 
be omitted +.' Auguſtus, either cloy'd with Glory, or 
terrified by the Example of his Predeceſſor, or to gain 


the Credit of Moderation with the People, or poſſibly to 
feel the Pulſe of his Friends, deliberated whether he 
ſhould retain the ſovereign Power, or reſtore the Com- 
monwealth. Agrippa, who was a very honeſt Man, 


but whoſe View was of no great Extent, adviſed him to 
the latter: but J{zcenas, who had thoroughly ſtudied 
his Maſter's Temper, in an eloquent Oration, gave con- 


trary Advice. That Emperor was too politic to commit 


the Overſight of Cromwell, in a Deliberation ſomething 


reſembling this: Cromwell had always been deſirous of 


the Power, as he was afterwards of the Title of King ; 
but by a too vehement Allegation of Arguments againſt 
it, he, who had outwitted every body beſides, at 
laſt outwitted himſelf, by too deep Diſlimulation : 
for his Council, thinking to make their Court by 
aſſenting to his Judgment, voted unanimouſly for him 


- againſt his Inclination, which ſurprized and troubled 


him to ſuch a Degree, that as ſoon as he got into his 
Coach he fell into a Swoon. But Cæſgar knew his 
People better ; and his Council being thus divided, he 


aſked VirgePs Advice. Thus a Poet had the Honour of 


determining the greateſt Point that ever was in Debate, 
betwixt the Son-in-law, and Favourite of Ceſar. Virgil 


delivered his * in Words to this Effect: The 


Change 


1 
4421 


* 


—— 


+ See _ — af Vir reits Life, prefix'd to Dryaen's 
Tranſlation, 


e Larn of VIRGIL. 2g 
c Change of A popular into.; an abſolute Government, 


« has generally. been of very il Conſequence : for be⸗ 


* twixt the Hatred of the People, and Injuſtice of the 
” Prince, it of Neceſlity. comes to . paſs that they live in 


« Piſtruſt and mutual Apprehenſion. But if the, Som- 
„% mons knew a juſt Perſon, whom they entirely con- 


” \fided i in, it would be for the Advantage « of all, Parties | 


64 that ſuch, a one ſhould be their, Soyereign. | Where- 


'2 fore if you ſhall continue to adminiſter Juſtice; impar- 


6 t tially, as hitherto you. have done, your. Power: will 
« prove ſafe to yourſelf, and beneficial to Mankind.“ 


This excellent Sentence, which ſeems taken n out: of, — 


(with whoſe Writings the Grammarians were not 
acquainted, and therefore cannot reaſonably | be. 4 


„ 


Affairs at that Time: * Fo or wy Commonwealth =. 
were now no longer practicable! ; the Romans had only 
the Haughtineſs of the old Commonwealth left, with 
out one of its Virtues. And this Sentence we find, almaſt 
in the ſame Words, in the firſt. Book of the Aneis, 
which at this Time he was writing; and one might 
wonder that none of the Commentators have taken no- 
tice of it. He compares a Tempeſt to a popular In- 
ſurrection, as Cicero had compared a Sedition to a Storm 
a little before. | 

Ac veluti n magns in e cum m ſepe coorta of 

Seditio, ſævitgue animis ignobile vulgus, 

Jamque faces, ac ſaxa volant, furor arma mini Arat. 

Tum pietate gravem, & meritis fi forte virum quem 

Conſpexere, ſilent, arrectiſque auribus adſtant : 

Ille regit diftis animos, & pectora mulcet. 

Auguſtus 
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36 The LITT of VIRGIL. | 
Aukuſbus was eagerly deſirous to peruſe the Poem as far 
4s it had been carried; he entreated Virgil to communi- 
| erw it to him by ſeveral Letters in the warmeſt Man” 
ner. Macroblus in the firſt Book of his Saturnalia, 
has pteſerved to us one of Virgil's Anſwers to the Empe- 
rot; Ego verd frequentius a te litteras accipio———De 
Au quidem mer, fi mehercule jam dignum auribus habe- 
rem tuit, libenter mitterem. Sed tanta inchonta res eft, ut 


pen vitio mentis tantum opus ingreſſus mihi videor; cum 


Præſertim tt feis, alia gone Nudia ad id pus, multoque 
potiora impartiar. - 
Prevailed on at laft by theſe Importunities, Virgil re- 


cited (and tis remarkable that he read his Verſes with 


a wonderful Sweetneſs and Propriety) the ſixth Book 
to Auguſtus; and his Siſter Octavia, who had juſt loſt 


her Son Marcellus, the Darling of Rome, and the 


adopted Son of Augu/ius, would needs be one of the 
Audience to alleviate and divert her Sorrow. Let us in- 
dulge a Thought that is naturally pleaſing, for a Mo- 
ment! Virgil, reading the fineſt Part of the Æneid to the 


Lord of the whole Earth, attended by his Siſter, and 


perhaps Mecenas, Horace, and other Favourites ! He 
had artfully inſerted that beautiful Lamentation for the 
Death of young Marcellus, beginning with, 

O nate ingentem luctum ne guære tuorum 
but ſuppreſſed his Name till he came to the Line, 

Tu Marcellus eris j—— 


upon 


* 
lty, 
gic, 
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upon hearing which Ohavia could bear no more, 
but, ſuddenly ſtruck with Surptize and Sorrow, Fainted 
away. When ſhe recovered, ſhe made the Poet a Pre- 


ſent of ten Seſterces for every Line, which amounted in 


the whole to above two thouſand Pounds Sterling, A 
Reward equal to Sb. an and not above 
Virgil's Merit! 

The Eneid being brought iſe bar not to 
the Perfection our Author intended to give it; he re- 
ſolved to travel into Gretze te correct and to poliſh it 
at Leifure, It was probably on his unde this 
Voyage, that Horace addreſſed to him that affectionate 


Sic te Diva potent Cypri, 
Sic Fratres Helme, lucida fydera, 
3 3 regat pater, 
ObAridtis aliis præter Iapyga, 
VMWavit, que tibi craditum 
Debes Virgilium, finibus Atticis, 
Reddas incolumem precor, 
Et ſerves anime dimidium mee. 


** during his Rwy in us that, 3 in all Probabi- 
lity, he added that fine Introduction to his third Geor- 
gie, one of the ſublimeſt Paſſages in all his Works, 


Et viridi in » campo nßlun de nme, fen ; 
Propter aquam “ 

In medio mibi Caſar erit, templumpue tenebit. 
Itti victor ga, & Tyrio conſpectus in oftro, 


Centum 
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Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus— | at 

In foribus pugnam ex auro ſelidopue elephanto, f. 

2100 7 Gengaridum Vaciam, vittoriſque arma Quirini can 

3 urbes Aſie domitas, pulſumgue Niphatem ; and 

Hidentemque fugd Parthum, verfiſque' ſagitti s bed 

. \. Stabunt & Parii lapides, ſpirantia figna, | rece 

p Aſſaraci proles, demiſſeque ob Jove gentis 3 
[a IPs age n & . 2 autor. poet 
+ neu. 
4 1 his Paſſage * oF a e noble — in SR of . 
= the Poet intimates, that when he returns from Greece he non 
0 would perfect and publiſh his Æneid: fer this is the to 
i Temple he intends to erect in Honour of Auguſtus, . not 
| j | | | puts 
{1 Monumentum ære perennius | that 
{ Regalique tu Hramidun ahnt, were an. „ com 
14 ed | 
| 1 The rk was the abit Divinity. of hy Temple ; ; ſuffe 
i his Anceſtors were all to have their Statues erected in it, mor 
4 (that is) were to be the principal Actors in the Æncid; Var. 
Ty and his Victories, like Baſſo Relicyos, were to adorn the mak 
br glorious Work. Catrou was the firſt who hit of this In- not 
| 4 terpretation, which adds an infinite Beauty to the Paſ- perf 
7 ſage. 125 5 72 37 D as te 
fl Nature ſeems to have thought, that for one Perſon to -_... 


have produced two perfect Poems would have been too 
great a Portion of Fame and Felicity for Humanity. 
| Auguſtus, returning victorious from the Eaft, met with 
Virgil at Athens, who thought himſelf obliged to wait 


upon the Emperor back to Italy. But he was ſuddenly ß His 
ſeized with a fatal Diſtemper, which, being encreaſed neſt 
. the Agitation of the Veſſel, he had ſcarce time to land Diſt; 


at 
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at Brundufium, where he died on the twenty-ſecond Day 
of September, in the fifty-ſecond Year'of his Age. What 
can give one ſo high an Opinion, both of his Modeſty 
and Genius, as his earneſtly requeſting on his Death- 
bed, that his Aneid might be burnt, becauſe it had not 
received his laſt Corrections and Improvements ! 

Tully fays ſomewhat ſeverely, Adhuc neminem cognovi 
poetam, qui ſibi non optimus videretur. Tuſcul. lib. 1. J 
never yet knew any Poet, who did not think himſelf the beft 
of his Profeſſion. This Sarcaſm can be applicable to 

- none but thoſe trifling Wits,who owe their Complacency 
to their Indelicacy and Inſenſibility. Larger Souls are 
not ſo eaſily ſelf-ſatisfied. And Virgil's Behaviour rather 

puts one in Mind of what the ſame Tully ſays elſewhere, 
that in none of his Works or Orations, he was able to 
come up to that high Idea of Eloquence he had conceiv- 
ed in his Mind. Augu/tus interpoſed, and would not 

ſuffer a Poem that was to conſecrate his Name to Im- 

mortality, to be deftroyed ; it was then bequeathed to 

Varius and Tucca, with a ſtrict Charge that they ſhould 

make no Additions ; which they ſo exactly obſerved, as 

not to fill up even the Hemiſtichs which were left im- 

perfect. He died with ſuch Steadineſs and Tranquillity, 
as to be able to dictate his own Epitaph in the following 
Words, 


Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc 
Parthenope ; cecini Paſcua, Rura, Duces. 


His Bones were carried to Naples, according to his ear- 


neſt Requeſt, and a Monument was erected at a ſimall 
Diſtance from the City, — 
He 
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The Lain x of VIRGIL. 
He was of 2 ſwarthy Complexion, tall of Stature like 


bis own Muſexs, of a fickly Conftitution, afflicted with 


frequent Head-achs and Spittings of Blood, very tempe- 
rate and abſtemious in his Diet, very regular, ſober, and 


chaſte in his Morals, notwithſtanding ſome groundleſs 


Inſinuations to the contrary. Tis a falſe Opinion, that 
be was flovenly and ungraceful in his Habit and Perſon +. 


He 


* 8 * 
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+ See the following Paſlage in Polymetis, Dial. 21. pag. 


325. 
It ſeems to have been a vulgar Opinion among the Mo- 
derns, (at leaſt, among the modern Commentators) that Vir- 
gil was à rough-looking, ſlovenly Man. To overturn this 
Opinion, I ſhould not 
en been called a Head of Virgil: both becauſe there is a 
eat deal of Reaſon to think, that it is falſly attributed to 
im; and becauſe we have Pictures of Virgil drawn at full 
Length, and much leſs to be diſputed. What I mean are 
two Pictures, placed before two of his Eclogues, in one of 
thoſe old Manuſcripts of his Works, in the Vatican Library. 


You ſee him there repreſented with a ſweet, modeſt Coun- 


tenance, and dreſſed particularly neat. Theſe Pictures, if you 
will allow of their Authority, (and I know of no other that can 
nd to near ſo good an one) may ſerve perhaps to give us 

he true Senſe of an Expreſſion in Stativs, and to ſave a 
Paſlage in Horace from the Miſrepreſentations of his Com- 
mentators. Statins, in 1 peaking of Virgil, applies the Epi- 
thet of torwas to him; whence ſome have been apt to ima- 
gine, that Virgil had a ſtern or ſour Look. But if one ought 
to truſt more to this Picture than to the Commentators, we 


ſhould perhaps underſtand that Expreſſion of his Writings | 


rather than of his Perſonage, with which it will by no 
Means agree: whereas if it be applied to his Works, it may 
ſignify the Dignity and Majeſty of them, which will agree 
with the Context, and the Occaſion on which Sratius uſes 
that Expreſſion, as much as in the other Senſe it would be 
foreign to both. The Paſſage I had in my Eye from 
Horace, is where that Poet is ſpeaking of a Man who had 


ſome little Faults, mixed with more material gas" 
| | | whic 


ge Ur/ini's Gem, which has ſo 


| The LITE of VIRGIL, 21 
He was ſo baſhful, that he frequently ran into the Shops 
to prevent being gazed at in the Streets of Rome; yet ſo 
honour'd by the Romans, that coming once into the 
Theatre, the whole Audience roſe up out of Reſpect to 
him. He was of a thoughtful and melancholy Tem- 
per, ſpoke little, and loved Retirement and Contempla- 
tion, and was an Enemy to thoſe talkative Impertinents, 
from which no Court (not even that of Auguſtus) could 
be free. His Fortune was not only eaſy, but affluent : 
he had a delightful Villa in Sicily, and a fine Houſe and 
well-furniſt'd Library near Maæcenas his Gardens on the 
_ Efquiline Hill at Rome. 1 5 


But ah ! Mæcenas is yclad in Clay, 

And great Auguſtus long ago is dead, 

And all the Worthies liggen wrapt in Lead, 

That Matter made for Poets on to Play : 
ſays an exquiſite Poet who wanted ſuch Encouragemen 


* as 


ky * 


which might well enough conceal them, at leaſt to every 
ood-natured Obſerver. The Faults or Defects he men- 

tions are, that he was a little too paſſionate, ſomewhat un- 
genteel in his Converſation, and ill-dreſſed. Here, ſay the 
Commentators, one ſees an Inſtance of the ſly Way that 
Horace had of touching on the Faults of his beſt Friends, 
even whilſt he is commending them ; and the Friend here 
touched upon they will have to be Virgil. The Lines are 
as follows: 7 Wy 

Tracundior eft paulo ; minis aptus acutis 

Naribus horum hominum : rideri palit, ed quod 

Ruſticius tonſo toga defluit, & male laxus 

in pede calceus haret —— © | | 

| Hor. Lib, i. Sat. iii. 32. 


11 32 The Eris of VIRGH: 
4 as Virgil met with; and who adds, if he had been encou- Hi 
1 raged, ina noble Strain; N mo 
il | Thou ken'ſt not, Pa how the Rhime ſhould rage! in 
i | © Oh that my Temples were diſtain'd with Wine! it v 
A And girt in Girlonds of wild Ivy-twine ! RY ciac 
= - How I could reare the Muſe on ſtately Stage, = 
7 And teach her tread aloft in Buſkin fine, H 
"0 With queint Bellona in her —— [ | tio! 
5 { | nh of 5 October. tair 
44 Juvenal ſays finely, that we ſhould have wanted the „ 
4 ſtrongeſt Paintings, the nobleſt Strokes of Imagination 
= in all the Eneid, if Virgil had not been bleſs'd with the 
oF Comforts and Conveniencies of Life: The Paſſage is 
4 beautiful: 
3 
x | | N mentis opus, nec de lodice l 
14 Sollicitæ, currus & equos, facieſque deorum 
5 Aſßpicere, & gualis Rutulum confundat Erynnis. 
Nam i Virgilio puer, & tolerabile defit | I h. 
| . Hoſpitium, caderent omnes ex crinibus hydri, Culu 
4 FSurda nthil gemeret grave buccina Wh 
1 | | Sat. vii. ver. 7I. Con 
94 9 Si v 
br mT 5 « 1463 | - ; 8 Virg 
* He uſed to reviſe his Verſes with a prodigious Seve- 1 
\ rity, to dictate a great Number of Lines in the Morn- = 
| ing, and to ſpend the reſt of the Day in correcting them, | 3 
and reducing them to a leſs Number. He compared Mr 
himſelf to a She-bear which licks her Cubs into Shape. = b. 
| His 4 hi 


„ LfS of VIRGIL. 33 
His Behaviour was ſo benevolent and inoffenſive, that 
moſt of his cotemporary Poets (even the genus irritabile 
watum) tho' they envied and maligned each other, agreed 
in loving and eſteeming him. Yet that Age, polite as 
it was; could have furniſhed ſome Heroes for a Dun- 
ciad, a Bavius, a Mævius, and a Corvilius Piftor, who 
joined in traducing our Poet. But as an Equivalents 
| Horace addreſs d two Odes to him, and frequently men- 
tions him with Tenderneſs and Eſteem. In his enter- 
' taining Journey to Brundufrum, whither he went to meet 
Mæcenas, Cocceius, Capito nn and other accompliſh- 
ed Wits, he tells us, 


Plotius & Varius Sinueſſe Virgiliuſque 
Occurrunt; anime guales neque candidioren 
Terra tulit, neque queis me fit devinctior alter 2 
O gui complexus & gaudia quanta feerunt | FE 
Nil go contulerim jucundo ſanus amico. 

| Lib. i. Sat. 5. 


I have often thought what a delightful Evening this 
Cluſter of poetical Friends muſt have ſpent at Sinuęſſa / 
What would not a Man give to have been preſent at this 
Converſation | | 
With regard to the characteriſtical B between 
Virgil and Homer, (on which ſo many fruitleſs Diſputes 
have been raiſed) it may with Truth be affirmed, that 
the former excelled all Mankind in Judgment, and the 
latter in Invention. © Methinks the two Poets (ſays 
Mr. Pape) © reſemble the Heroes they celebrate; Homer 
“ boundleſs and irreſiſtible as Achilles, bears all before 
* him, and ſhines more and more, as the Tumult in- 
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34 The Lirz ef VAR GIL; 
« creaſes : Virgil calmly daring ke Æneas, appears un- 


* diſturbed in the midſt of the Action, diſpoſes all 


« about him, and conquers. with Tranquillity. Or 
« when we look on their Machines, Homer ſeems like 
cc his own Jupiter in his Terrors, ſhaking Olympus, 
cc ſcattering the Lightnings, and firing the Heavens: 


ec Virgil like the ſame Power in his Benevolence, coun- 


« ſelling with the Gods, laying Plans for Empires, 
« and regularly ordering his whole Creation.” 
By way of Concluſion to this Life, I will add ſome 


beautiful Verſes, which I wonder to find omitted in all 


our late Editions; as their Purity and Elegance may 
juſtly induce one to W ! came from the Hand 
of n. 28 2 
Dedicatio Æneidos. 
Ad VENEREM. 
Si mihi ſuſceptum fuerit decurrere munusg © 
O Venus, O ſedes que colis Idalias ! 
Doius Æneas Romana per oppida digno 
Jam tandem ut tecum carmine vettus tat ; 
Non ego thure modo aut patth tun templa tabelli 
Ornabo, & puris ſerta feram maniburn; 
Corniger hos aries humiles & maxima taurus 
Pictima ſacrato tinget odore Focos; : 
Marmoreuſque tibi diver ſicoloribus alis 
Interior picta labit amor pharetra; 
' Adſis O Cytherea ! tuus te Cæſar olmpo, | 
"0 t Surrentini littoris ora vocat. 


ADIS- 


At 


DISSERTATION 
va PONT 


PASTORAL POETRY. 


| AN is not ſo depraved, but that Repreſentations 
of Innocence and Tranquillity, are ſtill delightful 


and pleaſing to the Mind. The firſt Employment of our 
Forefathers was undoubtedly the Tending of Cattle: an 
Employment which Princes and Patriarchs did not diſ- 
dain to undertake, however oppoſite it may appear to the 
Refinements of modern Life. This Plainneſs and Sim- 
plicity of Manners is highly amuſing and captivating to 


Perſons uncorrupted ; and, as Shakeſpear ſays, unhack- 
ney'd in the Ways of Men; who love to be carried back 


into that Age of Quiet, of Innocence and Virtue, 


What time Dan Abraham left the Chaldee Land, 
And paſtur'd on from verdant Stage to Stage, 
Where Fields and Fountains him could beſt engage. 
Toil was not then. Of nothing took they heed, 
But with wild Beaſts the Silvan War to wage, 
And o'er vaſt Plains their Herds and Flocks to feed; 
| Bleſt Sons of Nature they, true golden Age indeed 
Thomſon's Caſtle of Indulence. 
2 | The 
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36 A Diſſertation upon PasToORAL PoE TRv. 


The Love of the Country is ſo ſtrong a Paſſion, that it 


can hardly be ever obliterated or overcome : tho Buſineſs 
or Amuſements, or criminal Purſuits, or Conveniences, 


or Courts, carry Men into Cities, yet they ſtill continue 


fond of Fields and Foreſts; of Meadows and Rivulets. 


A very accoinpliſh'd Courtier aſſures us, that the ſtatelieſt 


Edifices, and the fineſt Pieces of Architecture would 
loſe their Beauty, if rural Objects were not interperſed 
among them. 


Nempe inter varias nutritur lun colummas, 

Laudaturque domus, longos que proſpictt agros; 

Naturam expellas furca tamen uſque recurret. 
Hot. 


This is owing to the ſuperior Power which the Works 
of Nature hold above thoſe of Art, to affect and enter- 
tain the Imagination. For altho? the latter may ſometimes 
appear very beautiful, ot even wonderfu}, yet they can have 
nothing in them of that Vaſtneſs and Immenſity, which 


afford ſo great an Entertainment to the Mind of the Be- 


holder. The one may be as polite and delicate as the 
other (ſays the inimitable Mr. Addi/on) but can never 
appear ſo auguſt and magnificent in the Deſign. 
There is ſomething more bold and maſterly, in the rough 


careleſs Strokes of Nature, than in- the niceſt Touches and 
Embelliſhments of Art. For this Reaſon is Paſtoraj 


Poetry ſo amuſing to the — In her fairy * are 


found, 


Et ſecura quies, & neſtia fallere vita, 
Dives opum variarum : hic latis otia fundis, 


* | Speluncæ, 


Man) 


and tal 


this kinc 
any thin 
yet ſo ne 
excellent 


* 


A Differtation upon PASTORAL PozTRY. 37 
Spelunce, vivique lacus, hic frigida Tempe, 
e boum, molleſque ſub arbore ſomni. 

Ros . 


, 


A true 3 fays Mr, Pope, is an Imitation of the 
Action of a Shepherd; the Form of this Imitation is dra- 
matic, or narrative, or mixed of both ; the Fable 


ſimple, the Manners not too polite, nor too ruſtic : the 


Thoughts are plain, but admit a little Quickneſs and 
Paffion, yet that ſhort and flowing. The Expreſſion 
humble, yet as pure ag the Language will allow ; neat, 
but not florid; eaſy and yet lively. In ſhort, the Man- 
ners, Thoughty and Expreſſions, are full of the greateſt 
Simplicity in Nature. The complete Character of this 
Poem conſiſts in Simplicity, Brevity, and Delicacy : the 
two firſt of which render an Eclogue natural, ind the 
aft delightful, 


Many laboured and tedioys Treatiſes both of French 
and Italian Critics, have been written on the Nature of 
this kind of Poetry; but I have not been able to find 
any thing on the Subject ſo rational, ſo judicious, and 


yet ſo new, as a little Piece very lately publiſhed, by an 


excellent Writer of our own Country, in a Paper called 
the RAMBLER, which is therefore inſerted in this Place. 
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88 4 Diſtriation upon PasTORAL Por TRY. 
N. RAMBLER Nur. 37. 
Tueſday, Juby 24, 1750. 


Canto gue folitus, i quando Armenta vocabat, 
on Dirczus. | Vimo, 


N writing or judging of Paſtoral Poetry, neither the 
Authors or Critics of later Times ſeem to have paid 
ſufficient Regard to the Originals left us by Antiquity; 
but have entangled themſelves with unneceſſury Difficul- 
ties, and advanced Principles, which, having no F oun- 
dation in the Nature of Things, are wholly to be re- 
jetted from a Species of Compoſition in which, above 
all others, mere Nature is to be regarded, 

It is, therefore, neceſſary, to enquire TE. ſome more 
diſtin& and exact Idea of this kind of Writing. This 
may, I think, be eaſily found in the Paſtorals of Virgil; 
rom whoſe Opinion it will not appear very fafe to de- 
part, if we conſider that every Advantage of Nature, and 
of Fortune, concurred to complete his Productions, that 
he was born with great Accuracy, and Severity of Judg- 
ment, enriched with all the Learning of one of the 
brighteſt Ages, and embelliſhed with the Elegance of 
the Roman Court; that he employed his Powers rather 
in improving, than inventing ; that, taking Theocritus 
for his Original, he found Paſtoral much advanced to- 
wards Perfection, if not already perfect; and that hav-- 
ing therefore ſo great a Rival, he muſt have proceeded 
with uncommon Caution. 

If we ſearch the Writings of Virgil, for the true Defi- 
nition of a Paſtoral, it will be found a Poem in which any 


Action or Paſſion is reprefented by its Effects upon a Coun- 


wiſeſt a 
x 2 Bl 
potheſis, 
preſenta 
biting tl 
are, to 
ment; 


actually 


moſt lab 
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try Life. Whatſoever, therefore, may, according to 
the common Courſe of Things, happen in the Country, 
may afford a Subject for a Paſtoral Poet. 
In this Definition, it will immediately occur, to thoſe 
who are verſed in the Writings of the modern Critics, 
that there is no Mention of the Golden Age. I cannot 
indeed eaſily diſcover why it is thought neceſſary to reſer 
Deſcriptions of a rural State to remote Times, nor can 
I perceive that any Writer has conſiſtently preſerved the 
Arcadian Manners and Sentiments. The only Reaſon 
that I have read, on which this Rule has been founded, is, 
that, according to the Cuſtoms of modern Life, it is 
improbable that Shepherds ſhould be capable of harmo- 
nious Numbers, or delicate Sentiments ; and therefore 
the Reader muſt exalt his Ideas of the Paſtoral Character, 
by carrying his Thoughts back to the Age in which the 
Care of Herds and Flocks was the Employment of the 
wiſeſt and greateſt Men. 
- Theſe Reaſoners ſeem to have been led into their Hy- 
potheſis, by conſidering Paſtoral, not in general, as a Re- 
preſentation of rural Nature, and conſequently as exhi- 
biting the Ideas and Sentiments of thoſe, whoever they 
are, to whom the Country affords Pleaſure or Employ- 
ment; but ſimply as a Dialogue, or Narrative of Men 
actually tending Sheep, and buſied in the loweſt and 
moſt laborious Offices: from whence they very readily 
concluded, ſince Characters muſt neceſſarily be preſerv- 
ed, that either the Sentiments muſt ſink to the Level of 
the Speakers, or the Speakers muſt be raiſed to the Height 
of the Sentimentse. 

In conſequence of theſe original Errors, a e 
Precepts have been given, which have only contributed 
to perplex and to confound. Some have thought it ne- 
D 4 ceſſary 
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 Heved, that nothing more could be admitted in Paſtoral, 
than Lilies and Roſes, and Rocks and Streams, among 
which are heard the gentle Whiſpers of chaſte Fondneſs, 
or the ſoft Complaint of amorous Impatience. In Pa- 
ſtoral, as in other Writings, Chaſtity of Sentiment 
ought doubtleſs to be obſerved, and Purity of Manners 


the Images of the golden Age, but becauſe, having the 
Subject in his own Choice, he =—_— always to conſult 
the Intereſt of Virtue. 

Yet, theſe Advocates for the golden Age lay down 
other Principles, not very conſiſtent with their general 
Plan; for they tell us, that, to ſupport the Character of 
the Shepherd, it is proper that all Refinement ſhould be 
avoided, and that ſome light Inſtances of Ignorance 
ſhould be interſperſed. Thus the Shepherd in Yi rgil is 
ſuppoſed tp have forgot the Name of Anaximander, and 
in Pope the Term Zodiack, is too hard for a ruſtic Ap- 
prehenſion. But, ſurely, if we place our Shepherds in 
their primitive Condition, we may give them Learning 
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to allude at all to things of later Exiſtence, which, per- 
haps, cannot with any great Propriety be allowed, there 
can be no Danger of making them ſpeak with too much 
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tranſmitted to ſucceeding Ages the Arts of Life. 
Other Writers, having the mean and deſpicable Con- 
dition of a Shepherd always before them, conceive it 


neceſſary to degrade the Language of Paſtoral, by obſo- 


ly call Doric, without reflecting, that they thus become 
| : Authors 


ceſſary that the imaginary Manners of the golden Age 
ſhould be univerſally preſerved, and have therefore be- 


to be repreſented; not becauſe the Poet is confined to 


among their other Qualifications; and if we ſuffer hem 


Accuracy, ſince they converſed with Divinities, and 


lete Terms and ruſtic Words; which they very learned- 


 # Differiation upon PaTORAL PorTRY, av. 
Authors of a mingled Dialect, which ng human Being 
ever could have ſpoken ; that they may as well refine the 
Speech, as the Sentiments of their Perſonages ; and that 
none of the Inconſiſtencies which they endeavour to 
avoid, is greater than that of joining Elegance of Thought 
with Coarſeneſs of Diction. Spenſer begins one of his 
Paſtorals with ſtudied Barbarity, 


Diggon Davie, I bid her Good-day : 
Or, Diggon her 14, er I miſſay. 


Dig. Her was her while it was Day-light, 
Bit now her is a moſt wretched Wight. 


What will the Reader imagine to be the Subject on 


which Speakers like theſe exerciſe their Eloquence ? Will 
he not be ſomewhat diſappointed, when he finds then 


met together to condemn the Corruptions of the Church 
of Rome? Surely, at the ſame time that a Shepherd 


learns Theology, he may gain ſome Acquaintance with 


his native Language, 
Paſtoral admits of all Ranks of Perſons, becauſe Per- 


ſons of all Ranks inhabit the Country. It excludes not, 
therefore, on account of the Characters neceſſary to be 


introduced, any Elevation or Delicacy of Sentiment ; 
thoſe Ideas only are improper, which, not owing their 


Original to rural Objects, are not paſtoral, Such is the 
| Exclamation i in Vi 15 


* ſis ab fit Ag duris in cantibus um 
Iſmarus, aut Rhodqpe, aut extremi Garamantes, 
Nec generis neftri puerum nec ſanguinis, edunt, 


"= 
- 


which 


—— — 


< a ou 


4 43 

1 N 

71 Aue 
; 1 
1 1 
I 

1 


*; 
* 
* 
7 
YL „ 
2 
£ % 
| SS 
bY 
1 
+ 
: 
72 
: 1 
a E 
7 
* 
Ws; 
bs. 
* 
2 Y 
"Fx 
9 
I - 
0 
17 
1 
v'T 
EZ 
5 
11 $ 
- 
* 
ih 
* 
. 
* 
1 
* 
7 Y 
ay 5 
i 4 
8? 
ry 
. 
1 

A 0 

"= l 

L4 4 

. 

p y 

* 
4 * 

* 

4 1 

f - 

y 18 

ai 

9 1 
iN : 

? 1 1 

3 

o * 

* Fx: 

12 2 
ki | 
ig : 
11 - 
=_ N 
4 : 
1 - 

: 1 LEE 0 
Sik. 
: 

7 * 
| 's 

8 n 
x 1537 
4 

z 
* 

n Wit 
i 15 
11 7 

1 
4 157 
f NN 
F 
P mn 
4 
. 4 
* 
i A 8 
. - 
1 r 
t = 2 
: n 
} 17 * 
1 
1 
| N 
$ ) 
11 
i} „ 7 
„ 
1 
4 * 
1 +389] 
: l 
1 
i ' it 
; 14 
1 1 41 
! : 
5 1 
iN ; 
4 of 
1 1419 
a7 
p 14 3. 
5 _ 
1 * 1 
: - 
0-3 
" l | 
ö , x 
4 4 
T 54 
F tr 
N + 
4 4 G 
160 
; 4 
175 1 


ARTS . —˙—. —— 
— ” — Vo 


2 
* 


— 


* x7 
14s 


— at 


194-0" 5 ig; Z0e,. 467 
— 
i " x : 5 


e 


1 
3 3 
At 4+ 


<. + 4 ACNE: — 
f : - 2 
— 4 


— —— 


\ 2 4. 
: * 
4 l 1 
12 
* 4 : 
1 
l Au 
20M 11 
Fe 1 
1 
ee N. 
. 
1 
. 
4 
tz 
BY 
ia d) 
825 
14 
1 
it 
* 
. 
$0 
$21 
WES 
»3% & 
$90 
% 1& 
{2h 4 
1 
4 
THI Gy 
1 
1 
Fi Bax 
Ti 
TE 1 , 
4 1 
* 1 
1 
0 
Fin! 
& 4 
F tt: 
1 tt 
4 LE 
n 
61 
0 
i 
N 
JW & 
4 ; 
Vo 
0 
3 
* + 
5 
* 
WY 
151 
5 
2 
10 
{6h 
1 
$f 
* x 
1 
1 * 
1 
1 
25 
fr 
* 


Wo I 


- 
— — — — 1 
— 4 — > Hs —— 
— - > — —— 
J 4 — 


* 2 = 
— — . 


— >a 


— 2 - — . 
* CTY fo 2; | > 2 5 ——— 2 - 
7 R 3 rr — 
p ibs XxX. LOST — 


—— -- —— IEY — — 
2 —- b = — po - / — 
7 — — 7 . ˙— I EE 27. 3 — —— 
* 5 a — — . 2 4 7 <= — OY n * "= 7 — - \ —— — — — —_ — g : I 
— 4 — — — Pach 44 — . re — — 5 = ok Ss Prot & moo — 
— _ — — — r — — . GE _ 
n 2 : r pak. r % . . 4 - 3 7 * hm 
— 2 —B — — ” * — . r — 5 2. - 4 « 2 2 — — 2 we 2 R N 
\ =. — — — 3 
* . Seas Con — w” — — n 0 * — — - - 7 _ 5-6 22 3 


— oo 
6 ne 


* 


an A Diſertation upon Payrotar Porta, | 
which 1 copys was carried to Rl | Bf. 


1 SIR 1653 wild ee Main, 
More fierce than Tygers on the Lybian Plain, 

Thou wert from Etna's burning Entrails torn, 
Begot in Tempeſts, and in Thunders born! 


Sentiments like theſe, as they have no ground in Na- 
ture, are indeed of little Value in any Poem, but in Pa- 
ſtoral they are particularly liable to Cenſure, becauſe they 
are more proper for tragic or heroic Writings. © 
| Paſtoral being the Repreſentation of an Aftim or Paſ- 
fon, by its Effefts upon a Country Life, has nothing pe- 
culiar but its Confinement to rural Imagery, without 
which it ceaſes to be Paſtoral. This is its true Cha- 
racteriſtic, and this it cannot loſe by any Dignity of 
Sentiment, or Beauty of Diction. The Pollio of Virgil, 
with all its Elevation, is a Compoſition truly Bucolics 
though rejected by the Critics; for all the Images are 
either taken from the Country, or from the Religion of 
the Age common to all Parts of the Empire. | 
The Silenus is indeed of a more diſputable Kind, be- 
cauſe though the Scene lies in the Country, the Song 
being religious and hiſtorical, had been no leſs adapted 
to any other Audience or Place: Neither can it well be 
defended as a Fiction, for the Introduction of a God 
ſeems to imply the golden Age, and yet he alludes to 
many ſubſequent Tranſactions, and mentions Gallus the 
Poet's Cotemporary. | 
It ſeems neceſſary, to the Perfection of this Poem, 


that the Occaſion which is ſuppoſed to produce it, be at 
e 5 | leaſt 
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leaſt not inconfiſtent with a Country Life,” or leſs likely 
to intereſt thoſe who have retired into Places of Soli- 


tude and Quiet, than the more buſy Part of Mankind. 
It is therefore improper to give the Title of a Paſtoral to 
Verſes, in which the Speakers, after the light Mention 
of their Flocks, fall to Complaints of Errors in the 
Church, and Corruptions in the Government, or to La- 
mentations of the Death of ſome illuſtrious Perſon, 
whom when once the Poet has called a Shepherd, he has 
no longer any Labour upon his Hands, but can make 
the Clouds weep, and Lilies wither, and the Sheep hang 


their Heads, without Art or Learning, Genius or Study. 


It is Part of Claudian's Character of his Ruſtic, that 
he computes his Time not by the Succeſſion of Conſuls, 


but of Harveſts. Thoſe who paſs their Days in Retreats 
diſtant front the Theatres of Buſineſs, are always leaſt 


likely to hurry their Imagination with public Affairs. 


The Facility of treating Actions or Events in the Pa- 


ſtoral Stile has incited many Writers, from whom more 
Judgment might have been expected, to put the Sor- 


row or the Joy which the Occaſion required into the 


Mouth of Daphne or of Thyrfis ; and as one Abſurdity 
muſt naturally be expected to make way for another, 
they have written with an utter Diſregard both of Life 
and Nature, and filled their Productions with mytholo- 
gical Alluſions, with incredible Fictions, and with Sen- 
timents which neither Paſſion nor Reaſon could have 
dictated, ſince the Change which Religion has made in 
the whole Syſtem of the World. 
Thus far the learned and judicious Mr. JoHnsov. 
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4 4 Diſßertation upon PASTORAL PogTRy. 


If I might now yenture to ſpeak of the Merits of the 
ſeveral Paſtoral Writers, I would fay, that in Theecritus we 


are charm'd with a certain Sweetneſs, a romantic Ruſti- 


city and Wildneſs, heighten'd by the Doric DialeR, that 
are certainly inimitable. *Tis worth remarking, that he 


hath borrowed many beautiful Images from the moſt ex- 


quiſite Paſtoral now extant, I mean the Song of Solomon ; 
which he had undoubtedly read with Pleaſure in the 


Greek Tranſlation of the Seventy Interpreters, who were 
his Cotemporaries in the palite Court of Pfolomy. Se- 
veral of his Pieces indicate a Genius of a higher Claſs, 


far ſuperior to Paſtoral, and equal to the ſublimeſt Species 
ol Poetry: ſuch are particularly, his Panegyric on Pro- 


amy, the Fight between Amycus and Pollux, the Epitha- 
lamium of Helen, the Europa, the young Hercules, the 


(Grief of Hercules for Hylas, the Death of Pentheus, and 


the Killing the Nemean Lion. Which of theſe Compq- 
ſitions is moſt ſpirited and exalted, tis impoſſible to de- 
termine: and I muſt here apply a noble Simile of his 
own, which he uſes on a like Difficulty, 


Ie bs Tourer drip vannues Add, 
Harſalves Tapior] Or ad nv h dptelar le 
Tt rene xd]ancto; ins macs weil cu. 


The ſweet and pathetic Lamentation of Moſchus on 


the Death of Bion, and of Bien on the Death of Adonis, 


are Pieces of Paſtoral Grief, 


gue Venus | 
Quintd parte ſui nectaris imbuit; Hor. 
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aid oblige ws to lament the Loſs of the reſt of their 
Works with fincere Concern. We know of no other 


Greet Paſtoral Writer. 


Virgil, who comes next to be wondered, has ct 


: 8 his Maſter Theocritus in theſe Particulars, in Deceney, in 
Delicacy, and in the Variety of his Subjects. 


We have ſeven Eclogues remaining of Titus Calpuy- 


nus, a Native of Sicily, who flouriſh'd under the Em- 
peror Carus and his Son. Some of them are prettily 
fancied, and conducted with Judgment, but the Stile 

| favours of the Barbariſm and corrupted Taſte, that long 
before his Age infected the Roman Poetry. 


Mantuan is full of the moſt abſurd Allegoties, and of 
Aluſions to Chriſtianity ridiculouſly mixed and blended 


with the Gods and Cuſtoms of the Heathens. In one of 


his Eclogues you have a Catalogue of all the Virgin Aarys 
Holidays ; in another an Apparition of the Virgin, who 


| promiſes a Shepherd, that when he ſhall have paſſed his 


Life in Mount Carmel, ſhe will convey him to a far more 
dekrious Place, and will make him dwell in Heaven with 
the Dryades and Hamadryades, a Sort of new Saints, 


whom we had not been accuſtomed to hear of as Inha- 


bitants of Heaven. 
The Aminta of Taſſs, the celebrated Paſtoral Comedy 


of which the /talians boaſt ſo much, is not free from the 
common Vice of all their Compoſitions, falſe Thoughts, 


and glittering Conceits, quite contrary to Nature and 


Truth. Sylvia, ſeeing the Reflexion of her Face in a 


Fountain, and adorning herſelf with Flowers, tells them 


ſhe does not wear them to mend her Beauty, but to 


leſſen theirs, and diſgrace them by being placed near her 


brighter Charms, All Critics of a truly claſſical Taſte, 
will 
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2 A Differtation upon PASTORAL PozrTRy. 

will be diſguſted at ſuch fur: fetch d Prettineſſes. But the 
Paſtoral Pieces of Guarini, of Bonarelli, and Maring, 
are infinitely more unnatural and forced, crowded to the 
laſt Degree, with little Points of Wit, with Epigram- 
matic Turns, with affected Conceits, and with every 
Inſtance of falſe Glitter and N that can * | 
ſuperficial Readers, 

The Paſtorals of the ingenious Fontenelle, are too 
polite and refin'd in their Sentiments. His Shepherds 
are all Courtiers; and are better ſuited to the Toilettes 
of Paris, than the Foreſts of Arcadia. Inſtead of ri- 
diculing Theocritus and Virgil, he had better have fol- 
Jowed the Precepts of his judicious Countryman, the beſt 
Defender, Judge, and Imitator, of the Ancients ; who 
gives the following Advice to Paſtoral Writers: | 


Telle gu une bergere, au plus beau jour de feſte, 

De ſuperbe rubis ne charge point ſa teſte, 

Et ſans miler a Tor Peclat de diamans, 

Cuzille en un champ woifen ſes plus beaux ornemens, | 

Telle, amiable en ſon air, mais humble dans ſon lil, 

Doit tclater ſans pompe une tlegante 1dylle ; | 

Son tour ſimple & naif wa rien de fafteux, 

Et naime point Porgeuil d'un vers preſampteux 5 

11 fait que ce douceur fate, chatoiille, eveille, 

#tj Jane's de grands mots n'epouvante. Poreille. 
unn Art Poetique, c. 2. 
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[49] 


ECLOGUE the Firſt. 


ARGUMEN T. 


To reward the veteran ſoldiers that conquered Brutus and 


Caſſius at the battle of Philippi, Auguſtus diſtributed 
amongſt them the lands of Cremona and Mantua: Vir- 


gil s eflate was ſeized among the reft, but he recovered it 


by the intereſt of Pollio, who warmly recommended him 
to the emperor. This eclogue w0as written on this occa- 


fron out of gratitude to Auguſtus. Some commentators, 


fond of allegorical interpretations, imagine that by the 
names of the twa miſtreſſes Amaryllis and Galatea, are 
meant Rome and Mantua ; but this interpretation cannot 
juſtly be ſupported. Dr. Trapp very ingeniouſſy con- 
jjectures, that Virgil inſinuates his old miſtreſs Galatea 


as of Brutus's party; and his new one Amaryllis of 


Ofavius's ; and would ſuppoſe, that by changing mi- 
ſtreſſes he hints at his changing parties ; and in conſe- 
quence of that, at his leaving Mantua, and going to 
Rome: Let the reader conſider the follmwing verſes, in 
which he gives the reaſon of that conduct. 


Namgque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, - 
Nec ſpes libertatis erat, nec cura peculi. 
3 Puamvis multa meis exiret victima ſeptis, 
Pinguis et ingratæ premeretur caſeus urbi, _ 
Neon unquam gravis aere domum mihi dextra redibat, 
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[50] 
P.VIRGILII MARONIS 
EEcOoLLEA 


ECLOGA I. 
TITYTRUSC 
Me11Boevs, TiTYRUsS, 


MEL1BOEUS. 


\ITYRE, tu patulae recubans ſub tegmine fagi, 
Sylveſtrem tenui muſam meditaris aveni : 
Nos patriae fines, et dulcia linquimus arva ; 21 
Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbrà 


Formoſam reſonare doces Amaryllida ſylvas. | 5 


| TiryruUs - 
O Meliboee, deus nobis haec otia fecit. 
Namque erit ille mihi ra : illius a aram 


ver. 2. Reed. ] hunk: ſays the original. = — The abe 
inſtruments uſed by ſhepherds were at firſt made of oat and 
wheat ſtraw ; then of — hollow pipes of box; after- 
wards of leg bones of cranes, horns of animals, metals, &c. 
— Hence they are called avena, ſtipula, calamus, arunds, 
fiftula, buxus, tibia, cornu, ates, &c. Rvuatvs. 
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Don I OO 
Va 
EC LOG UE the Firſt, 


TITYSHIE 


- MzL1notvs, TityRuUs, 
MxLIBORUs. 


N beechen ſhades, you Tit ' rus, ſtretcht along, 
Tune to the ſlender reed your ſylvan ſong; 
We leave our country's bounds, our much-lov'd plains, 
We from our country fly, unhappy ſwains ! 
| You, Tit'rus, in the groves at leiſure laid, 5 
Teach Amaryllis' name to every ſhade. 
TITYRUs8. | 
O *twas a god theſe bleſſings, ſwain, beſtow!'d, - 
For ſtill by me he ſhall be deem'd a god] 


. Twas aged.) This is pretty bigh flattery. Oftavius 
had not yet received divine honours, Which were afterwards 

beſtowed on him: but Virgil ſpeaks as if he were already 

deiſied. This was the language of the courtiers of that time, 
Preſenti tibi maturas largimur h:nores, ſays Horace, 
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52 P. Vircitit MARon1s BvcoLica. Ecl. 1. 


Saepe tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. 
Ille meas errare boves, ut cernis, et ipſum 
Ludere quae vellem calamo permiſit agreſti. 10 
MELIZOEUvs. 5 
Non equidem invideo, miror magis; undique totis 
Uſque adeo turbatur agris. en ipſe capellas 


Hic inter denſas corylos modo namque gemellos, 
Spem gregis, ah ! ſilice in nuda connixa reliquit. 15 
Saepe malum hoc nobis, fi mens non laeva fuiſſet, 
De coelo tactas memini praedicere quercus : . 
Saepe ſiniſtra cava praedixit ab ilice cornix. 
Sed tamen, ille deus qui ſit, da, Tityre, nobis. 
n | 
Urbem, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 20 
Stultus ego huic noſtrae ſimilem, quo ſaepe ſolemus * | 
Paſtores ovium teneros depellere foetus. 
Sic canibus catulos fimiles, ſic matribus hoedos 
Noram : fic parvis componere magna ſolebam. 
'  Verum haec tantum alias inter caput extulit , 25 
| | ig lenta ſolent inter viburna cuprelfi, 
+ Mzr1BoEus. 
| Et as tanta fuit Romam tibi cauavidendi? 
TiTYRvs. 
Libertas, rn e eee mar 2 


1 be city This mae of ele of lang has 
the true Tha) ſimplicity in it. 5 

34. A. lefty] Not only different in magnitude, but i in kind, 
ſay the commentators. 


Protenus aeger ago: hanc etiam vix, Tityre, duo: 


OI was 


Ecl. 1. Tux Eclocuss or Virol, 53 
For him the tend'reſt of my fleecy breed 
Shall oft in ſolemn ſacrifices bleed. 10 
He gave my oxen, as thou ſee' ſt, to ſtray, 

And me at eaſe my fav 'rite ſtrains to play. 

 _ ME11B0evs. 
Nay, « mine's not envy, ſwain, but glad ſurprize, 
Oer all our fields ſuch ſcenes of rapine riſe ! 1 
And lo ! fad part ner of the general care, „ 
Weary and faint I drive my goats afar, 
While ſcarcely this my leading hand fuſtains, 
Tir'd with the way, and recent from her pains ; 
For mid? yon tangled hazles as we paſt, 
On the bare flints her hapleſs twins ſhe caſt, 20 
The hopes and promiſe of my ruin'd fold! 
Theſe ills prophetic ſigns have oft foretold ; 
Oft from yon hollow tree th' hoarſe raven's croak, 
And heav'n's quick lightning on my blaſted oak: 
OI was blind theſe warnings not to ſee ! 
But tell me, ps who this god may be ? 
| . 
The mes men neal Rome, unskilful clown, 
I thought reſembled this our humble town; 
Where, Meliboeus, with our fleecy care, | 
We ſhepherds to the markets oft repair. „ 
So like their dams I kidlings wont to call, y 
So dogs with whelps compar'd, fo great with ſmal] : 
But ſhe o'er other cities lifts her head, 
As lofty cypreſſes low. ſhrubs exceed. 
ME11Bo0evus, | 
And wh to Rome could Tit'rus' ſteps perſuade? | 35 
TiTYRus. 8 
"Twas F reedom call'd ; and I, tho' flow, obey'd, 
Ky * 
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54 P. VIII Makoxts Bocotiea, Ecl. 7. 


Candidior poſt quam tondenti barba cadebat. 


| r OE WEE 
Reſpexit tamen, et longo poſt tempora venit; 30 


Poſtquam nos Amaryllis habet, Galatea reſiquit. | 

Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 

Nec ſpes libertatis erat, nec cura peculi; 

Quamvis multa meis exiret victim̃a ſeptis, 

Pinguis et ingratae premeretur caſeus urbi, 

Non unquam gravis abre demhüln di Gestta Teh" 
c 

Mirabar quid moeſta deos, Amarylli, vocares; 

Cui pendere ſus patereris in arbore pom. 


Ipfi te fontes, ipſa haec arbuſta vocabant. 40 


Quid facerem ? neque ſervitio me exite licebat, 
Nec tam praeſentes alibi coghofcere divos. | 
Hic illum vidi juvenem, Meliboee, quotannis 
Bis ſenos cui noſtra dies altaria fumant. 

Hie mihi reſponſum primus dedit ille petenti:: 45 


Paſcite, ut ante, boves, pueri : ſubmittite tauros. 


41. There Amaryllis reigns.) Some fanciful critics Lmagine 
that the poet meant Rome by Amaryllis, and Mantua by Ga- 
Jatea. But Ruaeus juſtly look on theſe allegorical interpreta- 
tions as trifles, and rejects them for the following reaſons, 
1. As the poet has twice mentioned Rome i gf and by 
its proper name, in this __ what could induce him to 
call it ſomctimes Rome, ſometimes Amaryllis ? 2. He 
diſtinguiſhes Galatea from Mantua alſo ; when he ſays, that 
whilſt he was a ſlave to Galatea, he had no profit from the 
cheeſes which he made, from that unhappy city. 3. If 
we admit the allegory, that verſe Mirabar | quid moeffa 
deos, is inextricable. 4. Servius has laid it down as a 
rule, that we are not to underſtand any thing in the Bucolics 
figuratively, that is, allegorically. | 
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Ecl. 1. 
She cam 
When a 
But ne'e 
Had for : 
There A 
While ( 
Careleſs] 
And freq 
Tho' to 
Vet ſtill! 


Oft, Am 
Thy vow 
With wo 
Nor knev 
*T was Ti 
The pines 


i 
One glim 
There I tt 
Each year 
'T was the 


 Swains fee 


52. The 
planted wit 
of forty fee 
Theſe trees 
ſtages to th 


vines faſten 


58. Sa 


may mean 


oxen. 


Ecl.1. Tux EcLocuzs or VIII. 33 
She came at laſt, tho' late ſhe bleſt my ſight, | 
When age had ſilver d o er my beard with white; 

But ne er approach d till my revolting breaſt | 
Had for a new exchang d its wonted gueſt: 40 
There Amaryllis reigns ; yet ſure 'tis true, 

While Galatea did my ſoul ſubdue, | 

Careleſs I liv'd of freedom and of gain, 
And frequent victims thinn'd my folds in vain ; 


Tho' to th* ungrateful town my cheeſe I ſold, © of 


Vet ſtill I bore not back th expected gold. 
MEL1BOEUS. 

Oft, Amaryllis, I with wonder heard 
Thy vows to heav'n in ſoft diſtreſs preferr'd. 
With wonder oft thy lingering fruits ſurvey'd ; 
Nor knew for whom the bending branches ſtay'd: 50 
*T was Tit'rus was away for thee detain'd ; 
The pines, the ſhrubs, the bubbling ſprings complin'd 

IT YRVs. ; 
What could Ido? where elſe expect to find 
One glimpſe of freedom, Ora god ſo kind ? 74s 
There that youth beheld, for whom! ſhall riſe 55 
Each year my votive incenſe to the ſkies. | 
Twas there this gracious anſwer bleſs'd mine ears, 
Swains feed again Your Herts eee ſteers, 


48; The forubs. 1] The aka were * ieces of ground 
anted with elms or other trees, at the xe ie ance commonly 

of forty feet, to leave room for corn to grow between then. 
Theſe trees were pruned in ſuch a manner, as to ſerve for 
s to the vines, which were planted near them. The 

* — 9 after this manner, were called arbyftivae 


See the 261 chapty: of Columella 4. ee 
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56 P. Vixomn Mazonis Bucorie A. Edbx. 
Mzlino zus. 


Fortunate A ergo tua rura manebunt, er 


Et tibi magna ſatis; quamvislapis ee HBV 


Limoſoque palus obducat paſcua undo 
Non inſueta graves tentabunt pabula foetas j 5o 
Nec mala vicini pecoris contagia laedent. 
Fortunate ſenex, hic inter flumina noa 
Et fontes facros, frigus captabis opacum. 
Hinc tibi, quae ſemper vicino ab limite ſepesssʒ, 
Hyblaeis apibus florem depaſta ſalict i. 55 
Saepe levi ſomnum ſuadebit inire ſuſurro. 82 
Hinc alta ſub rupe canet frondator ad auras: 
Nec tamen interea raucae, tua cura, 495008 113 
Nec gethere actiã ceſfabit turtur ab ulmo. 

1 Tirvnvn . b % 
Ante leves a paſcentur in aethere e n as e 
Et freta deſtituent nudos in littore piſces; $20 


Ante, pererratis amborum finibus, exul 
Aut Ararim Parthus bibet, aut erent i 


Nr noſtro illius labatur pectore vultus. 
n 


At nos hinc alii ſitientes ibimos Afros 65 


Pars Seythiam et rapidum Cretae veniemus bens w 
Et penitus toto diviſos orbe Britannos. 
En unquam patrios longo poſt tempore 8 


Pauperis & tuguri congeſtum ceſpite cumen 

61. What tbo' rough flones.] The reader of taſte cannot 
but be pleaſed with this little e eſpecially as ſome 
critics think Virgil is here deſcribing his own eſtate. Tis 
a miſtake to imagine the ſpot of ground was barren,” for we 
find it contained. a, vineyard and apiary, and good paſture 
land ; and the ſhepherd fays he ſupplied Mantua with vic 
tuns and cheeſes. 


85. 4h Gall 1 newer.) By en, in the original, ſay the 


commentators, is meant unquamne, aliquandone, Or an un- 
| * N. 
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Ecl. 1. ** or — 


| - MeL1Botus. 
Happy old ok then fil thy farms reſtor d, 
Enough for thee, ſhall: bleſs thy frugal board. 


What tho' rough ſtones the naked foil. 'erſpread, = 


Or marſhy bulruſh rear its watry head,. 
No foreign food thy teeming ewes ſhall fear, 
No touch contagious ſpread its influence here. 


Happy old man] here mid” the cuſtom'd ſtreams 65 
And ſacred ſprings,;: you'll ſhyn the ſcorching beams, 
While from yon willow-fence, thy paſtures bound, 


The bees that ſuck their flowery ſtores around, 


Shall ſweetly mingle, with the whiſpering boughs, 


Their lulling murmurs, and invite repoſe; 


While from ſteep rocks the pruner's ſong is heard; "Y 


Nor the ſoft-cooing dove, thy fav'rite bird, 


Mean while ſhall ceaſe. to breathe her melting ſtrain, 


Nor turtles from th atrial elm to plain. 
e 

0 1 

Seas leave on naked ſhores the ſcaly breed, 


The Parthian and the Qerman climates change, 
This Arar drink, and that near Tigris range, - 


Than e'er, by ſtealing time effac'd, ſhall part 
My patron's image, from my-grateful n 


MLISoEus 


FF 
Oer Aſric's burning ſands, or Scythia's ben, 


Where roars Oäxis, or where ſeas embrace, - 


"Dion ing from the world, the Britiſh race. 
Ah!] ſhall I never once again behold, 
WW oy" a you in re round tas cl * 
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58 P. VIS III MARON IS BycoLica. Escl. 1“ 
Poſt aliquot, mea regna videns, mirabor ariſtas! 70 


Impius haec tam culta novalia miles habebit? 


Barbarus has ſegetes ? en quo diſcordia cives 
Perduxit miſeros ! en queis conſevimus agros 
Inſere nunc, Meliboee, pyros, pone ordine vites. 


Ite meae, quondam felix pecus, ite capellae 75 | 


Non ego vos poſt poſthac, viridi projectus in antro, 
Dumosa pendere procul de rupe videbo. oO 
Carmina nulla canam : non, me paſcente, capellae, | 
Florentem cytiſum, & ſalices carpetis amaras. a 
TirrRxus. b 


Hic tamen hic mecum poteris requieſcere nocte 80 


Fronde ſuper viridi : ſunt nobis mitia poma, 
Caſtaneae molles, et preſſi copia lactis. 
Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, 
Majoreſque cadunt altis de montibus umbrae. 


gzam. Ruacus obſerves that theſe expreſſions are in general 
only a bare and cold interrogation, but furely in this paſſage 
the poet means an interrogation joined with an eager deſire ; 
a ſort of languiſhing in Meliboeus after the farms and fields 
he was obliged to leave. We find the ſame expreſſion in the 
ſame ſenſe in the eighth eclogae. + 7 
— En erit unquam 6 

= Ille dies, mihi cum liceat tua dicere fata ! © 

86. Many a year.) By poft aliquot ariſtas in the original, 
is certainly meant after ſome years Tt is natural for ſhep- 


| Herds to meaſure the years by the harveſts. Ariſſa is the 
beard of the wheat; the Roman huſbandmen ſow'd only ._ 


the bearded wheat. 


87. 4b! nt'er,] "Theſe ſhort and abrupt exclamations ate 
very natural, and have quite a dramatic air. The ima 


of his little farm and cottage being plunder'd, breaks in 
upon the ſhepherd, and quite diſorders his mind. The 
irony in the following lines, 88 
Inſere nunc, Meliboei, pyros, &c. 


ſtrongly expreſſes both grief and indignation, | 


Ecl. 1. Tux Ecrocves or VirGiL. 59 


My native ſeats? - Ahl ne'er with raviſht thought 

Gaze on my little realm, and turf- built cot? | 

What! muſt theſe riſing crops barbarians ſhare ? 

Theſe well-till'd fields become the ſpoils of war? 90 

See, to what mis'ry diſcord drives the ſwain ! | 

See, for what lords we ſpread the teeming grain 

Now, Meliboeus, now, renew your cares, 

Go, rank again your vines, and graft your pears : 

Away, my goats, once happy flocks ! away ! 95 

No more ſhall I reſume the rural lay : | 

No more, as in my verdant cave I lie, 

Shall I behold ye hang from rocks on high : 

No more ſhall tend ye, while ye round me browze 

The trefoil flow'rs, or willow's harſher boughs. 100 
ir 

Vet here, this night, atleaſt, with me reclin'd 

On the green leaves, an humble welcome find ; 

Ripe apples, cheſnuts ſoft, my fields afford, 

And cheeſe in plenty loads my rural board. 

And ſee! from village-tops the ſmoak aſcend, 105 

And falling ſhades from weſtern hills extend. 

97. No more, as in] I have ſeen in Italy (and on the Va- 
tican hill near Rome, in particular) a little arch'd cave made 
by the ſhepherds of ever-greens, not high enough to ſtand . 
in; there they lie at their eaſe to obſerve their flocks brow- 
ſing. Is it not ſuch a fort of cave which is meant here? 


Viride is not a proper epithet for the inſide of a natural 
cave, eſpecially for ſuch rocky ones as one finds in Italy. 


SPENCE. 


104. Cheeſe.) The Roman peaſants uſed to carry the curd 
as ſoon as it was preſſed into the towns, or elſe falt it for 


cheeſe againſt the winter. 
End of the Firſt EcLocus. 
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ECLOGUE the Second, 


ARGUMENT. 


The doubts and fears, the pains' and uneaſmneſſes of 1 
deſponding lover, are here painted in the moſt glowing 
colours. But the object is unfortunately a beautiful youth; 
on which account Virgil hath been ſuſpected and accuſed 
of an abominable vice. Mr, Bayle | hath defended him 
againſt this charge with great juſineſs and ſolidity. © 
« The paſſion for boys ( ſays he) was not leſs common in 
& the pagan times than that for girls, ſo that a writer of 
cc eclogues might make his ſhepherds talk, according to this 
& faſhion, as we at preſent make the heroes and heroines 
N romances ſpeak ; that is to fay, without its being 
ce 4 fign that he related his own adventures, or approved 
« the paſſions he mentioned. Our beſt French romances 
ec have been compoſed by maids or married women: 
« JYould it be reaſonable to ſay that they write the hiſtory 
4 of their own amours, or that they approve their heroines 
cc ſuffering themſelves to be ſo ſenſibly affefed with the 
ce pa ſſion of love ?” Bayle's Dict. Art. Virg. 
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1 62 ] 
Lo 
An 
ORMOSUM paſtor Corydon ardebat Alexim, 


Tantum inter denſas, umbroſa cacumina, fagos 
Aſſidue veniebat : ibi haec incondita ſolus | 


Montibus et ſylvis ſtudio jactabat inani. is 


O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas? 

Nil noſtri miſerere? mori me denique coges? 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant: 
Nunc virides etiam occultant ſpineta lacertos: _ 


Theſtylis et rapido feſſis meſſoribus aeſtu 10 


Allia ſerpyllumque herbas contundit olentes. 
At mecum raucis, tua dum veſtigia luſtro, 
Sole ſub ardenti reſonant arbuſta cicadis. 


Ver. 13. Garlict pounds] We are told by Pliny that 
garlick was very much uſed in the country as an excellent 
medicine; Allium ad multa, ruris praccipus, medicamenta 
prodaſſe creditur. It mult in Italy be a very nutritious food for 


_ huſbandmen. 


16. Shrill Cicada.] I don't know haw every body almoſt 
in England came to imagine, that the Cicada in the Roman 
writers was the ſame with our graſhopper z for their characters 
are different enough to have prevented any ſuch miſtake. The 
Cicada is what the Italians now call Cica/a, and the French 
Cizale. They make one conſtant uniform noiſe all day long 


in ſummer-time, which is extremely diſagreeable and tireſome, 


rticularly in the great heats. I heir note is ſharp and ſhrill 


in the beginning of the ſummer, but hoarſe and harſh ah 
4 : 


FT 


* N Y * 
- * — 
« * 9 4 c * 9 K "ht * 
o * 3 - 6 1 , 1 R : $ 


ALEXIS. | 
* ON d Corydon with hopeleſs love adord 
1 Toe fair Alexis, fav'rite of his lor. 


Mid' ſhades of thickeſt beech he pin'd alone 
To the wild woods and mountains made his moang 


Still day by day, in incoherent ſtrains, TT 


*T was all he could, deſpairing told his pains. . 
Wilt thou ne'er pity me, thou cruel youth, 
Unmindful of my verfe, my vows, and-truth ?  - | 
Still dear Alexis, from my paſſion fly? | 
Unheard and unregarded muſt I die? 10 
Now flocks in cooling ſhades avoid the heats, : 
And the green lizard to his brake retreats, 
Now Theftylis the thyme and garlick pounds, 
And weary reapers leave the ſultry grounds, | 
Thee ſtill I follow ofer the burning plains _ 15 
And join the ſhrill Cicada's plaintive ſtrains: N 


the latter part of it. They are ſuppoſed to feed on the 
morning dew, and then fix on ſome ſunny branch of a tree, 
and ſing all day long. It is hence that this inſect is oppoſed 
to the ant in the old Æſopian fables, which is as induitriqus 
and inoffenſive as the other is idle and troubleſome, Virgil 
calls the Cicada gucrulae and raucae; Martial, , argutae and 
inbumanace. Their note is the more troubleſome, becauſe in 
the great heats they ſing alone. Any one who has paſſed 
a ſummer in Italy, or in the ſouth of France, will not think 
the epithet inbumanae too ſevere for them. SPENCE. 
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64 P. Vixemn Makonts BueoLica. Fel. 2. 
Nonne fuit ſatius, triſtes Amaryllidis iras, 

Atque ſuperba pati faſtidia? nonne Menalcan ? 15 
Quamvis ille niger, quamvis tu candidus eſſes. 

O formoſe puer, nimium ne crede colori. 

Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 

Deſpectus tibi ſum, nec qui ſim quaeris, Alexi: 

Quam dives pecoris nivei, quam lactis abundans. 20 
Mille meae Siculis errant in montibus agnae: 

Lac mihi non aeſtate novum, non frigore defit. 

Canto, quae ſolitus, ſi quando armenta vocabat 
Amphion Dircaeus in Actaeo Aracyntho. | 
Nec ſum adeo informis : nuper me in litore vidi, 25 
Cum placidum ventis ſtaret mare; non ego Daphnim, 
Judice te, metuam, fi nunquam fallat imago. 2 
O tantum libeat mecum tibi ſordida rura, 

Atque humiles habitare caſas, et figere cervos, | 
Hoedorumque gregem viridi compellere hibiſco! 30 
Mecum una in ſylvis imitabere Pana canendo« - 
Pan primus calamos cera conjungere plures 

Inſtituit; Pan curat oves, oviumque magiſtros, 

Nec te poeniteat calamo triviſſe labellum. 

Haec eadem ut ſciret, quid non faciebat Amyntas ? 35 
Eft mihi diſparibus ſeptem compacta cicutis 


18. Amaryllis.} Servius informs us, that the true name 
of Amaryllis was Leria, a beautiful girl whom Maecenas gave 
to Virgil, as he alſo did Cebes, whom the poet mentions 
under the perſon of Menalcas. Catrou thinks this ſtory of 

Servius is a fiction: but adds another fiction of his own, that 
Rome is meant by Amaryllis. 

27. Sung] The ancient ſhepherds walked before, and calted 
their ſheep after them. 

28. View'd.) La Cerda has very fully vindicated Virgil, 
** thoſe who deny the N of an image N 3 

flect 


Eel. 2. Tur Eetocurs'by Vine! 66 
Were it not better calmly. to have bornese — 
Tho' he was black, and thou bee, fn 33 
Too much to ttuſt thy beauteous hue ey" Py 
The privet's ſilber flow'rs we ſtill eh 4 
But duſky hyacinths with care collect. n 
Thouknow' not whom thou Cet. oy ine 
What luſcious milk, or err Ex f 
Mine are a thouſand lambs in yonder vales, ' - © * 
My milk in ſummef 's drbught, ner winter Eh | 
Nor ſweeter to his herds Amphion fangs © =» _ 
While with his voice Boeotia's mountains rung! | 
Nor am1 io deform'd! — ne „ e 
— — — 
| O that you lov'd the fields and ſhady grots, 
To dwell with me in bowers, and lowly cots, 
To drive the kids to fold, the ſtags to pier: 35 
Then ſhoul#ft thou emulate Pan's ſkilful verſe, | 
Warbling with me in woods ; 'twas mighty Pan 


EX 


To join with wax the various reeds began; and] 
Pan, the great god of all our ſubject plains, 7 
Protects and loves the cattle and the ſwains ; 40 


Nor thou diſdain, thy tender roſy lip 1 
Deep to indent with ſuch a maſter's pipe. Eats} 
To gain that art how much Amyntas u! 5 
This pipe Damoetas gave me as he Wa 
flefted by the .ſea, Wben it is perfe&tly calm it is quite 8 
mirrour. 


41. eh ip] There i « fondneſs in mentioning this circym: 
his wearing his lip. 


Vox. I. F 


66 . Vixen MARon1s Bycotiea. * 2. 


Fiſtula, Damoetas dono mihi quam dedit olim: 

Et dixit, moriens: Te nunc habet iſta ſecundum, 

Dixit Daqiogtas: invidit ſtultus Amyntas. pn | 
Practerea duo, nec tuta mihi valle reperti,, 49 
Capreoli, ſparſis etiam nunc pellibus albo, 
Bina die ſiccant ovis ubera : quos tihi ſeryo. 
Jampridem a me illos abducere Theſtylis orat : 

Et faciet: quoniam ſordent tibi munera noſtra. * 
Huc ades, o formoſe puer: tibi lilia plenis . 45S 
Ecce ferunt nymplae calathis ; tibi candida Nas 
Pallentes violas et ſumma papavera carpens, 
Narciſſum et florem jungit bene olentis anethi. 
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[Ys Tum, caſia, atque aliis intexens ſuavibus is 

{ Mollia luteola pingit yaccinia caltha. * 3 . | 

j Ipſe eee eee of 

: — nuces, mea quas n amabat 

2 

0 45. Vein] Servius tells he. that Clenta means the ſpace 

ws - between the two joints of a reed | | 

þ 47. Kids.) Theſe were undoubtedly wild kids, taken fr ad 

3 their proper dam, and not kids which Corydon had loſt, | 

f P | has 
# ar —— "= 1 | ary fe firſt hrs 3 

14 white ſpots, which alter and loſe their beauty ee I | a 

| $3. 2 nymphs in baſhets bring. 1 Theſe lin of an 2 
#8 exquiſite beauty, and contain the ſweeteſt ie at © * 

| | was offered by a lover. He concludes this . hy of e tr 

3 preſents by ſaying that alas! Alexis w 4. 4 not * Hom 

1 his gifts, as he was onl . ruſti that his 2 3 755 

44 Iolas was able to make far richer preſentz. At the mot : * 

i of his rival's name he to Hort, and cries, Fool, that I am, : Virsi 

45 to put Alexis in mind of him, —who will certainly prefer ; ** 

l hum to me This es to be the true meaning of gui wel 4 1 

is | miſere mihi  tho' ſeveral commentators give a different in- chip 

1 terpretation. The agitation and doubts of a lover's mind ; 


are finely painted in this paſſage and the ſucceeding lines. 
At laſt the ſhepherd ſeems to come to _— „ and 


PL - 


= n 2 


* 


<< ve Has > we i = 7 ETC _—_ a * 


| Ecl, 2: Tux Ectocurns of Unnau. 67 | 
Seven joints it boaſts—Be thine this gift, he ſaid— 45 


Amyntas enviaus ſigh d, and hung the head 
Beſides, two dappled kids, which late I found 
Deep in a dale with dangerous rocks around, 


Fot thee I nurſe; with theſe, O come and play ! 


They drain two ſwelling udders every day, 30 
Theſe Theſtylis hath begg'd, but begg d in vain ; 

Now he they her's, ſince you my gifts diſdain. 

Come, beauteaus boy ! the nymphs in baſkets bring 

For thee the lovelieſt lillies of the ſpring z 

Behold for thee the neighb'ring Naiad crops 5$ 
The violet pale, and poppy's fragrant tops, 


| Narciflug' buds the joins with ſweet jonquils, 


And mingles cinnamon with daffodils; 

With tender hyacinths of darker dyes, 

The yellow marigold diverſiſies. ba 
Thee, with the downy quince, and cheſnuts ſweets - | 
* once wy Amaryllis nd Tn n | 


reflects on he bl dan of his affairs, which his paſſion 
has occaſioned, ſemiputata tibi, &c.—— and finally — 
et = the obdurate Alexis, and go in ſearch of another 


&, Marig gold] Dr Martyn has taken great ins to explain 


the true names of the flowers here mentioned by Virgil, and 
Go is bell in botany one may imagine "he has juſtly 
& them. I follow him. 


1 nuts Faveet.] There are ſtill iv Italy, garlands inter- 
fruits as "rel as flowers like "8 deſcribed by 
_ in his E J have ſeen ſome of theſe carried 
about the ſtreets o Hosch the Sunday before Chriſtmas- 
day: They were built up in 'a pyramid of ever-greens, 
chiefly of bays, and faced with apples 2 grapes, and other 
truits. | SPENCE, 
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68 F. VinctLii Maroxrs BucoLica, Fel. 2. 


| Addam cerea pruna : et honos erit huic quoque pomo. 


Et vos, o lauri, carpam, et te, proxima myrte, 


Sic poſitae-quoniam ſuaves miſcetis odores. 535 


Ruſticus es, Corydon, nec munera curat Alexis: 
Nec, ſi muneribus certes, concedat Iolas. | 
Heu! heu | quid volui miſero mihi! ae Abram 


Perditus, & liquidis immiſi fontibus apros. I, 
Quem fugis, ah, demens ? habitarunt dii quoque ſylvas, 
Dardaniuſque Paris. Pallas, quas condidit arcs, 


Ipſa colat : nobis placeant ante omnia ſylvae. 

Torva leaena lupum ſequitur, lupus ipſe capellam : 
Florentem cytiſum ſequitur laſciva capella 

Te Corydon, o Alexi: trahit ſua quemque voluptas, 65 
Aſpice, aratra jugo referunt ſuſpenſa juvenci, 

Et ſol creſcentes decedens duplicat umbras : 

Me tamen urit amor: quis enim modus adſit amori ? . 
Ah Corydon, Corydon, quae te dementia cepit! 
Semiputata tibi frondoſa vitis in ulmo eft. 5 Hale 


Quin tu aliquid ſaltem, potius quorum indiget uſus, 
Viminibus mollique paras detexere junco? 


Invenies alium, ſi te hic 1 Alerim. 


84 What] T his ä is after the Wen — 
77. Pallas is ſaid to be the inventor of architecture. 


Ks De in compoſition ſignifies 2 ng Servius, 
88. _ The epithet frondo/a | 17 * . 


for Servius ſays, here is a double N of n neg 5 
vines are half pruned, and the Elms are dee to make lon 


ſhoots. 
92. This is taken from Theocritus. 5 | 
Evpnods Tax ,,. £005 KGS KAAANIY GANG, 
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Ecl.2, Tar Ectocvts or Vircit. 
To gather plumbs of gloſſy hue, will toil ; 
Theſe ſhall be honour'd if they gain thy ſmile. 
Ye myrtles too PIl crop and verdant bays, 

For each, ſo plac'd, a richer ſcent conveys. 

O Corydon, a ruſtic hind thou art ! 

Thy preſents ne er will touch Alexis? heart 
Give all thou canſt, exhauſt thy rural ſtore, 
Tolas, thy rich rival offers more ; 

What have I ſpoke ? betray'd by heedleſs thought, 
The boar into my cryſtal ſprings have brought ! 
Wretch that I am ! to the tempeſtuous blaſt 

O T have given my blooming flowers to waſte ! 


Whom doſt thou fly? the gods of heav'n above, 


And Trojan Paris deign'd in woods to rove; 
Let Pallas build, and dwell in lofty towers, 

Be our delight the fields and ſhady bowers ; 
Lions the wolves, and wolves the kids purſue, 
The kids ſweet thyme---and I ftill follow you. 
Lo! labouring oxen ſpent with toil and heat, 
In looſen'd traces from the plough retreat, 
The ſun is ſcarce above the mountains ſeen, 
Lengthening the ſhadows o'er the duſky green; 
But ftill my boſom feels not evening cool, 


Love reigns yncheck'd by time, or bounds, or rule, 


What frenzy, Corydon, invades thy breaſt ? 
Thy elms grow wild, thy vineyard lies undreſt; 
No more thy neceſſary labours leave, 

Renew thy works, and ofjer-baſkets weave ; 

If this Alexis treat thee with diſdain, 

Thoult find another, and a kinder ſwain. 

End of the Second EcLoGUE. 
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ECLOGUE the Third. 


ARGUMENT. 


m 3 contains a diſpute between two » Soiek, of 


that fort which the critics call Amoebaea, from A uotC ate, 
mutual or alternate. In this way of writing the perſons 
are repreſented to ſpeak alternately, the latter always 


endeavouring ta exceed, or at leaft equal, what has been 


ſaid by the former, in the, very ſame number of verſes 3 
in which, if be fails, be loſes the victory. Here Menal- 
cas and Damoetas reproach each other, and then ſing for 
a wager, making Palaemon judge between them. Me. 
nalcas begins the contention, by caſting ſome refleftions 


en his rival Azegon, aud his ſervant Damoetas,. 


MARTYN. Fives, as uſual, endeavours to allegorize 
. this eclogue, and ſays that Virgil means himſelf under the 
fictitious name of Damoetas, 
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41 
E CL OG A III. 
PAL AE MON. 
MENALCAs, DamotTAs, PALAEMON: 


MenaLgas. 


DamoETASs. 
Non; verum Aegonis: nuper mihi tradidit ae. 
| MenaALCas. 


lafelix © enger oves pecus ! ipſe Neaeram 
Dum fovet, ac, ne me ſibi praeferat illa, veretur; | CET 
Hic alienus oves cuſtos bis mulget in hora: 5 


Et ſuccus pecori, et lac ſubducitur agnis. 
DAMok TAS. 

Parcius iſta viris tamen objicienda memento. 

Novimus et qui te, tranſverſa tuentibus hircis, 

Et WP ſed faciles, nymphae riſere, ſacello. 
MENALCAS. | 

Tum, credo, cum me arbuſtum videre Myconis, 19 

Atque mala vites incidere falee novellas. 
DamoETas. 

Aut hic ad veteres fagos, cum Daphnidis arcum 

Fregiſti, et calamos: quae tu, peryerſe Menalca, 

Et cum vidiſti puero donata, dolebas; 


Et ſi non aliqua nocuiſſes, mortuus eſſes. 8 15 


Ver. 12. We know that you.) Virgil here imitates Theocritus 
(Koni ue note ro pd inelay tte Gr 


poet, 


D* mihi, Damoeta, cujum pecus ? an Meliboei ? 
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* L283 
ECLOGUE the Third, 
PALAEMON. 


MENALCAs, DAMoETAs, PALAEMON. 
MEenALcas. 
RE theſe, Damoetas, Meliboeus PE ? 
A | DamoteTas. | 
No; upeamabcern ws, 5 bade me keep, 
| MENALCASs. 
Unhappy ſheep ! yet more unhappy ſwain! 
Whilſt he Neaera wooes, but wooes in vain; 
And fears leſt I by fairer fortune bleſt — 
Should win precedence in the virgin's breaſt; 
Lo! here an hireling waſtes his maſter's gains, 
And twice an hour of milk the cattle drains. 
How lean, too deeply drain'd, appear the dams! 
Ani cant of Git ORE ET 10 
DAMokrAs. | 
At 3 this ſcoffing language ſpare; 
We know that you with whom - and when and where: 
We know the cave - tis well the nymphs were kind, 
Nor to the deed thee lering goats were blind. 
MꝝENAILCAs. 
Ay, the kind nymphs, forſooth, no notice took, I 5 
| — s vine I tore with wicked hook. 
DAMogr As. 
Or rather when, yon ancient beech below, 
In ſpite you broke young Daphnis' darts and bow. 
O ſwain perverſe ! nay, when the boy receiv'd 
The gift, oh] how your jealous ſoul was griev d! 20 
Twas well you found that way, or you I ween, | 
Had died in yery impotence of ſpleen. 
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74 P. VIxIIII Ma ROL Bucor ic A. Ecl. 3· 


|  Menarcas | 

Quid domini faciant, audent cum talia fures? 

Non ego te vidi Damonis, peſſime, caprum 

Excipere inſidiis, multum latrante Lyciſca ? 

Et cum clamarem ; Quo nunc ſe proripit ille? 

Tityre, coge pecus : tu poſt carecta latebas, 
DAMOETAS, 

An mihi cantando victus non redderet ille, 

Quem mea carminibus meruiſſet fiſtula, caprum ? 

Si neſcis, meus ille caper fuit: et mihi Damon 

Ipſe fatebatur 3 ſed reddere poſſe negabat. 
MEN ALC As. 

Cantando tu illum? aut unquam tibi fiſtula cera 

Juncta fuit? non tu in triviis, indocte, ſolebas 

Stridenti miſerum ſtipula diſperdere carmen? 
DAMOETASs. 

Vis ergo inter nos, quid poſſit uterque, viciſſim 


Experiamur? ego hanc vitulam (ne forte recuſes, | 


Bis venit ad mulctram, binos alit ubere foetus,) 
Depono : tu dic, mecum quo pignore certes, 

|  MenaLcas, 
De grege non auſim quicquam deponere tecum. 
Eft mihi namque domi pater, eſt injuſta noverca : 
Biſque die numerant ambo pecus, alter et hoedos. 
Verum id, quod multo tute ipſe fatebere majus, 
Inſanire libet quoniam tibi, pocula ponam 


20 


23 


30 


35 


36. To Bear. ] Nothing can be ſo fatyrical as this line. All 
theſe R's (with a repetition of /f in fridenti & ftipula) could 
not concur without ſome defi vn ee Milton imitates this paſlage 

Lycidas 


in his beautiful poem entitl 
Crate on thiir ſcramel pipes of avis fraw. 


88S Þ 


W244 


A 
* 
» 


Exl.  -Tus Ectooues of Vines. | 
| ; 1:2) + Myltrancas |} ni 
What daring ſcandal muſt thy maſter prate, 

Since thou, his ſlave, canſt talk at ſuch a rate! 
Did not J ſes thee, thief, ſteal Damon's goat, 
While loud Lyeiſca gave the warning note? | 
And when I cry'd;--- © See, where the faſcal ſpeeds z 
« Tit'rus take care” ou Kulk d behind the reeds. 

DAMok r As. 
The goat was mine, and won beyond diſpute; 
The lawful prize of my victorious flute. 
Not Damon's ſelf the juſt demand denies, 
But owns he could not pay the forfeit prize, 

| Ma NAL c As. 

You win a goat by muſic? did thy hand 
F'er join th? unequal reeds with waxen band ? 
Vile dunce! whoſe ſole ambition was to draw 
The mob in ſtreets to hear thy grating ſtraw. 

DAMoE TAS. 
Roewe that be, fuppoſe we trial make A 
I to provoke you more, yon heifet ſtake.” 
Two calves he rears, twice fills the pails a-day, 
Now for the ſtrife tis your's ſome pledge to lay. 

| MenaLcas 

You cannot from my flock a pledge require, 
You know I have at home a peeviſh fire, 
A cruel ſtep-dame too —ſtrict watch they keep, 
And twice each day they count my goats and ſheep, - 
But fince your proffer'd prize ſo much you boaſt, | 
Il take a pledge of far ſuperjor coſt. 
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4 PF. Vixerti: MaRonts BucotLica, Ecl. 3. 
Fagina, caelatum divini opus Alcimedontis : 

Lenta quibus torno facili ſuperaddita vitis, 

Diffuſos hedera veſtit pallente corymbos. © 


In medio duo ſigna, Conon : et quis fuit alter? 46 
Deſcripſit radio totum qui gentibus orbem: | 


Tempora quae meſſor, quae curvus arator haberet ; 


Necdum illis labra admovi, ſed condita ſervo. 0 
V Dauogras. | | 

Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 

Et molli circum eſt anſas amplexus acantho : 45 


Orpheaque in medio poſuit, ſylvaſque ſequentes. 
Necdum illis labra admovi, ſed condita ſervo. | 
Si ad vitulam ſpectas, nihil eſt quod pocula laudes. 

. MENALCAS. 5 
Nunquam hodie effugies: veniam, quocumque vocaris. 
Audiat haec tantum vel qui venit : ecce, Palaemon. 50 
Efficiam poſthac ne quemquam voce laceſſas. 

| Dao rs. 
Quin age, ſi quid habes; in me mora non erit ulla, 
Nec quemquam fugio; tantum, vicine Palaemon, 


Senſibus haec imis, res eſt non parva, reponas. 


48. Alcimedon.) As there is no account left us of any 
famous artiſt called Alcimedon ; Dr. Martyn imagines that 
he was a friend of our who was therefore willing to 
tranſmit his name to By his name, he appears to 


have been a Greek. How highly the arts of painting and 


carving were eſteemed in Greece, * from this very 
remarkable paſſage in Pliny; ſpeaking of Eupompus, be ſays, 


Kreer 


« throughout all Greece, that none but ingenuous youths ſhould 


« learnsthe art of carwi 2 that is, of making deſigns in bon; 


« and that this art ſhould be rank'd 'among the firſt of the 


« liberal ones. He thought the laws of honour were violated, 


10 if any but gentlemen, or at leaſt thoſe that were —_— 
| born. 


8 


Etl. 3. Tus Ecloours or Vractt. 77 

Two beauteous bowls of beechen wood are mine, 

The ſculpture of Alcimedon divine; 

Whole eaſy chill o'er the work: his twin d. 

A vine with berries of pale ivy join'd. 50 
Full in the midſt two comely forms appear, | | 
Conon, with him who fram'd that won@'rous ſphere 
Which points the change of ſeaſons to the ſwain, 

And when to plough the ſoil, or reap the grain 
Theſe are my pledge; which yet with care I keep 58 
Untouch'd, and i by the lip. 

| DAMok r As. 

I have a pair by the fame artiſt made, 
Their handles with acanthus leaves o'erlaid, 
Where Orpheus in the midſt attracts the grove ' 
But my firft-proffer'd prize is ſtill above 60 
All we can ftake ; tho yet my cups I keep 
Untouch'd, and CC by the lip. 

_ © Mevxarcas.' 
Name your own termi; us ilght the Gebd top, ; 
We'll chuſe, for judge, the firſt who paſſes by—— 6.55 
Palaemon comes let him the cauſe decide; 65 
Fer once Fl tamean empty boafter's pride. 
= » DAMoOETAS. © | 
1 fear the threats of no vain-glaridhs frail, 
No proud Menalcas, nor his vaunted ſtrain. 
The ſong, Palaemon, with attention hear, 
Nane 70 


« * 6 r ition 
« that flaves never ſhould be admitted to learn it. Hence it 
6% Were that we ſee * Fir) do 0 an neither of 

engraving, or-relieve, ¶ Toreutice] done any perſon in 
2 * the degree ow a ſlave. - © 


F. 8 * Bucor rea. Eel. * 


PALAEMON, 
Dicite : . in molli conſedimus herks F 5 5 
Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos : 
Nunc frondent ſylvae, nunc fotmoſiſſimus annus. 
Incipe, Damqeta: tu deinde ſequere, Menalca. 
Alternis diners 4 amant alterna Camenac,/ | 
 . - - DAMQRETAS; . 5 
Ab Jove principium, Muſae: Jovis omnia hide: bo 
Ille colit terras, illi mea carmina cyra& 
Megwarcas. | _—_ 
Et me Phoebus amat : Phoebo ſua ſemper * me 


Munera — pies et ſuave rubens Guns: 


. DamosTas © | 
Malo me Galatea petit, lacie puella ??. 
Et fugit ad — et ſe cupit ante viderl,.. _ - 6g 
; MapnALeas: *: - i. - „ [3.6 


At mihi feſe offert ultro meus ignis Amyntas: 
Notior ut jam ſit canihus non Delia noſtris. 
DAMgETAS. 
Parta meae Veneri fun munera : namque f 
Ipſe locum, atria quo congreſſere palumbes. 


77. Muſes from mighty Pals ſeems to have laid it down | 


as an indiſpenſible rule to himſelf, in theſe Amoebaean verſes, 
to make the reſpondept ſhepherd anſwer his opponent, in 
exactly the ſame number of lines. Either this rule was 
never taken notice of, by any former tranſlator :; or the ex- 
treme difficulty of 1 it, hath, deterred them from 
attempting to follow it. How I haye ſucceeded (both in t 


and the ſeventh Eclogue] muſt be left to the n 
of the judicious reader, who, it is hoped, will make proper 
allowances for ſuch a conſtraint. 
82. Laurel.) The ancient poets ſeem to uſe /aurus indif- 
— for laurels, or bays : ſtrictly ſpeaking, /azro, or 
auro regio, ſignifies the former in Italian, and a/loro = 
latter ; but * beſt poets uſe laure indifferently for 
both. SPENCE, 


RTxSMH Tf” oc ci” Qu Wa.c.,...w ir 


Ecl. 3. Tap Ectocyss or Vet. 
PALAEMON- 
Begin, fince on the tender turf we reſt, 
And fields and trees in fruitful ſtores are dreſt. 
The lofty groves their verdant livery wear, 
And in full beauty blooms the laughing year. 
Begin Damoetas; next, Menalcas, prove 
Thy skill; the Nine alternate meaſures love. 
DAMQETAS. 
Muſes from mighty Jove begin the theme 
With mighty Jove all nature's regions teem : 
With liberal hand he ſows the plenteous plains, 
Nor unpropitious hears my rural ſtrains, 
| MENnALCASs, 
F'en me, mean ſhepherd, Phoebus deigns to loye, 
| Sacred to him I rear a laurel - grove: 
And still along my laviſh borders riſe, 
His hyacinths of ſweetly-blooming dies. 
| | DamMotTAs 
At me an apple Galatea threw, _ 
Then to the willows, wily girl{withdrew ; 3 
Yet, as with haſty ſteps ſhe ſæimm' d the green, 
1 b oer ſhe ind the willows, to be ſeen. 
MzenaLcas. 
But unſollicited Aude burns 
For me, ſpontaneouſly my love returns; 
Unaſk'd the boy prevents each ſoft requeſt, 
Nor by my * Delia more careſs d. 
DaAMokrAs. 
To the dear Venus of my love · ſick mind, 
Her ſwain a welcome preſent has deſign' d. 
I mark'd the bough where two fond turtles coo d, 
And her's ſhall be the neſt, and feathery brood. 
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80 P. VIII Mazonts Bueotita. Ecl: 3. 

MENALCAS. 8 

Quod potui, puero ſylveſtri ex arbore lecta 70 

Aurea mala decem miſi, cras altera mittam. WD 
DaAmMoETAs. | 

O quoties, et quae nobis Galatea locuta eft ! 

Partem aliquam, venti, divim referatis ad aures. 


Menatcas: 
Quid prodeſt, quod me ipſe animo non ſpernis, Amynta, 
Si, dum tu ſectaris apros, ego retia ſervo ? 75 
4 | DamorTas. Ck mers. 


Phyllida mitte mihi : meus eſt natalis, Iola. 
Cum faciam vitula pro frugibus, ipſe venito. 

|  MenaALcas. 9 
Phyllida amo ante alias z nam me diſcedere flevit: 

Et, longum formoſe vale, vale, inquit, Lola. 

| 1 * Damekr as. 

Triſte lupus ſtabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Arboribus venti : nobis Amaryllidis irae. 


103. Breezes bear.) This ſentiment of Damoetas is beautiful 
and poetical to the laſt degree ; eſpecially, partem aliquam. 

| 107... The boar at bay.) Orig. Si, dum tu fetarts appos, ego 
retia ſervo ? What ſignifies your love to me, if you will 
« not let me ſhew mine to you by ſharing your dangers ?” 
For all the danger was in hunting the wild beaſts ; none in 
watching ep tage F - 
. 113. Phillis oer every other nymph.) The original is, es 
* formoſe, vale hole ! Th e * ola 


does not agree with formeſe, but is to be conſtrued at the 
beginning of this couplet: O Jolas, I love Phillis above other 
women, for fe awept when 1 parted from her, and cried, O 


fair ſhepherd Menalcas] farewel, &c. 


Ruazus and Trarye, 


The 


Wit! 
Fatal 


To 1 


V. 


Ecl. 3. Tux Eclocurs or VIRGIL. 
 Mgnatcas. | 
Amid the woodland wilds a tree I found, 


Its plenteous boughs with golden apples crown'd ; 


Ten, all I could, to my dear youth I ſent, 
And mean ten more to-morrow to preſent, 
DaAMok Tas. 
How oft with words ſo muſically mild, 
Has Galatea every ſenſe beguil'd! _ 
Some part, at leaft, to heay'n, ye breezes, bear, 
Nor let ſuch words be loft in common air. 
MxNALcAs. 
In vain, Amyntas, you pretend in vain 
Too love; you treat me with unkind diſdain, 
If while you hold the briſtly boar at bay, 

I keep the nets, nor ſhare the dangerous day. 

|  DamorrTas. 
Bid Phillis haſte t improve the genial mirth 
Of this the day that gave her ſhepherd birth; 
And when my heifer bleeds at Cres feaſt, 
. come ie thyſelf, and be a welcome gueſt ! 

: MENALCAS. 

Phillis er every other nymph I prize, | 
Oh ! how ſhe took her leave with weeping eyes | 
And as 1 went, Dear ſhepherd,” oft ſhe cry'd, 


* many a long adieu thro' the deep vales ſhe ſigh'd. 


DamorrTAs, 
The wolf is fatal to the folded ſheep, 
With fatal force o'er trees loud tempeſts ſweep, 
Fatal the ruſhing ſhow'rs to ripening corn; 
To me more fatal Amaryllis ſcorn ! 
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$2 P. Virciti: MaARonis BucoLlica. Ecl. 3. 


MENAL cas. 


Dulce ſatis humor, depulſis arbutus hoedis, 


Lenta ſalix foeto pecori : mihi ſolus Amyntas. 
+* DamotrTas. 


Pollio amat noſtram, quamvis eſt tuſtica, Muſam. 3 
* Pierides, vitulam lectori paſcite veſtro. 85 


MENTAL As. 
Pollio et ipſe facit nova carmina: paſcite taurum, 
Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat arenam. 
DAMok Tas. 
Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet: 


Mella fluant illi, ferat et rubus aſper amomum. 


MENALCAsS. 


Qui Bavium Ss odit, amet. tua carmina, Maevi: go | 


Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. 
DAMOETAS _ 
Qui legitis flores, et humi naſcentia fraga, 


| Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 


MEN ALCAS. 


- Parcite oves nimium procedere: non bene ripae 
Creditur: ipſe aries etiam nunc vellera ſiccat. 95 


DA Mok T As. 
Tityre, paſcentes a flumine reice capellas: 
Ipſe, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 


121. Fernal ſbowers.) La Cerda thinks the ſhepherds are 
equal in theſe couplets: but Catrou, according to cuſtom, 
affirms that Menalcas has the advantage. The images, 


„ ſays he, which Menalcas here preſents to the mind, are 


«© more agreeable than thoſe of his adverſary, A wolf, 
« unſeaſonable rains, and tem m— winds, are the orna- 
©. ment of Damoetas's diſcou In that of Menalcas, we 


have favourable rains, and an agreeable 1 to 
the — 1 


* 


: Eel. 3. Tur Ecxocuss or VOII; 


Mvar cas. 
Sweet are the vernal ſhow'rs to ſwelling ſeed ; 
The flow'ry arbute to the weanling kid: 
The tender willow to the teeming Rene + 
By me o'er all Amyntas is preferr d. 
Da MoETAS. 


Pollio approves, though rough; my rural reed ; 


Muſes, an heifer for your patron feed ! 
| MxNAL CAS. 


Since Pollio deigns to build the lofty ſtrain; 


Feed * a bull that butting ſpurns the plain. 
| DamotrTas. 
Let him who loves a Pollio's ſacred name 


Gain what he loves, and ſhare a Pollio's fame: 


For him let golden ſtreams of honey flow, 
And fragrant ſpices breathe from every —_ 
MENaLcas. 

Is there a ſwain that hates not 'Bavius' lays? 

Be it his curſe vile Maevius' verſe to praiſe : 

The ſame degree of madneſs might provoke 

To milk male goats, or ſtubborn foxes yoke. 
| Damot Tas. 

Ye boys that gather flow'rs and ſtrawberries, 

Lo! hid within the graſs a ſerpent lies! 


MENALCAs, 


| One not, my ſheep, too near the faithleſs bank, 


Scarce yet the ram has dry'd his fleeces dank. 
| DamotTas. 
Tityrus, thy kids too near the river ftray, 


Myſelf will waſh them all ſome fitter day. 


125 


139 


149 


139. Graze not.] Catrou underſtands this couplet as an 
allegory, implying a caution to avoid W — by 


gerous inclinations. 
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4 


8, P. VROIIII Maronts BucoLica, Eel. 3. 
| MEnALcas. 

Cogite oves, pueri : fi lac praeceperit aeſtus, 

Ut nupers fruſtra preſſabimus ubera palmis. 

DamorTas. 
Eheu, quam pingui macer eſt mihi taurus in ervo! 100 
Idem amor exitium pecori eſt, pecoriſque — 
MEN ALcAs. 
His certe neque amor cauſa eſt: vix oſſibus haerent. 
Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat agnos. 
DAMokr As. 
Dic quibus in terris, et eris mihi magnus Apollo, 


Tres pateat coeli ſpatium non amplius ulnas. 105 


MENALCAs. 
Dic quibes i in terris inſeripti nomina regum 
8 Naſcantur flores: et Phyllida ſolus habeto. 
| PALAEMON. 
Non noſtrum inter vos tantas componere lites. 
Et vitula tu dignus, et hic: et quiſquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 110 
Claudite jam rivos, pueri : fat prata biberunt. 


148. What magic eye.] The notion of an evil eye, till 
prevails among the ignorant vulgar. Lord Bacon ſpeaks of 
the power of the glances of an envious eye. See an account 
of faſtination in CHAMBERS's Dictionary. 

151. Tell this.) Catrou and Dr. Trapp are for he well and 
the oven as the moſt ſimple and ſuitable to a ſhepherd's under- 
ſtanding. But Dr. Martyn propoſes à new interpretation, 
and thinks the ſhepherd may. mean a celeſtial globe or ſphere. 

154. Of kings.) The flower here meant is the hyacinth, 
which as it is ſaid to IG from the blood of Ajax, was 
mark'd AL 


Ecl. 3. THe: Ecrocuxs or VIRGIL. © 8 


MrNnALCAS. 
Boys, fold your ſheep, *tis vain to preſs the teat, 
When all the milk, as erſt, is dry'd with heat. 
DamoEeTASs. 
How lean my bull on yonder clover'd plain! 145 
Love waſtes alike the cattle and the ſwain. 
MENALCAsS. 


Some heavier plague has made theſe lambs ſo lean, 
What magic eye my tender brood. has ſeen! 


DamMotTas. 


' Tell me the place, where heaven's contrafiad bound 


Appears to view but three ſhort ells around ? 150 

Tell this, and thou my god of verſe ſhalt ſhine. | 
MENALCAS. 

Tell this, and lovely Phillis ſhall be thine : 

O tell in what in delightful region ſprings 

The flow'r that bears inſcrib'd the names of kings. 
PALAE MON. 

Which to prefer perplexing doubts ariſe: - 155 

Neither have won, but both deſerv'd the prize 

And all deſerve alike, whoſe ſong can prove, 

Like yours, how much they fear d or hop'd in love. 

*Tis time to ceaſe, my boys: the ſtreams reſtrain, 

Enough the floods have drench'd the * plain. 160 


159. The fiream.) Claudite jam ri vos, is an allegorical 
expreſſion, taken from a river's refreſhing the meadows, and 
applied to muſic and poetry delighting the ears, the fancy, 


-_ the judgment. 


The End of the Third EcLoGux. 


ECLOOUR IV, 
ARGUMENT. 

Catres ſeems to be the firſt commentator that has given the 

true interpretation of the ſubject of this famous Eclogue. 


His words are as follows, viz. In the year of Rome 
714, ſays he, when Aſinius Pollio and Domitius Calui- 


nns were conſuls, the people of Rome compelled the triume 


virs Oftavian and Anthony to. make a durable peace be- 
tween them. It was hoped, that thereby an end would 
| be put to the tuar with Sextus Pompey, who had made 
himſelf maſter of Sicily, and by the interruption of com- 
merce, had cauſed a famine in Rome. To make this 
peace the more firm, they would have Anthony, whoſe 


wife Fulvia was then dead, to marry Octavian Caeſar's 
fifter Octavia, who had lately Ian her huſband Marcel- 


| lus, and was then big with a child, of which ſhe was 
delivered, after her marriage with Anthony. This child 
retained the name of his own father Marcellus, and as 
Jong as he lived, was the delight of his uncle Octavian, 
and the hope of the Roman people. It is he that is the 
ſubjeft of this Eclogue. Virgil adareſſis it to Pollio, who 
das at that time conſul, and thereby makes a compliment 
to Caeſar, Anthony, Octavia, and Pollio, all at once. 
The Marcellus, whoſe birth is here celebrated, is the ſame 
we death is lamented by Virgil in the ſixth Aeneid. 
The poel borrows what was predicted by the Camacan 
Sybil concerning Fifa Chriſt, and applies it to this child, 
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ECL:.OC ATW. 


gs 


Ge Muſae, paullo majore © canamug- 
Non omnes arbuſta juvant, humileſque myricae. 
Si canimus ſylvas, ſylvae ſint conſule dignae. 
ä Ultimae Cumaei venit jam carminis aetas : 
Magnus ab integro ſaeclorum naſcitur ordo. a 
Jam redit et Virgo ; redeunt Saturnia regna: 
Jam nova progenies coelo demittitur alto. 
Tu modo naſcenti puero, quo ferrea primum 
Deſinet, ac toto ſurget gens aurea mundo, 
Caſta fave Lucina: tuus jam regnat Apollo. 10 
Teque adeo decus hoc aevi, te conſule, inibit 
Pollio: et incipient magni procedere menſes. 
Te duce, ſi qua manent ſceleris veſtigia noſtri, 
Irrita perpetua ſolvent formidine terras. „ HS 
Ille deũm vitam accipiet, diviſque videbit a « - 
Permixtos heroas, et ipſe videbitur illis : 5 nh 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 
At tibi prima, puer! nullo munuſcula cultu, 
Errantes hederas ne cum baccare * 


>> 20 


V 


CORO 2223882 


wer 21. For thee, O O child. ] 'Tis impoſſible to forbear ob- 
„ the reat ſimilitude of this paſſage, and that famous 
Mn 


4 'The 8 and the ſolitary place ſhall be glad for 
them: and the deſert ſhall rejoice, and bloſſom as the roſe, 
| 6 . chap. 


8 


a «a 
a «a 


15 


f 108, 


ECLO 0 UE Iv. 
On the Birth of MARCELLU 8. 


To POLLIO. 


IVE me, e W 
All love not lowly ſhrubs and rural plains: 
Or if ye chuſe to ſing the ſhady grove,  ..-; 
Make your theme worthy a great conſul's love, 
The years approach, by Sybils ſage foretold, 8 
Again by circling time in order rolPd ! 6 
Aſtrea comes, old Saturn's holy reign, | 
Peace, virtue, , juſtice, now return again ! 
See a new progeny from heav'n deſcend ! ... | 
Lucina hear! th' important birth befriend I 10 
The golden age this infant ſhall reſtore, | 
Thy Phoebus reigns—and vice ſhall be no more. 
The months begin, the babe's auſpicious face, 
Pollio, thy glorious conſulſhip ſhall grace; 
What footſteps of our ancient crimes remain I5 
For ever ſhall be baniſh'd in thy reign... 
He ſhall enjoy the life divine, and ſee 
The gods, and heroes of eternity z 
| The jarring world in laſting peace ſhall bind, 
And with his father's virtues rule mankind. 20 
For thee, 0 child, ſpontaneous earth ſhall pour 
Green ivy, mix'd Ld ry choiceſt flow'r : 


% chap. XXXV. ver. I. Nene of Lee dun u 

* unto thee, * the pine · tree, and the box toge- 

ther, 
X | 


9s P. VIC IL II Maronrs BucoLica, 


Mixtaque ridenti colocaſia fundet acantho. 
Ipſae lacte domum referent diſtenta capellae 
Ubera : nec magnos metuent armenta leones. 
Ipſa tibi blandos fundent cunabula flores, 
Occidet et ſerpens, et fallax herba veneni 
Occidet: Aſſyrium vulgo naſcetur amomum. 
At ſimul heroum laudes et facta parentis 

Jam legere, et quae ſit poteris cognoſcere virtus ; 
Molli paullatim flaveſcet campus ariſt a/, 
Incultiſque rubens pendebit ſentibus uva, 


Et durae quercus ſudabunt roſcida mella : 30 


Pauca tamen ſuberunt priſcae veſtigia fraudis, 

Quae tentare Thetim ratibus, quae cingere muris 
Oppida, quae jubeant telluri infindere ſulcos. 
Alter erit tum Tiphys, et altera quae vehat Argo 


Delectos heroas : erunt etiam altera bela 35 


Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 


« ther, chap. xi. ver. 13. The wolf alſo ſhall dwell with 
* the lamb, and the leopard lie down with the kid: and 
the calf, and the young lion, and the fatling together, 
„ and a little child ſhall lead them. And the cow and the 
46 bear ſhall feed, their young ones ſhall lie down together: 
« and the lion ſhall cat ſtraw like the ox. And the ſucking 
4 child ſhall play upon the hole of the aſp, and the weaned 
40 e put his hand on the adder's den, chap. xi. 
— 3.8... | 710 
How much inferior is Virgil's poetry to Iſaiah's. The 
former has nothing comparable to theſe beautiful ſtrokes ; 
ce that a little child ſhall lead the lion; - that the very 
< trees of the foreſt ſhall come to pay adoration.” — Virgil 


ſays only occidet et ſerpens ; Iſaiah adds a circumſtance ini- 
mitably pictureſque, that the ſucking child ſhall play 
upon the hole of the aſp; and that the weaned child, a 
Uitle older and beginning to make uſe of its hands, ſhall put 
his fingers on the adder's den. There are certain critics 
who would never ceaſe to admire theſe — — 

ſtrokes 


„ NN ö * 


Ecl. 4; Tur Ferocurs'or VW. hb 
Each field ſhall breathe Aſſyria's rich perfume,  - 
And ſweets ambroſial round thy cradle bloom: 
With milk orchard the gots tl homer peak 

And herds fecure from mighty lions feed. 

The baleful aſp and ſpeckled ſnake ſhall die, 

Nor pois'nous herb mid flow'rs conceal'd ſhall lie, 
But when his matchleſs father's deeds divine, 


And how in virtue's arduous paths to ſhine, 30 
Warm'd with old heroes? fame, the youth ſhall knowg9" 


Then cluſtering grapes on foreſt-thorns ſhall glow ; 
Swains without culture golden harveſts reap, © 

And knotted oaks ſhallſhowers of honey weep. 

Yet of old crimes ſome footſteps ſhall remain, 35 
The glebe be plough'd, ſhips tempt the dang'rous main; 

Round cities bulwarks riſe, and maſſy tow rs, 
And other Argo's bear the choſen pow'rs ; 

New wars the bleeding nations ſhall deſtroy, 

And great Achilles find a ſecond Troy. 40 


frokes of nature, iF they had nox de in fortune tobe placed 


in the bible. 
33. Harweſts.] The ancients uſed to ſow bearded or prick- 
y wheat, which deterred the birds from picking the ears 


The epithet molli may therefore imply, that the corn ball . 
no longer ftand in need of this fortification, this palliſade, 


this Þallam ariſtarum as Cicero calls it, to defend it from 
injuries, but ſhall ſpring up ſpontaneouſly, and grow ripe 
with foft and tender beards, * See MarTYN. 


38. Argo's.) By navigation and commerce Virgil means 


2 avarice, and by wars, that ambition ſhall ſtill ſubſiſt. 


Carzov. 


2309. Wars.) A bloody war at laſt reduced Sextus Pompey 
to quit Sicily, and meet his death in Aſia by Anthony. The 


cConjuncture of affairs, the preparations made by Octavian, 


and above all, the diſpoſitions of men's minds, gave room 
for the prediction of the poet. | | Cr. 


— 


" 


hah 


— 2 
— 


Oo 
gm. HA Ad he. + 22 
* — — — * 


3 
54 
'*t 


TY 2 ** 1 
— — — — — — — — — —— 
—ů . — ge 1 * 


— 
—ꝛDM-ᷣ— “ Ce COTE 
—— — — —ä ͥ a Org 


— , 
bo 


you 
— 9 or 
— — 


— — — 


* AA 
— — o - - — 


— 


W 


— _ 


"or BC ied AS won i ons 
my, X * 2 — 


— 4 


— 


- —— ——ů— — 
mi 4 93 tit 


92, P. Vixen Manon BucoLica, Ecl. 4” 


Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit actas, 
Cedet et ipſe mari vector: nec nautica pinus 
Mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 


Non raſtros patietur humus, non vinea falcem : 40 


Robuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator. 

Nec varios diſcet mentiri lana colores. | 

Ipſe ſed in pratis aries jam ſuave rubenti 

Murice, jam croceo mutabit vellera luto: | 
Spbnte ſua ſandix paſcentes veſtiet aguos. 44 
Talia faecla, ſuis dixerunt, currite, fuſis 

Concordes ſtabili fatorum numine Parcae. 

Aggredere, o magnos, aderit jam tempus, honores, 
Cara Deum ſoboles, magnum Jovis incrementum! 
Aſpice convexo nutantem pondere mundum, 50 
Terraſque, tractuſque maris, coelumque profundum: 
Aſpice, venturo laetentur ut omnia ſaeclo. ol 


45. Purple] Murex was a ſhell fiſh ſet about with ſpikes, 
from whence the Tyrian colour was obtained. Lutum is 
that herb, ſays Dr. Martyn, which our Engliſh writers of 
| botany deſcribe under the name of Luteola, wild woad, and 
dyer's weed. It is uſed in dying yellow both wool and filk. 

50. Sandyx.] Servius and La Cerda affirm the ſandyx to be 
an herb, which is a great miſtake. Sandyx is ſpoken of by 
Pliny, as a cheap material for painting. Tae true ſanda- 
racha, ſays Dr. Martyn, which ſeems. to be our native red 
arſenic, was ſaid to come from an iſland in the Red Sea. 

54. O progeny of Joe! Would it have been proper to 


beſtow theſe illuſtrious appellations on a ſon of Pollio? Surely 


Virgil does not here pour them forth without reaſon. But 
what young prince could at that time deſerve to be called 
the child of the gods, and the illuſtrious offspring of Jupiter ? 
Without doubt it muſt have been one of the family of the 
Caeſars! And did there at that time come into the world 
any child of the family of the Caeſars, except young Mar- 
cellus, Tiberius was not yet entered into the houſe of Octa- 
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Ecl. 4. Tux Eclocuss' or VIII. — 


But when he reaches manhood's — ant 


The ſailor ſhall forſake the uſeleſs fleetz oo et 96) 
No freighted ſhip ſhall wander ocean round, 1 hol 
With ev'ry fruit ſhall every clime be'crown'd : . 8 
No lands ſhall feel the rake; nor vine the hook, "45 
The ſwain from toil his bullocks ſhall unyoke : * 


No wool ſhall glow with alien colours bays * * 
The ram himſelf rich CONT # e - 2a af 
Of native purple and unborrow'd gold, e 


And ſandyx clothe with red the crowded fold. © - | | 
The ſiſters to their ſpindles faid——® Succeed td 


Ye happy years, for thus hath fate decreed | 


Aſſume thy ftate ! thy deftin'd honours prove, 


Dear to the gods! O progeny of Jovel 


Behold how tottering nature nods around, 06: 
Earth, air, the watry waſte, 'and heav'n- profound ! 


At once they change — they wear a ſmiling face, 


And with joy th approaching 2 age l. | 


vian n dy b mother, and Drufus was ves per bor. 


— | 


85. Tattering nature. Whati is the meaning of nutantem ? 


Jaye the learned Dr. Trapp. With, or under what does it nod 
or ſtagger? With its guilt and miſery, ſay ſome, and ſo wants 
to be ſuccoured by this new - born hero, But that to others 
ſeems not to agree with the happineſs which is aſcribed even 


to the ſirſt divifion, and to the beginning of this happy age. 


And therefore they ſay, it either nods, i, e. moves and 
ſhakes itſelf with joy and exultation ; which is pretty harſh 
to my apprehenſion or, which is not much better, inelines 
and tends to another, i. e. 2 yet more happy ſtate; vergen- 


tem, ſay they, nutantempus in  meliorem flatum. After all I 
like the firſt interpretation beſt. 


miſery : but yet rejoices at the very near proſpect of the hap- 
py change, which is in a manner begun aready, 


"Twas good 
ſenſe to ſay, the world at preſent labours with -its guilt and - 
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O mihi tam longae maneat pars ultima vitae, 
Spiritus et, quantum ſat erit tua dicere factaa 
Non me carminibus vincet, nec Thracius Orpheus, 55 


Nec Linus: huic mater quamvis, atque huic pater adſit; 


Orphei Calliopea, Lino formoſus Apollo. 
Pan etiam Arcadia mecum ſi judice certet, 
Pan etiam Arcadia dicat ſe judice victum. 


Incipe, parve puer, riſu cognoſcere matrem: bo 


Matri longa decem tulerunt faſtidia menſes. 
Incipe, parve puer; qui non riſere parentes, 
Nec deus hunc menſa, dea nec dignata cubili eſt. 


68. Thy mother by ber tender file.] The commentators 
are divided in opinion, whether he means the ſmile of the 


child, or that of the mother. I chuſe the latter meaning, 


as it may be ſupported by the beſt reaſons. See Ruazvus, 
and ExYTHRAEUS, © | 

71. Smile not.] Thoſe who underſtand this paſſage of the 
* of the child, ſtrain the verb cognaſcere, to ſignify 
that the child ſhould own, or acknowledge his mother, by 


ſmiling on her: but I do not find any inſtance of its having 


been uſed in that ſenſe. 
In the next line, the making of the laſt ſyllable but one 


ſhort tu/erunt, is a poetical licence not very unuſual ; thus 


we read fleterunt et miſcutrunt, for fteterunt et miſcutrunt 3 
1 ſo 


Ecl. 4 Tux Ectocuns of Viet, © gg: 


O that my life, my, vigour may remain « Bp 

To tell thy actions in heroic ſtrainz _ 60 
Not Orpheus' ſelf, not Linus ſhould exceed 

My lofty lays, or gain the poet's meed, 

'Tho' Phoebus, tho' Calliope inſpire, 

And one the mother aid, and one the fire: 245 

Should Pan contend, Arcadia's ſelf ſhould own 65 

That I from Pan himſelf had gain'd the crown. 

Begin, begin, O lovelieſt babe below ! 

Thy mother by her tender ſmile to know 

(Ten tedious months that mother bore for thee 

The ſicknefs and the pains of pregnancy) 70 

For if thy parents ſmile not, tis decreed, 

No od ſhall grace thy board, no goddels bleſs thy bed. 


ſo that there is no occaſion to read tulerint, as ſome have 
done without any good authority. 

he No god.] The life of the gods or apotheoſis (here 
promiſed by the poet) conſiſted of two particulars ; the fit- 
2 at the table ES Jupiter, and the marriage of ſome god- 
deſs; therefore the threats of Virgil amount to this. Von 

| 3 the life of the gods, becauſe neither Ju 
will am you to n n 
— 


End of the Fourth ECLOGUE. 


ECLOGUE the Fifth. 
ARGUMENT. 


The ſubject of the follnuing Eclogue is great, and the poet 
labour d his compoſition accordingiy; it is no leſs than the 
death f Julius Caeſar, and his deification. Many 
reaſons may be given, why by Daphnis is not meant Sal- 
ninus, the pretended ſon of Pollio, nor Flaccus, Virgil", 

brother. This Eclogue muſt have greatly recommended 
aur author to the favour of Auguſtus. Ruaeus thinks it 
as written when ſome plays or ſacrifices were celebrated 
in honour of Julius Caeſar. The ſcene of it is not only 
beautiful in itſelf, but adapted to the ſolemnity of the 
ſubject; the ſhepherds fit and ſing in the awful ghom of 


4 grotto, which is overhung by wild vines. 


Yor. I. FH 


[98] 


ECLOGA . 
DAPHNIS. 


MzexaLtcas, Mops us. 
MENnALCAS. 
UR non, Mopſe, boni quoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflare leves, ego diſcere verſus, 
Hic corylis mixtas inter conſidimus ulmos ? 
Mopsus, 
Tu major: tibi me eſt aequum parere, Menalca . 
Sive ſub incertas Zephyris motantibus umbras, - 5 
Sive antro potius ſuccedimus: aſpice ut antrum 
Silveſtris raris ſparſit labruſca racemis. 
MENALCAsS. 
Montibus in dr ſolus tibi certet Amyntas. 
Morsus. * 
Quid, fi idem certet Phoebum ſuperare canendo ? 
| MENALCASs. - 


Incipe, Mopſe, prior; ſi quos aut Phyllidis ignes, 10 


Aut 4lconis habes laudes, aut jurgia Codri. 

Incipe : paſcentes ſervabit Tityrus hoedos. 
Mopsus, 

Immo have, i in 1 nuper quae cortice fagi 


Ver. 2. Skild.] Beni diſcere & e is a Greciſm of 
which there are many in our author. 

5. Elder.) Servius ſays, it may either mean, major natu vel 
merito. But the context ſeems to favour the firſt, 

18, A beech's. ] Cortice fagi. It was the ancient coſtom af 
Italy to write on the barks of trees, as it was in Egypt to 
write on the Popyrus, a ſort of __ from which the word 
Paper is derived. 


[ 99] 
ECLOGUE the Fifth, 
DAPHNIS. 
Mzenatcas and Morsus. 
„ MENALCAS. 
INCE thus we meet, whom different fancies lead, 
I ſkilld to ſing, and you to touch the reed, 
Why fit we not beneath this woven ſhade, 
Which the broad elm with hazles mix'd hath made ? 
Morsus. | 


Mine elder tas] ; *tis juſt that I obey 
What you propoſe; whether you chuſe to ſtay 


Beneath the covert of the branching trees, 


Which ſhift their ſhadows to th' uncertain breeze, 

Or rather in yon' cooling grot recline, | 

O'crhung with cluſters of the flaunting vine. 10 
MENALCAS. 


Aba only can with you compare: 
Mopsus. 


What if to ſing with Phoebus ſelf he *. 
MENALICAsS. 
Begin thou firſt 3 whether fair Phillis' flame, 
Or Codrus' patriot quarrel be the theme; 
Or ſkilful Alcon's praiſes ſwell. thy notes: Is 
Tityrus mean while ſhall tend thy feeding goats. 
| _. Mops. 
Rather I'll try thoſe verſes to repeat, 
Which on a beech's verdant bark I writ : 
H 2 
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100 P. VIX IL II MAR OTS Buco ic A. Ecl. 5. 


Carmina deſcripſi, et modulans alterna notavi, 
Experiar: tu deinde jubeto certet Amyntas. 3 1 
| MENALCAs. 4 
Lenta ſalix quantum pallenti cedit olivae, 
Puniceis humilis quantum faliunca roſetis : 
| Judicio noſtro tantum tibi cedit Amyntas, 
| | Mopsus. 
Sed tu define plura, puer: ſucceſſimus antro. 
Extinctum Nymphae crudeli funere Daphnim & 26 
Flebant : vos coryli teſtes, et lumina, Nymphis : 
Cum, complexa ſui corpus miſerabile nati, 
Atque Deos atque aſtra vocat crudelia mater. 
Non ulli paſtos illis egere diebus 24 
Frigida, Daphni, boves ad flumina : nulla neque amnem 
Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingenuiſſe leones 
Interitum, monteſque feri ſilvaeque loquuntur. 
Daphnis et Armenias curru ſubjungere tigres 
Inſtituit: Daphnis thiaſos inducere Baccho, 30 | | 
Et foliis lentas intexere mollibus haſtas. | 


27. His ſad mother.) Dr Martyn with great probability 
obſerves, that by the mother is meant Venus, and confirms 
his opinion by an almoſt parallel paſſage in Ovid's Meta- 
morphoſes, Book 15. Ovid there repreſents Venus to be 
terrified at the approach of Caeſar's Death, ſhe diſcovers all 
the fears and tenderneſs of a mother, and conſiders the injury 
as offered to herſelf. | | 

29. No cattle,-—ro borſe.] This circumſtance is remarkable, 
and may allude to a real fact that happened, according to 

| _  _.. Suetoniug 


Vitis ut arboribus decori eſt, ut vitibus uvae, : 
Ut gregibus tauri, ſegetes ut pinguibus arvis z 2 
Tu decus omne tuis : poſtquam te fata tulerunt, 1 
Ipſa Pales agros, atque ipſe reliquit Apollo. 35 
22.] There is no Engliſh name for ſaliunca: it is either the 1 
zardus Celtica, or elſe entirely unknown. MARTYN. 5 
Si 

th 

th 


n 4 


Ecl. 5. Tux EcLocves or VirctL. 107 
T writ, and ſung between: when theſe you hear, 
Judge if Amyntas' ſtrains with mine compare, 20 


MENALCAS. 
When the weak willow with the olive vies, 


Or nard with the ſweet roſe's crimſon dies; 


Then may Amyntas with thy matchleſs ſtrain : 
Moxrsus. 


ane ſee! the ſolemn grott we gain. 


Round Daphnis dead the nymphs in anguiſh mourn d, 25 


Witneſs, ye woods and ſtreams, for ye their plaints return'd! 
While his ſad mother his cold limbs embrac'd, 

Heav'n and the gods accuſing in har haſte. 

No ſwain then drove his cattle to the flood ; 

No horſe would taſte the ſtream , or graſſy food: 30 
Thee, deſart rocks, thee, vocal woods bemoan'd, 

For thee with dreadful grief, ev'n Lybian lions groan'd. 
Armenian tygers Daphnis taught to yoke, 

And whirl the car obedient to the ſtroke, 

To dance in frantic mood at Bacchus' feaſt, 35 
And ſhake the ſpear with tender foliage dreſt: 

As vines the trees, as grapes the vines adorn, 


Bulls grace the herds, and fields the golden corn, 


So Daphnis while he dwelt upon the plains, 

Shone with ſuperior grace among the ſwains. 40 
Thee when the fates in vengeance fnatch'd away, 

Pales nor Phcebus deign'd a longer ftay ; 


Suetonius his account, at Julius Caeſar's death: He tells us, 
that the horſes whieh this emperor conſecrated when he paſſed 
the Rubicon, and had been turned wild ever ſince, were ob- 
ſerved to abſtain from their food, pertinaciſſimè pabulo abſtinere 
ubertimgus flere, 

33. Armenian tygers.) Ruaeus ſays, the ſolemnities of 
Bacchus were in a manner reſtored and celebrated by Caeſar 
Wich greater magnificence than they had ever been before. 


H 3 


102 P. VIacILII Maroxis BucoLica, Ecl. 5. 


Grandia ſaepe quibus mandavimus hordea ſulcis, 

Infelix lolium, et ſteriles dominantur avenae. 

Pro molli viola, pro purpureo narciſſo, 

Carduus et ſpinis ſurgit paliurus acutis. 5 

Spargite humum foliis: inducite fontibus umbras, | 49 5 

Paſtores : mandat fieri ſibi talia Daphnis. 

Et tumulum facite, et tumulo ſuperaddite carmen. 

Daphnis ego in ſylvis, hinc uſque ad fiderg notus, 

* pecoris cuſtos, formoſior ipſe. Take 
MENALCAs. 

Tale m carmen nobis, divine poeta, 435 

Quale ſopor feſſis in gramine : quale per aeſtum f 

Dulcis aquae faliente ſitim reſtinguere rivo. 

Nec calamis ſolum aequiparas, ſed voce magiſtrum. 

Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 

Nos tamen haec quocumque modo tibi noſtra viciſſim 

Dicemus: Daphninque tuum tollemus ad aſtra: 51 

Daghain ad aſtra feremus : amavit nos quoque Daphnis. 

Mopsus. 

An quicquam nobis tali ſit munere majus ? 

Et puer ipſe fuit cantari dignus: et iſta 

Jampridem Stimicon laudavit carmina nobis. : of 


44. Wretched lolium.] Virgil here gives 1 the epi- 
thet of iſelix. It is of a malignant nature, and is ſo much the 
more dangerous from its not being eaſily to be qua, 5 
from the corn among which it uſually ſpri gs uP | 
ancients thought it bad for the eyes: Mir um eft lolio ee 
te tam wili tritico. P. Quid jam? S. Quia luſcitioſus. P 
Aedepol tu quidem caecus, non luſcitioſus. Plaut. Mil. Gloriof. 
AQ; 2. Sc. 3. 


Et careant loliis . vitiantibus agri. 
Ov1o. Faſt. 1. Di 


And the modern Italians have yet a worſe notion of it: for 


they look upon _ it as the cauſe of the > bony kind of 
madneſs ; 


Ecl. J. TR Eclocuss of Vircir. 

In vain we ſow ; the promis'd harveſts fail ; 

While wretched lolium and wild oats prevail; 

For violet ſoft, for purple daffodill, 

Brambles and prickly burrs the meadows fill. 
With boughs the brooks o'erſhade, ye rural train, 


45 


| Wich leaves and flowers beſpread the verdant plain; 
Daphnis theſe rites did for himſelf ordain. 

With grateful hands his monument erect, 50 
And be the ſtone with this inſcription deck'd ; 

5 J Daphnis here repoſe ; fam'd to the ſky, - 

Fair was my flock, but fairer far was T! 


5 MENALCAS. 
O bard divine ! as ſweet thy tuneful lay, 
As ſlumber to tir'd ſwains on new-mown hay, = 


Or as in ſummer's ſultry drought to taſte 

Cool ſtreams that bubbling o'er the meadows haſte. 
Thou even with Pan deſerv'{ an equal meed, 

For ſkill- to tune the voice or touch the reed. 

Bleſt youth] who now ſhalt ſhare that maſter's fame; 
Yet will I ftrive th' alternate lays to frame: 61 
Bid Daphnis' praiſes to the ſtars aſcend, 

For Daphnis loy'd ev'n me, his humble friend. 


Mopsvs, | x 
Thou can'ſt not pleaſe me more. The youth thy praiſe 
Deſerv'd, and Stimichon approves the lays. 65 


madneſs; and 'tis common with them to ſay of any ſuch 
rion, 4 mangiato pane "con loglio, He has eat bread with 
lolium in it. FHolpswoxrz and SPENCE. 
54. O bard divine.) The elegance and ſweetneſs. of theſe 

lines are not to be equalled by any thing, but the anſw.r 

Mopſus makes to them afterwards in line 82 of the original. 


Nam neque me tantum, &c. 


H 4 
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104 P. Viroiin Maronis BucoLica. Eel. 5. 


| MEeNnaALcas. 
Candidus inſuetum miratur limen Olympi, 
Sub pedibuſque videt nubes et ſidera Daphnis. 
Ergo alacris ſylvas, et caetera rura voluptas, 
Panaque, paſtoreſque tenet, Dryadaſque puellas. 
Nec lupus inſidias pecori, nec retia cervis 60 
Ulla dolum meditantur: amat bonus otia Daphnis. 
Ipſi laetitia voces ad ſidera jactant | 
Intonſi montes : ipſae jam carmina rupes, 
Ipſa ſonant arbuſta: Deus, Deus ille, Menalca. 
Sis bonus © felixque tuis ! en quatuor aras : 65 
Ecce duas tibi, Daphni, duoque altaria Phoebo. 
Procula bina nova ſpumantia lacte quotannis, 
Crateraſque duos ſtatuam tibi pinguis olivi : 
Et multo inprimis hilarans convivia Baccho, | 
Ante focum, ſi frigus erit; fi meſſis, in umbra, 70 
Vina novum fundam calathis Arviſia neQar. WE 
Cantabunt mihi Damoetas, et Lyctius Aegon : 
Saltantes Satyros imitabitur Alpheſiboeus. 
Haec tibi ſemper erunt; et cum ſollennia vota 
Reddemus Nymphis, et cum luſtrabimus agros. 75 


73. Peace. ] This expreſſion of otia ſeems more particularly 
to allude to the mercy and clemency of Caeſar: virtues for 
which he was ſo much celebrated by Tully and other writers, 
77. A god, a god.) This paſſage is very ſublime, and bears 
a great reſemblance to that of Iſaiah (which probably Virgil 
might have read) ** Break forth into ſinging ye mountains, 
O foreſt, and every tree therein.“ And this lofty language 
muſt confirm the opinion that Julius Caeſar is meant, by 
Daphnis, £142. | | T5, 
83. 1 was a promontory of the iſland Chios, 
ow Seios, from whence the fineſt of the Greek wines came. 


Eel. 5. Tux EcLocurs or VIne II. 10g 
MxNALCAs, | 

Daphnis with wonder mounts to heav'n on kink, 

Above the clouds, above the ſtarry ſky : 

Hence, joy enchants the woods, and ſmiling plains, 

Pales and Pan, the Dryads, and the ſwains ; 

No more the prowling wolf the cattle fear, 70 

Nor ſecret toils deceive th incautious deer; 

The ſylvan wars of cruel hunters ceaſe, 

For Daphnis loves an univerſal peace, 

The deſart mountains into ſinging break, 


The foreſts and the fields in tranſport ſpeak ; = FC 


The rocks proclaim the new divinity |! 

A god, a god! the vocal hills reply. | 

O hear thy worſhippers ! four altars ſee, 80 
For Phoebus two, and Daphnis, two for thee ! 

Two jars of fatteſt oil, each rolling year, 

Two bowls of frothing milk to thee I'll bear 

The ritual feaſt ſhall overflow with wine, 

And Chios' richeſt nectar ſhall be thine ; 

On the warm hearth in winter's chilling hour 85 
We'll ſacrifice; at ſummer in a bow'r; 

Alpheſiboeus tripping ſhall advance, 

And mimic ſatyrs in their feſtal dance; 

Damoetas there and ſkilful Aegon ſing; 

And conſtantly our off rings will we bring, 9 
Both to the nymphs when ſacred rites are paid, 

And when the victims round the fields are led: 


92. When the victims. ] This ceremony was called ako» 
wvalia. The ſacred dances mentioned in the lines immediately 
preced ing, were uſed by the ancients both Jews and heg- 
thens in religious ceremonies. A learned account of them 
may be ſeen in Dr. ä s life of David, and in Lucian 
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106 P, VIII Maronts BucoLica, Ecl. 3. 


Dum juga montis aper, fluvios dum piſcis amabit, 
Dumque thymo paſcenter apes, dum rore cicadae : 
Semper honos, nomenque tuum, laudeſque manebunt. 
Ut Baccho Cererique, tibi fic vota quotannis 
Agricolae facient : damnabis tu quoque yotis. 80 
Mopsvs. 

Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona ? 
Nam neque me tantum venientis ſibilus Auſtri, 
Nec percuſſa juvant fluctu tam littora, nec quae 
Saxofas inter decurrunt flumina valles, 

- MEnaLcas. 


Hac te nos fragili donabimus ante cicuta. 8 


Haec nos, Formeſum Corydon ardebat Alexim : 

Haec eadem docuit, Cujum pecus ? an Meliboei ? 
Mopsus, 

At tu ſume pedum, quod, me cum ſaepe rogaret, 

Non tulit Antigenes (et erat tum dignus amari) 


Formoſum paribus nodis atque aere, Menalca. go 


96.59 long. ] Aeneas adviſes Dido in almoſt the ſame words: 
but obſerve that all the ſhepherd's ideas are taken from 
rural objects, whereas thoſe of Aeneas are taken from philo- 
ſophy. Such propriety doth Virgil ever obſerve in his ſen- 


timents. See MART YN. 


100. Thou — Hear our prayer. ] Ruaxus has well explained 
this paſſage: He who makes a vow deſires ſomething from 
«© God, and promiſes ſomething to him at the ſame time. 
« If God grants his requeſt, then he, who makes the vow, 
« js in a manner judged, and obliged to perform his promiſe. 


Thus God is ſaid damnare wotis or voti, when he grants 


* the requeſt, and ſo obliges the perſon to perform what he 
«© had promiſed. 

110.7he /ame,&c.]Tis inferred from this paſſage that Virgil 
certainly means himſelf under the name of Menalcas ; and 
likewiſe, that by his mentioning only the ſubjects of the 
« Fu Ge Palaemon 
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Ecl. 5. Tur Ecrocves of Vircit. 107 

While the cicada ſips the dew, while thyme 

| The bees ſhall ſuck, while boars the mountains climb, 

While fiſhes wanton in the wat'ry waſte, 95 
So long thy honour, name and praiſe ſhall laſt. | 

Thoſe holy vows which on a ſolemn day, 

At Bacchus” and at Ceres ſhrine we pay, 

Daphnis to thee ſhall riſe each circling year ; 

Thou too ſhalt be invok'd and hear our pray'r! 10, 

Morsvus. 

What thanks, what recompence can my weak lay, 

For ſuch exalted ftrains as thine repay ? 

Not from freſh whiſpers of the ſouthern breeze, 

Nor gentle daſhings of the calmeſt ſeas, 

Nor from the murmuring rills, ſuch joys I feel, 105 
That OY down the pebbly vallies ſteal ! TE 

| MENALCAs. 

But firſt receive this flender pipe, the ſame 

That told poor Corydon's unpitied flame, 

Who vainly ſought Alexis“ heart to move: | 
The ſame with which Damoctas fondly ſtrove. 110 
Mopsus. 

And thou, Menalcas, take this well-form'd crook, 
With poliſh'd joints adorn'd and brazen hook; 
Which ev'n Antigenes could ne'er obtain 

Tho' worthy to be lov'd, a beauteous ſwain. 


Palaemon and the Alexis, and not a ſyllable of the Tityrus, 
that all theſe three eclogues were written before the Tityrus ; 
notwithſtanding that eclogue, uſually, but erroneouſly, is 
placed firſt in all editions. It is not improbable, that the 
Alexis was publiſhed before the death of Julius Caeſar, wha 
* read and admire it. See MART Y. 


End of the Fifth retour, 


— 
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[ 169 } 
ECLOGUE the Sixth. 
ARGUMEN T. 


This piece is perhaps one of the moſt beautiful of all the ten 
 Eclogues. Virgil addreſſes it to Varus his friend and fel. 
low fludent under the celebrated Syro an Epicurean phi- 
loſopher. Two ſhepherds are introduced, who ſeize Si- 
lenus ſleeping in a grotto, and compel him, with the aſ- 
ſtance of a water nymph, to entertain them with 4 
ſong he had often promiſed them. The god immediately 
begins to give them an account of the formation of things, 
and lays before them the ſyſtem of Epicurus's philoſophy 
both natural and moral; which laſt circumfance was ne- 
ver thought of or underſtood by any one tranſlator or com- 
mentator before Catrou. After Silenus has told them how 
| the world was made according to the detirine of Epicu- 
rus, his adjungit Hylam ; that is, ſay the critics, he 
recounted the maſi famous ancient fables, and ſome ſur- 
prizing transformations that had happened in the world. 
Heu abſurd and unlike the regularity and exatineſs of 
Virgil] The meaning ſeems to be, that after Silenus 
bad done with the natural, he entered upon the moral phi- 
loſopby of Epicurus : which conſiſted in teaching men to 
avoid all immoderate paſſions and violent perturbations of + 
mind. This was the reaſon that he ſung to them the un- 
natural paſſion of Hercules for the boy Hylas, the brutal 
tuft of Paſiphat, the vanity of the Praetides, the avarice 
e Atalanta, and the immoderate grief of the ſiſters of 
Phat ton. All which the Epicureans condemned as ene- 
mies to that quiet and ſoft repoſe which they eſteemed the 
perfection of virtue and happineſs. 


| f 1io ] 
ECLOGUE the Sixth. 
SILEN US. 


IMA Syracoſio dignata eſt ludete verſu _ 
Noſtra, nec erubuit ſylvas habitare, Thalia. 
Cum canerem reges et praelia, Cynthius aurem 
Vellit, et admonuit: Paſtorem, Tityre, pingues 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. 5 
Nunc ego (namque ſuper tibi erunt, qui dicere laudes, 
Vare, tuas cupiant, et triſtia condere _ 
Agreſtem tenui meditabor arundine Mufam. 
Non injuſla cano : fi quis tamen haec quoque, fi quis 
Captus amore leget; te noſtrae, Vare, myricae, 10 
Te nemus omne canet : nec Phoebo gratior ulla eſt, 
Quam ſibi quae Vari praeſeripſit pagina nomen. 
Pergite, Pierides. Chromis et Mnaſilus in antro 
Silenum pueri ſomno videre jacentem, 
Inflatum heſterno venas, ut ſemper, Iaccho. - ow © 
Serta procul tantum capiti delapſa jacebant ; 
Et gravis attrita ee dantharus anfa. 


Ver. 3. Chiefs.] This alludes to Virgil's attempt to write 
an hiſtorical poem on the actions of the Alban kings. 

6. Humb ler.] The word deductum is a metaphor taken from 
wool, which by ſpinning is made fmaller and ſmaller. Tenui 
dedatza poemata filo. Hor. RuaAzg Us. 

21. Goblet] Cantharus was a cup ſacred to the uſe of 
mY and not uſed by mortals, | 


k 
„ EC LOGAN 
SILENUS. 


On the Epicurean philoſophy natural and moral. 


AM Muſe firſt ſported in Sicilian ſtrains, 
Nor bluſh'd to dwell amid” the woods and plains; 

When chiefs and fields of fight to ſing I try'd, 

Apollo whiſp'ring check'd my youthful pride; 

Go, Tit'rus, go, thy flocks and fatlings feed, 5 

To humbler ſubjects ſuit thy ruſtic reed; 

Thus warn'd, O Varus, in heroic lays, 

While bards ſublime reſound thy martial praiſe, 

I meditate the rural minſtrelſy; 

Apollo bids, and J will ſing of thee, 10 

Pleas'd with the ſubject, with indulgent eyes 

If any read, and this, ev'n this ſhould prize, 

Thy name ſhall eccho thro! each hill and grove, 

And Phoebus? ſelf the votive ſtrains approve ; 

No page ſo much delights the god of verſe, 386 
As where the lines great Varus praiſe rehearſe. FW 
Stretch'd in a cavern on the moſly ground, 

Two ſportive youths Silenus ſleeping found, 

With copious wine o'ercome ; his flowery wreath 

Juſt from his temples fall'n, lay ftrewn beneath; 20 

His mafly goblet drain'd of potent juice 

Was hanging by, worn thin with age and uſe; 

22.] The commentators are equally divided about the true 


meaning of procul tantum, which undoubtedly ſignify near 
or j uſt by; tantum procul, is barely at @ diſtance. 


112 P. VIC III Maronis Bucotica, Ecl. 6. 


Aggreſſi (nam ſaepe ſenex ſpe carminis ambo 

Luſerat) injiciunt ipſis ex vincula ſertis. | 
Addit ſe ſociam, timidiſque ſupervenit Aegle : 20 
Aegle Naiadum pulcherrima : jamque videnti 


| Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 


Ille dolum ridens : Quo vincula nectitis? inquit: 
Solvite me, pueri : ſatis eſt potuiſſe videri. 

Carmina, quae vultis, cognoſcite : carmina vobis z 25 
Huic aliud mercedis etit : ſimul incipit ipſe. 

Tum vero in numerum Faunoſque feraſque videres 
Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus. 


Nec tantum Phoebo gaudet Parnaſſia rupes, 


Nec tantum Rhodope mirantur et Iſmarus Orphea. 30 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
Semina terrarumque, animaeque, mariſve fuiſſent, 

Et liquidi ſimul ignis: ut his exordia primis 

Omnia, et ipſe tener mundi concreverit orbis. 

Tum durare ſolum, et diſcludere Nerea Ponto 35 
Coeperit, et rerum paullatim ſumere formas. | 
Jamque novum ut terrae ſtupeant luceſcere ſolem, 


29.] That is, juſt as Silenus began to open his eyes: 2 
denti Silena, © C 
32. Fnougb.] Servius tells us the demi -· gods were viſible 


only when they thought proper. a 
44. Hoaw ſecdiof water.) This is the ſyſtem of the atomical 


philoſophers ; tho? it is certain Epicurus was not the inventor 


of this doctrine, but received it from Democritus, Theſe Phi- 


loſophers held, that there were two principles of all things, 
body, and void; or as the modernsſpeak, matter, and ſpace; 
and that by a fortuitous concourſe of theſe atoms, or par- 
ticles of matter, the univerſe was formed without the affiſt- 


ance of a directing mind. | | EE : 
47. Moift.] The earth by growing compact and ſolid, 


forced the waters to retire from it, and to form the ſeas. 
Thus the ſea was ſeparated or diſtinguiſhed, which is the pro- 


per meaning of di/ciudere. MARTYN, 
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Ecl. 6, Tux Ectocuss or VIn II. 113 
They bind him faſt (tho! cautious and afraid) 

With manacles of his own garlands made; 
For oft the ſenior had deceiv'd the ſwains 25 
With hopes (for well he ſung) of pleaſing ftrains: 
Young Aegle too to join the frolic came, . 


The lovelieſt Naid of the neighb'ring ſtream; 
Wbo, as the god uplifts his drowzy eyes, 


With berries' purple juice his temples dies. 1a WM: 

Pleas'd with the fraud“ Unlooſe me, boys, he cry'd, | 

Enough, that by ſurprize I've been eſpy d. 

e Attend, ye youths, and hear the promis'd lay, 

«© But Aegle ſhall be paid a better way.” | 
Soon as he rais'd his voice, the liſt' ning fauns, 30 


And wondering beaſts came dancing down the lawns ; 


The hills exulted, and each rigid oak, 


High- ſeated on their tops, in tranſport ſhook ; 


Parnaſſus' cliffs did ne*er ſo much rejoice, 
At the ſweet echoes of Apollo's voice 40 


Nor Rhodope nor Iſmarus that heard 


The magic warblings of the Thracian bard. 

He ſung, at univerſal nature's birth, _ 

How ſeeds of water, fire, and air, and earth, 

Fell thro? the void; whence order roſe; and all 45 

The beauties of this congregated ball : | 

How the moiſt ſoil grew ſtiffen'd by degrees, 

And drove to deſtin'd bounds the narrow'd ſeas ; 

How Earth was ſeiz d with wonder and affright, | 

Struck with the new-born ſun's refulgent light. 50 
50. Struck with the new-born ſun's.) This circumſtance of 


the earth's s being amazed at the firſt appearance of the ſun, 
is — imagined; yet has been N by ſeveral tran- 


or J. 1 


114 P. Vircitit Maronis Bucolica. Ecl. 6. 
Altius atque cadant ſubmotis nubibus imbres: 


Incipiant ſylvae cum primum furgere, cumque | 
Rara per ignotos errent animalia montes. 40 


Hinc lapides Pyrrhae jactos, Saturnia regnna 


Caucaſeaſque refert volucres, furtumque Promethei. 
His adjungit, Hylan nautae quo fonte relictum 
Clamaſſent; ut litus, Hyla, Hyla omne ſonaret. 


Et fortunatam, fi nunquam armenta fuiſſent, 45 


Paſiphaen nivei ſolatur amore juvenci. 

Ah, virgo infelix, quae te dementia cepit ? 

Proetides implerunt falſis mugitibus agros: _ 

At non tam turpes pecudum tamen ulla ſecuta eft 
Concubitus ; quamvis collo timuiſſet aratrum, $50 
Et ſaepe in levi quaeſiſſet cornua front. 
Ah, virgo infelix, tu nunc in montibus erras! 

Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 158 
Ilice ſub nigra pallentes ruminat herbas: | | 
Aut aliquam in magno ſequitur grege. claudite nymphae, 


58. His mangled heart by hungry vultures rent.) This tale 
has been prettily allegorized. It is an ingenious but cruel 
ſtory which the poets have contrived, to expreſs the train of 
cares brought into life by Prometheus or Foreſight: The 


Chains which faſten him to the rock, and the inſatiable vul- 


ture that rends his vitals every morning. 1 4 
BLACknaLL's life of Homer. Page 124. 
62. And Hylas.] Hylas the favourite of Hercules falling 
into a well, was ſaid to be ſnatched away by the nymphs. 
Paſiphae the wife of Minos king of Crete, was ſaid to have 
had an unnatural paſſion for a bull. The daughters of Proe- 
tes, king of the Argives, being ſtruck. with madneſs by Juno, 
imagined themſclves to be cows. | "ER 
63. Cretan gucen] The medals of the people of this town 
are mark'd with 'a cow or bull. Lord Pembroke's medals, 


'2, 34, 8. Quære, whether they had any ſacred cattle of 
that kind kept there? or, whether the woman riding on it 


be not Paſiphae? Gortyna was a city of Crete. SPENCE. 


n 
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Kel. 6. Tur Ecroouss of Virert, 115 


How clouds condens'd, in liquid ſhowers diſtill'd, 
Dropt fatneſs and refreſhmerit on the field; 
How firſt up-ſprings ſublime each branching grove, 
While ſcatter d beaſts o'er pathleſs mountains rove. 


Next to the world's renewal turns the ſtrain 55 


To Pyrrha's fruitful ſtones, and Saturn's reign 3 
And bold Prometheus? theft and puniſhment, 
His mangled heart by hungry yultures rent. 

To theſe he adds, how blooming Hylas fell, 
Snatch'd by the Naids of the neighb'ring well, 600 
Whom pierc'd with love, Alcides loudly'mourn'd,” 
And Hylas, Hylas loſt, each echoing ſhore return'd. 
Then, he bewail'd the love - ſick Gretan queen; 3 
Happy for her if herds had never beenz n 
Enamour'd of a bull's unſpotted pride, „ 
Forſaking ſhame, for him ſhe pin'd and figh'd. | 
The Proetian maids whoſe lowings fill'd the» plain, 
Ne er knew the guilt of thy unnat ral pain; 
Tho fearful oft their necks ſhould bear the plough, 
They felt in vain for horns their poliſh'd brow. . 79 
Ah! wretched queen I while you o'er mountains rove, 
Near ſome dark oak regardleſs of your love, 
He, on ſoft hyacinths his fide reclines, _ 
Or for nn happier: . fondly pines. 


67. Ar this verſe, Proctides aft, Ke. begins the fa- 
mous manuſcript of Virgil in the Lorenzo library ; autho- 
rized by one of the conſuls, and dated by him in the th 
century. * SPENCE, 

73. Side reclines] In the original fultus hyacintho. Among 
the ancients every one was ſaid to be fultzs by whatſoever 
he reſted upon. Thus we read Palvino fultus in Luciliut. 
Servius. The Rumen or Paunch is the firſt of the four 
ſtomachs of thoſe animals which are faid to ruminate or chew 
the cud, See MarTYN, 
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89. * Virgil has been 3 very ridiculouſly Be 


116 P:;ViRGILH MAaRoNis "EAT BY Eel. 6 


Dictaeae nymphae, nemorum jam claudite ſaltus : - - $6 
Si qua forte ferant oculis ſeſe obvia noſtris | 
Errabunda bovis veſtigia. forſitan illum, 

Aut herba captum viridi, aut armenta ſecutum, | 
Perducant aliaquae ſtabula ad Gortynia vaccae. 60 


Tum canit Heſperidum miratam mala puellam : 


Tum Phaẽthontiadas muſco circumdat amarae 

Corticis, atque ſolo proceras erigit alnos. 
Tum canit, errantem Permeſſi ad flumina Gallum 
Aonas in montas ut duxerit una ſororum; +. OS 


' Utque viro Phoebi chorus aſſurrexerit omnis : 


Ut Linus haec illi divino carmine paſtor, | 
Floribus atque apio crines ornatus amaro, 


Dixerit: hos tibi dant calamos, en accipe, Maren 


F 


Aſcraeo quos ante ſeni : quibus ille ſolebat _ 70 
Cantando rigidas deducere montibus ornos. LEI 


His tibi Grynaei nemoris dicatur orig; 


Ne quis fit lucus, quo ſe plus Jadtet Apollo. 


25. Nymphs.] In the original clade . 
* 0s is introduced ſpeaking to the nymphs. 

Hippomanes being engaged in a race with Atalanta, 

in * er to obain her in marriage, threw down à golden 

apple whenever ſhe gained ground upon him; which ſhe 


ſtooping to gather up, Hippomanes had an opportunity of 


getting before her, and of / conſequence of obtaining the 


lovely prize, The ſitters of Phaeton conſumed themſelves 


with — for his death, and were transformed into trees. 
Phaeton raſhly attempting to drive the chariot of the ſun, 
would have 2 fire to the earth if Japiter ag yu 
down with a thunderbolt.. 

84. Inclos d.] I have ventured to tranſlate literally. circam- 
dut, becauſe it is very lively. He did not ſing How whey 
were incloſed with moſs, but 2 incloſed them. 

388. When Virgil himſelf once entered the dee, al the 
ſpeRators roſe up to honour his entrance. 


not 


© 


L 


* 


Ecl. 6. 'THE EcLocuss OF Vincir. : 117 
Dictean nymphs ! with toils your woods ſurround, 7 5 


Search where my favourite's footſteps | may be found, 


„ Haply the herds my wanderer may lead, 


© To freſher graſs on rich Gortyna's mead, 


Or far away, while I ſuch pains endure, * 
The wanton heifers may my love allure! ?? 80 


Next told, the nimble-footed, cruel maid, 


By the falſe apple's glittering ſhew hetray'd ; 


The nymphs who their ambitious brother mourn'd, 

He next inclos'd in bark, and to tall poplars turn'd. 
How tuneful Gallus wandering, next he ſings, 8 
Indulging raptures, near poetic ſprings, 3 
A muſe conducted to th“ Aonian ſeat, 


Whoſe whole aſſembly ly roſe the gueſt to 750 ; 


While hoary Linus, crown d with parſly, ſpake, —— 


4 This pipe, the Muſes' gift, O Gallus, take, 90 
ce Which etſt the ſweet Aſcrean ſage they gave, — 55 
Who bad the wondering oaks their mountains leave; 


“Go, ſing on this thy fam'd Grynaean grove, 
2 I 8 Thall Apollo chief that foreſt love,” 


not ſaying / any FOR of Gomes i in his Gxth Aeneid (637- 


677.) where if he had ſaid any thing of him, he muſt 1 


put him in Elyſium before he was born. It ſeems more ju 


complain that he has not mentioned him in all his — 
He — to have had à fair opportunity here, and another 
in the ſourth Eclogue (v. 55.) But have not the poets 
he mentions in both theſe places ſome relation to paſtoral 
poetry? And might not the mentioning of an epie poet be 
improper in both! Here he names Linus only; and before, 
the ſame Linus,. Orpheus, and Pan. - SPENCE, 
' gr: Afcrean ſage.] The ſeneæ Aſcratus, is Heſiod, who 
was of Aſcra, a city in Boeotia. According to ſome he was 
coaeval with Homer. He writes with great ſimplicity, tho? 
in his defcription of the battle between the giants and the 


N we hen to the true  fublime 
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118 P. VCI Maroxis Bucorica. Ecl. 6. 


Quid loquar ? aut Scyllam Niſi, quam fama ſecuta eſt 
Candida ſuceinctam latrantibus inguina monſtris 78 
Dulichias vexaſſe rates, et gurgite in alto 

Ah timidos nautas canibus laceraſſe marinis ? . 

Aut ut mutatos Terei narraverit art: 

Quas illi Philomela dapes, quae dona bd: 

Quo curſu deſerta petiverit, et quibus ante 380 
Infelix ſua tec̃ta ſupervolitaverit alis? t ts, 
Omnia quae, Phoebo quondam meditante, beptus 
Audiit Eurotas, juſſitque ediſcere lauros, | 

Ne canit : pulſae referunt ad ſidera valles. 


Cogere donec oves ſtabulis, numerumque referre | 8 


Juffit, et invito 851 __ Olympo. 


110. Unwillingly.) There i is a peculiar beauty in that epi- 
thet invite Olympo. The ſky was ſo delighted with the ſong 


of Silenus, that it was ſorry and uneaſy to ſee the _—__ 


approach, 


Xs . 
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Ecl. 6. Tar EcLocvss or VI CI. 179 
Why ſhould J tell, the maid with monſters arm'd, gg 


Whoſe barkings fierce the wand'ring Greeks alarm d, 


Whole hungry dogs the ſhrieking ſailors tore, 


And round her dungeon ting'd the ſea with gore. 


Or why the Thracian tyrant's altered ſhape, 
And dire revenge of Philomela's rape, -, mas 
Who murder'd Itys' mangled body dreſt, 
And to his father ſerv'd the direful feaſt, 
What Phoebus ſung, Eurota's banks along, 


And bade the liſtening laurels learn the ſong, 


All theſe Silenus chaunts ; the vales reply, 105 
And bear their echoes to the diſtant ſæy; : 


Till Heſper glimmering o'er the twilight plains, 


To fold their counted ſheep had warn'd the ſwains; 


The heav'ns delighted with the matchleſs lay, 
To Heſper's beams unyillingly gave way. Ha 


The End of the Sixth ECLOGUE. 
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ECLOGUE the Seventh, * 
ARGUMENT. 
The following pgetical conteſt betwixt Thyrſis and Corydun, 
related by Meliboeus, is an imitation of the fifth and 
eighth Idylliums of Theocritus. Some fanciful commenta- 
tors imagine that under theſe ſhepherds are repreſented 
Gallus or Pollio, or Cebes and Alexander, and that Me- 
liboeus is Virgil himſelf. But there are not ſufficient 
grounds for this conjecture- This paſtoral is introduced 
with a pretty rural adventure, 


This ſeventh eclogue, as the third before, ſeems to be an 
imitation of a cuſtom among the ſhepherds of old, of vying 
together in extempore verſe. Atleaſlt tis very like the In- 
proviſatori at preſent in Italy; who flouriſh now perhaps 
more than any other poets among them, particularly in 
Tuſcany. They are ſurpriſingly ready in their anſwers 
{ reſponders parati) and go on «fave for ofave, or ſpeech 
for ſpeech alternately / alternis dicetis amant alterna Camenae.) 
In both theſe eclogues the ſecond ſpeaker ſcems obliged to 
follow the turn of thought uſed by the firſt ; as at preſent the 
ſecond Inproviſatore is obliged to follow the rhyme of the 
| firſt. At Florence I have heard of their having even Inpro- 
@:/o0 comedies. There were Improwiſatori of this kind of 
old; for before Livius Andronicus endeavoured to make 
any thing of a regular play, compoſitum temere ac rudem alternis 
Jaciebant, ſays Livy, 7. 2. U. C. 301. They were Tuſcans 
too who brought this method to Rome. SPENCE, 
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E C L O GA VII 
MELIBOEUS.. 


kh bo. As 


Mzu1nozvs, Convpon, TavRs1s. 
 MxLizotvs, © 

Orte lub Muta conſederat ilice Daphnis, 
Compulerantque greges Corydon et Thyrſis in unum: 
Thyrſis oves, Corydon diſtentas lacte capellas. 
Ambo florentes actatibus, Arcades ambo = 
Et cantare pares, et refpondere parati. RY 5 
Hic mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
Vir gregis ipſe caper deerraverat: atque ego Daphnim 
Aſpicio: ille ubi me contra videt; Ocius, inquit, 
Huc ades, o Moeliboee: caper tibi ſalvus, & hoedi; 
Et, ſi quid ceſſare potes, requieſce ſub umbta. 10 
Huc ipſi potum venient per prata juvenci: | 
Hic viridis tenera practexit arundine ripas 
Mincius, eque facra reſonant examina quercu. h 
Quid facerem? neque ego Alci ppen,necPhyllida habebam, | 


Depulſos a lacte domi quae clauderet agnos : N 


Et certamen erat, Corydon cum Thyrſide, magnum. 
Poſthabui tamen illorum mea ſeria ludo. 

Alternis igitur contendere verſibus ambo 1 
Coepere: alternos Muſae meminiſſe volebant. 
Hos Corydon, illos ande in ordine Nun. 20 


Ver. 16. Bees.) That is, apum examina. 
20. Gains.) 'Tis difficult to make the paſtoral 1 of 


this introduction to the conteſt, agreeable to modern readers. 


The i n all taken from plain unadorned nature, and 
will 


{ 123] 


ECLOGUE the Seventh. 
MEL IBO EUS. 


MEL11B0Eus, CoRYDON, Th bike 
MEeL1BOEUS. 
V chance beneath an ilex' darkſome ſhade 


That whiſper'd with the breeze was Daphnis laid 1 


Their flocks while Corydon and Thyrſis join'd, 
Theſe milky goats, and thoſe the fleecy kind; 
Both blooming youths, . and both of Arcady, 
Both ſxill'd alike to ſing and to reply. | 
Thither my goat, the father of the fold, 

While cloſe I fenc'd my myrtles from the cold, 
Rambling had ſtray'd ; I Daphnis ſitting ſpy'd, 
He ſaw me too, and Hither haſte, he cry'd, 

Safe is thy goat and kids; one idle hour, 
Come, waſte with me beneath this cooling bow'r : 
Here Mincius gently winding through the meads, 
Fringes his banks with graſs and bending reeds, 
Hither thy herds at eve to drink will come, 
While from yon' ſacred oak bees ſwarming hum. 
What could I do? Alcippe was not ncar, 

Nor Phillis to the ſtalls my lambs to bear; 
Great was the ſtrife betwixt the tuneful ſwains, 
And bent on pleaſure I forgot my gains; 
In ſweet alternate numbers they began, 

(So bade the Nine) and thus the conteſt ran. 


10 


8 


20 


will not bear to be dreſs'd up > with florid epithets * pom-' 


pous language, as is the cuſtom of our paſtoral writers in 


painting their ſcenes of action. 


= 


124 P. VIRCILII Maronis Bucolica. Ecl. 3. 
| Corvynon. | 
Nymphae, noſter amor, Libethrides : aut mihi carmen, 
Quale meo Codro, concedite ; praxima Phoebi 
Verſibus ille facit: aut, fi non poſſumus omnes, 
Hic arguta ſacra pendebit fiſtula pigu. 
W 
Paſtores, hedera creſcentem ornate poëtam 25 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro. | 
Aut, ſi ultra placitum laudarit, baccare frontem 
* ne vati noceat mala lingua futuro, 
Cox v DOW. 
Setoſi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 


Et ramoſa Mycon vivacis cornua cervi. | 39 | 
Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 


* 8 


Puniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. | 

| ae THYRSIs. ny 
Sinum lactis, et hace te liba, Friape, quotannis 
ExpeRare fat eſt : cuſtos es pauperis horti. - 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus : at 1 35 
Si foctura gregem ſuppleverit, aureus eſto. | 

Cornypon, 

Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
Candidior cycnis, hedera formoſior alba: 


23. Nymphs of the ſpring. ] The critics are i divided 
about the ſituation of Libethram (Nymphae Libetbrides ) but 
the learned and accurate Strabo, whoſe teſtimony is worth 
that of a thouſand commentators, tells us, that 2 1 
the name of a cave in or near Mount Helicon, conſecrated 
to the Muſes by the Thracians. 

24. Codrus. Codrus, ſays Servius, was a cotemproary poet 
with Virgil, and is mentioned in the elegies of Valerius. 

30. With bacear.) It was imagined by the ancients that 
this plant carried an amulet or charm againſt the faſcjnatiog 


h of what they e an evil — 


Ecl. 7. Tux EcLoGuzs or VIRGIL, 125 


Conor. 885 * 
Give me the lays, nymphs of th' inſpiring ſptiogs | "% | 
Which Codrus, rival of Apollo, fings !. | 
But if too weak to. reach his flights divine, 25. 
My uſeleſs pipe I'll hang on yonder pine. : 
THYRsIs; 
Ye ſwains, your riſing bard with ivy decks... 
Till Codrus' heart malign with envy break ; 
Or if pernicious praiſe his tongue beſtow, tt; 
To guard from harms with baccar. bind my brow. 30 
_ _ Corypon.... . | 
This briſtly head, theſe branching Hain 1 3 
Delia ! and Mycon at thy ſhrine ſhall bend ; 
If ſtill the chace with ſuch ſucceſs be crown'd,, 185 
In marble ſhalt thou ſtand, with purple buſkins bound. 
| TaYRs1s. 3 OT Re 
Priapus ! cakes and milk alone expect, EE” my 35 
Small is the garden which you now protect F 
But if the teeming ewes increaſe my : fold, 2 
Thy marble ſtatue chang d ſhall ſhine in poliſhed gold. 
| * Con rDox. 3 
O Galatea ! nymph than ſwans more bright, We 
More ſweet than thyme, more fair than i wy N 40 


9 40 41%} 


V fill the hace. 5 the a +: pI: het 
5 vo ſays Ruæus, 1. you ſhall make it as. it were my 
nd perpetual. Da propriam Thymbrae dumum, En. 3. 

What: is the meaning of hoc? That I ſhould make ſuch. verſes: 
as Codrus, ſays Servius.— But falſely.— The meaning is, As I 
| have ſucceeded: in hunting this boar and bag, 0 any, this 
ſucceſz be perpetual. 
40. uy white.) . More. beautiful than ivy, to 8 may form 
but an odd fimile.. It might ſound otherwiſe to an Italian, 
whole country abounds with ever- greens ; molt of them of a 


ruſty 


* 


124 P. VIRCILII MaRoNnis BucoLica. Ecl. 7, 


| | '  CorRvyDoN. 
Nymphae, noſter amor, Libethrides : aut mihi carmen, 
Quale meo Codro, concedite: praxima Phoebi 
Verſibus ille facit: aut, ſi non poſſumus omnes, 
Hic arguta ſacra pendebit fiſtula pigu. 

ns 


Paſtores, hedera creſcentem ornate poetam 25 


Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro. 
Aut, ſi ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

| CorRyDon. 
Setoſi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 


Et ramoſa Mycon vivacis cornua cervi. 30 


Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
Puniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. 
KS 6 THYRSIs. 

Sinum lactis, et haec te liba, Priape, quotannis 
ExpeRare fat eſt: cuſtos es pauperis horti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus : at tu, 35 
Si foetura gregem ſuppleverit, aureus eſto. 

| F 
Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
Candidior cycnis, hedera formoſior alba: 


23. Nymphs of the ſpring. ] The critics are greatly divided 
about the ſituation of Libethrum (Nymphae Libetbridis) but 


the learned and accurate Strabo, whoſe teſtimony is worth 


that of a thouſand commentators, tells us, that Libethrum is 
the name of a cave in or near Mount Helicon, conſecrated 
to the Muſes by the Thracians. | 
24. Codrus.] Codrus, ſays Servius, was a cotemproary poet 
with Virgil, and is mentioned in the elegies of Valerius. 
30. With bacear.) It was imagined by the ancients that 
this plant carried an amulet or charm againſt the faſcjnatiog 
of what they call'd an evil tongue, | 


— Ü —. CIDER ons 2 APA 


Ecl. 7 THE ECLoGUEs oF VIRGIL. I25 


CorryDoON. 
Give me the lays, nymphs of th' inſpiring ſprings ! | 
Which Codrus, rival of Apollo, fings ! 
But if too weak to reach his flights divine, 25 
My uſeleſs pipe Fl hang on yonder pine. t 
THYRsIs: 
Ve ſwains, your riſing bard with ivy deck, 
Till Codrus' heart malign with envy break; 
Or if pernicious praiſe his tongue beſtow, 
To guard from harms with baccar bind my brow. 30 
CoRYDON. 
This briſtly head, theſe branching horns 1 3 
Delia! and Mycon at thy ſhrine hall bend; 
If ſtill the chace with ſuch ſucceſs be crown'd, | 
In marble ſhalt thou ſtand, with purple buſkins bound. 
THYRSsIs, | 


Priapus ! _— and milk alone . | 2 8 


Small is the garden which you now protect 

But if the teeming ewes increaſe my fold, 

Thy marble ſtatue chang d ſhall ſhine i in polith'd gold. 
CoRYDoN, 

O Galatea ! nymph than ſwans more bright, 


More ſweet than thyme, more fair than ivy white. 40 


$3, * 2 the hace. ] In the original, 2 proprium bar 
fuerit ; i. e. ſays Ruæus, if you ſhall make it as it were my 
own, and perpetual. Da propriam Thymbrae domum, An. 3. 
What is the meaning of hoc ? That I ſhould make ſuch verſes: 
as Codrus, ſays Servius.— But falſely.— The meaning is, As I 
have ſucceeded in hunting this boar and ſtag, ſo may this 
ſucceſs be perpetual. 

40. Ivy white. ] More beautiful than ivy, to us may ſeem 
but an odd ſimile. It might ſound otherwiſe to an Italian, 


whoſe country abounds with ever-greens ; moſt of them of a 
ruſty 
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126 P. Vis6itir Maronis BucoLica. Ecl. 7. 


Cum primum paſti repetent praeſepia tauri, 

Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 
| THYRs1s. 

Immo ego Sardois videar tibi amarior herbis, 

Horridior ruſco, projecta vilior alga ; 

Si mihi non haec lux toto jam longior anno eſt. 

Ite domum paſti, fi quis pudor, ite juvenci. 

CoRyDov. 

Muſcoſi fontes, et ſomno mollior herba, 45 

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 

Solſtitium pecori defendite. jam venit aeſtas 


Torrida: jam laeto turgent in palmite gemmae. 


THYRSIs. 

Hic focus, et taedae pingues : hic plurimus ignis 
Semper, et aſſidua poſtes fuligine nigri. 50 
Hic tantum Boreae curamus frigora; quantum 
Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 

| Cor vyDoN. 5 
tant et juniperi, et caſtaneae hirſutae : 
Strata jacent paſſim ſua quaeque ſub arbore poma: 
Omnia nunc rident: at ſi formoſus Alexis 55 
Montibus his abeat, videas et flumina ſicca. | 


ruſty and diſagreeable colour; whereas ivy is of a clean 


lively green. They uſed it of old in the moſt beautified parts 
of their gardens: Pliny ſpeaking of his garden, and of the 
Hippodrome, which ſeems to have been one of the prettieſt 
things in it, ſays, Platanis circuitur, illae hederã veſtiuntur; 
utgue ſummae ſuis, ita imae alienis frondibus virent. L. 5. Ep. 6. 
Horace compares young beauties to ivy, and old women to 
dead wither'd leaves. L. 1. Od. 25. St. ult. SPENCE. 
44.Sardinia's.] Dioſcorides ſays expreſsly, that the poiſon- 
ous herb of Sardinia is a ſpecies of Bd]payioy, raranculus 


or crowfoot. See MARTYN, 


nnd be} 9 oj 


Ecl. 7. II EcLocuks or VIRGIL. „ 


When paſtur'd herds at evening ſcek the ſtall, 
Haſte to my arms ] nor ſcorn thy lover's call ! 

THYRsIs. 5 85 
May I appear than wither' d weeds more vile, 
Or bitter herbage of Sardinia's iſle, 
If a year's length exceeds this tedious day 45 
Homeward ye well-fed goats (for ſhame) away! : 

CoRypon. 
Ye moſly founts, and graſs more ſoft than ſleep, 
Who ſtill, with boughs o'er-hung, your coolneſs keep, 
Defend my fainting flocks ! the heats are near, 
And burſting gems on the-glad vine appear. 50 
| TRvRsIsS. 

Here ever glowing hearths, embrown the poſts, 
Here blazing pines expel the pinching froſts, 
Here cold and Boreas? blaſts we dread no more, 
'Than wolves the ſheep, or torrent ſtreams the ſhore. 
| CoRvDoN. | 


Here junipers and prickly cheſnuts ſee, 55 
Lo! ſcatter'd fruits lie under every tree; 

All nature ſmiles; but ſhould Alexis go 

From theſe bleſt hills, ev'n ſtreams would ceaſe to flow. 


45. Wolves.) Catrou gives quite a new interpretation to 
the word numerum : he ſays it means muſical numbers. 
47. Ye moſſy founts.) This amoebaean is doubtleſs more 

beautiful than the ſucceeding, and contains more delightful 
images of tature. Mr, Dryden has omitted the natural ſtroke 
of the ſmoaky poſts in the cottage. | 

58. Streams would ceaſe to flow.) The end of this Amoe- 
baean appears to ſome critics to be flat videas et Alumina 

cca. But I am of opinion the poet deſign'd the line ſhould 

faint and languiſhing, as it were, more fully to expreſs 

that mournful ſtate of nature he is painting, Mr. Pope hag 
imitated this and the following paſlage in his firſt paſtoral. 


#28 P. VIꝝ ELI MaRox1s Bucotica, Ecl. 7. 
| THYRs1s. 

Aret ager ; vitio moriens ſitit atris herba : 

Liber pampineas invidit collibus umbras. 

Phyllidis adventu noftrae nemus onine virebit: 

Jupiter et laeto deſcendet plurimus imbri. 60 

 CoRyDoN. 

'F Populus Alcidae gratiſſima, vitis Iacco: 

1 Formoſae myrtus Veneri, ſua laurea Phoebo. | | 

'F Phyllis amat corylos : illas dum Phyllis amabit, 

'F Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 
THYRSIs. = 

Fraxinus in ſylvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 

Populus in fluviis, abies in montibus altis: 

Saepius at ſi me, Lycida formoſe, reviſas; 

Fraxinus in ſylvis cedat tibi, pinus in hortis. 

| MELIBOEUS. Ty 

5 Haec memini, et victum fruſtra contendere Thyrſin. | 

Ex illo Corydon, Corydon eft tempore nobis. 70 
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| 59. Parch'd.} A fine contraſt is obſervable in thefe two | 5 
| Amoebaeans. Ihe flouriſhing ſcenes of nature are ſtrongly ſet | 
off by the fading and languiſhing proſpect that ſucceeds. | 
C 63. Alcides.] When Hercules returned from hell, he was 
fabled to have crown'd his head with a chaplet of poplar leaves. | 
71. —But vwanguiſb d were his ſtrains.] The victory is ad- . 
judged to Corydon, becauſe Corydon in the firſt Amebæan | 
| egins with piety to the gods; Thyrſis with rage againſt his | 
adverſary : in the ſecond, Corydon invokes Diana, a chaſte 
goddeſs ; Thyrſis, an obſcene deity, Priapus : in the third, 

4 i Corydon 
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Ecl. 7. TRE Ecrocuks oF VIRGIL, 129 
ä THYRs1s, 
Parch'd are the plains, the wither'd herbage dies, 
Bacchus to hills their viny ſhade denies ; - bs 
Let Phillis come, freſh greens will deck the grove, 
In joyful ſhowers deſcend prolific Jove. 
CoryDoN, 
Alcides, poplar ; Venus, myrtle groves ; 
Bacchus, the vine; the laurel, Phoebus loves; 
Phillis the hazels; while they gain her praiſe, 65 
Myrtle to them ſhall yield, and Phoebus' bays. 
THYRs1s, 
Lovelieſt in walks the pine, the aſh in woods, 
Firs on the mountains, poplars in the floods ; 

Fair Lycidas, reviſit oft” my field, | 
FIG poplar, fir, and aſh to thee ſhall yield! 70 
MEL 1B0Evus. 

Thus Thyrſis ſtrove, but vanquiſh'd were his ſtrains; 
And Corydon without a rival reigns, 


Corydon addrefles himſelf to Galatea with mildneſs; Thyrks 
with dire imprecations : in the reſt, Corydon's ſubjects are 
generally pleaſing and delightful to the imagination ; thoſe 
of Th. rſis are directly contrary. RuAkus. 

72. And Corydon.] The original ſays, ex illo Cor ydon, &c. 
which is an ellipſis, ſays Servius, and may be ſupplied victor 
nobilis Supra omnes. Simplicius ſays, ex illo tempore Corydon 
habetur à nobis vere Corydon: that is, * _— the repu · 
tation he has attained. 


End of the Seventh ECLOGUE. 
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ECLOGUE VII. 


ARGUMENT. 


This is evidently an imitation of the gapueneuIpe of Theo- 
3 critus, and is very valuable not only for its poetical beau- 
ö ties, but likewiſe for the account it preſerves to us of ſe- 
veral ſuperſtitious rites and heathen notions of inchant- 
ment. The poet ſeems to have had an high idea of his 
compoſition by his intraducing it in ſo lofty a ſtrain, quo 
rum ſtupefactae carmine lynces. The critics have been 
very much divided whether it is inſcribed to Pollio or 
Auguſtus. Catrou pleads very flrongly for Auguſtus 3 
but Dr. Martyn largely examines this plea, and confutes 
it ſolidly. There is doubtleſs a great ftreſs is be laid on 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno. | 
For th Auguſtus began a tragedy on the death of Ajax, 
(after Sopbocles) yet this piece was never publiſhed, as 
many fins ones of Pollio were, who is highly celebrated by 
Horace for his dramatic excellence. Lib. II. Od. 1. 
| Motum ex Metello, &c. The enchantments deſcribed 
in this Echgue, are finely imitated in the Arcadio del 
SANNAZORA, Profa 10. 
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ECLOGA VI. 
PHARMACEUTRIA, 


Damon, ALPHESIBOQEUS. 


Aftorum Muſam Damonis et Alpheſiboei, 
Immemor herbarum quos eſt mirata juvenca 
Certantes quorum ſtupefactae carmine lynces, 
Et mutata ſuos requierunt flumina curſus : 


Damonis Muſam dicemus et Alpheſiboei. | 3 


Tu mihi, ſeu magni ſuperas j jam ſaxa Timavi : 
Sive oram Illyrici legis aequoris : en erit unquam 
Ille dies, mihi cum liceat tua dicere feta! 
En erit, ut liccat totum mihi ferre per orbem, . 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothorno! 16 
A te principium; tibi deſinet : accipe juſſis | 
Carmina coepta tuis, atque hanc ſine tempora circum 
Inter victrices hederam tibi ſerpere lauros. 
Frigida vix coelo noctis deceſſerat umbra, | 
Cum ros in tenera pecori gratiflinius herba at: 15 
Incumbens tereti Damon ſic coepit oli ae. aca 

| W 
Naſcere, praeque diem veniens age, Laiifer, almum; 
Conjugis indigno Niſae deceptus amore 


Dum queror, et divos (quanquam nil teſtibus illis 
Profeci) extrema moriens tamenalloquor hora. 20 


Incipe — e verſus; : 


Ver. 17. Radi Prong the acutely Poſture of 
the ſhepherd, leaning againſt the tree, not incumbens bacule 
ex clivã. 


[ 133 ] 
ECLOGUE VII. 
PHARMACEUTRIA. 


Damon, ALPHESIBOEUS, 


Harm'd with the ſongs of two contending ſwains, 
The herds for wonder ceas'd to graze the plains, 
In deep ſurprize the lynxes liſtening ſtood, 
The rolling rivers ſtopt their headlong flood! 
O Pollio! leading thy victorious bands 12 
O'er deep Timavus or Illyria's fands ; . 


O when thy glorious deeds ſhall J rehearſe, 


When tell the world how matchleſs is thy verſe, 


Worthy the lofty ſtage of laurelPd Greece, 


Great rival of majeftic Sophocles ! ele: IQ 
With thee began my ſongs, with thee ſhall end; | 
The ftrains thyſelf commanded, O attend! 
And mid the laurels which thy brows entwine, 
Admit this humble ivy-wreath of mine. 

Night, her unwholeſome ſhadows ſcarce withdrew, 5 


What time the cattle love to {ip the dew, = 


Damon, againſt an olive's. trunk reclin'd, 
Thus pour'd the tranſports of his Jealous mind, 
Damon... 


Bright Lucifer wiſe]. bring on the day, 5 


While I deceiv'd by Niſa pine away, | 29 


To heav'n addrefling my laſt pray'rs and tears; 


Vet which of all the gods my ſorrow hears? 


Begin wich me, my pipe, Maenalian'ſtrains.” 
„deen > b N K 3 $5: 14a ase TE 3% 


134 P. VirG1L1 MARONISs BucoLica. Ecl. 9. 
Maenalus argutumque nemus pinoſque loquentes f 
{| Semper habet: ſemper paſtorum ille audit amores, ; 
i | 13 Panaque, qui primus calamos non paſſus inertes. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. 25 
Mopſo Niſa datur. quod non ſperemus amantes? 
Jungentur jam gryphes equis: aevoque ſequenti 
Cum canibus timidi venient ad pocula damae. 

Mopſe, novas incide faces: tibi ducitur uxor. 

Sparge, marite, nuces: tibi deſerit Heſperus Oetam. 30 = 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. | 
O digno conjun&a viro! dum deſpicis omnes, | [ | 
Dumque tibi eſt odio mea fiſtula, dumque capellae, [ 
Hirſutumque ſupercilium, prolixaque barba : | 
Nec curare deum credis mortalia quenquam. 35 4 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. 

Sepibus in noftris parvam te roſcida mala, 
¶ Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem : 

Alter ab undecimo tum me jam aeceperat annus: 

Jam — _— a terra contingeny ramos. 40 
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Tia very ne to perſonify, the 8 8 
os, and aſcribe to it a voice and the power of hearing. | 


34. Nuptial lights.) The bride uſed to be led home by 
1 night with lighted torches before her. Their: torches were 8 
x pieces of pine or unctuous wood, which were cut to a point, ö 
It | | that they might be the more ealily inflanied. Plutarch ſays, 
118 there were fue uſually carried. MaRTYN. 
19 That nuces ſignify avalnuts, and have a myſtical ſignifica- 
If tion in the nupten ceremonies, ſee Maxrxx's Georgico, 

1 * 187. | 


by Hofe 11 Thu j is, night approaches. # , . 


cc 


ö . that led 
1 : The flarry, hoſt ſhone brighteſt, till the moon, &. | 
TH MitTon. 
Hi: - 40. Length of beard. La Cerda is of opinion, that the 
2 is, my violent love has made me r neglect my per · | 
On. | 
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Ecl.8. Tu EcLoGuss or ViRGiL.. 135 
Delightful Maenalus, mid echoing groves, 
And vocal pines, ſtill hears the ſnepherds“ loves; 25 
The rural warblings hears of ſkilful Pan, 

Who firſt to tune neglected reeds 2 


Begin, &c. 


Fair Niſa Mopſus weds | O wond'rous mate, 


Ye lovers! what may we not hope from fate? 36 
Now gryphons join with mares ! another year, 


With hoſtile dogs ſhall drink the timid deer: 
Thy bride comes forth ! begin the feſtal rites | ! 


The walnuts ftrew | prepare the nuptial lights 
O envied huſband, now thy bli is nigh, 25 
Behold for thee bright Heſper mounts the . 
Begin, &c. 
O Niſa I congratulate thy m i. 
Me you deſpiſe, my pipe, and artleſs voice, 


My goats, my ſhaggy brows, my length of beard, E 40 


Nor think the gods your broken vows have heard. 
Begin, & e. 

Once with your mother to our fields you came; 

For dewy apples thence I date my flame; 

The choiceſt fruit I pointed to your view. 45 


Tho” young my raptur'd ſoul was fix d on you | 
The boughs I ſcarce could reach with little arms, 
Sas then, ev'n then, could feel thy pow'rful charms, 


345 2 652770 Frait ] The cireumſlances of his offi- 
ciouſneſs of pointing out the fruit, and of his being but Juſt 
able to reach the branches from the ground, are natural and 
poetical. | 

Ut widi 11 peru ! ut — ab Palit 6 error 
excells tbe 
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136 P. VII CILII MaRonis Bucolica, Ecl. 8. 
Us vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error ! 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. 

Nunc ſcio, quod fit amor. duris in cottibus illum 
Iſmarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, 

Nec generis noſtri puerum nec ſanguinis, edunt. 45 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. 

Saevus amor docuit natorum fanguine matrem 
Commaculare manus: crudelis tu quoque, mater: 
Crudelis mater magis, an puer improbus ille ? 
Improbus ille puer; crudelis tu quoque, mate. 50 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. | 
Nunc et oves ultro fugiat lupus; aurea durae 

Mala ferant quercus; narciſſo floreat alnus; 

Pinguia corticibus ſudent electra myricae. 

Certent et cycnis ululae : fit Tityrus Orpheus: 55 
Orpheus in ſylvis; inter delphinas Arion. | 
fncipe Maenalios mecum, mea tibia, verſus. 

Omnia vel medium fiant mare: vivite fylvae. 

Praeceps atrit ſpecula de montis in undas : | 
Deferar. extremum hoc munus morientis habeto. 60 
Deſine Maenalios, jam deſine, tibia, verſus. | 


52. On horrid Tnarus.] Does not the ſhepherd Damon 
ſeem to be too well acquainted wita the geography and names 


of diſtant countries ? | | 
7. Relentleſs live.) After Medea had fled with 

Jaſon, one of the Argonauts, from her father and country, 
he baſely forſook her and married another : this ſo highly 
{enraged her, that ſhe murdered before his face the children 
ihe had by him. The moſt pathetic tragedy of Euripides is 
on this. fine ſubject: wherein the tenderneſs of the mother, 
and the fury of the forfaken miſtreſs,” produce noble ſtruggles 
of paſſion. I cannot forbear adding, that the celebrated 
lines crudelis mater magis, &c. contain a trifling play and. 
Jingling of words very unworthy the ſimplicity of E 

; > a | 2e. 


Ea.S. TRE EcLocves of VIRC II. 137 
O how I gaz'd in pleaſing tranſport toſt! 5 
How glow'd my heart in ſweet deluſion loſt! 50 
Begin, &c. 
I know thee, Love! on horrid Times as; 
Or from cold Rhodope's hard entrails torn, 
Nurs'd in hot ſands the Garamants among, 
From human ſtock the ſavage never ſprung, - 
Begin, &c. 
| Relentleſs love the mother taught of yore, 
| To bathe her hands in her own infant's gore; 
| | O barbarous mother thirſting to deſtroy ! 115 
More cruel was the mother or the boy? ' 50 
| Both, both, alike delighted to deſtroy, lad 
Th' unnat'ral mother and * n n 
Begin, &c. 
1 New hungry wolves let Andes lambleins chace, - 
| Narciſſus flowers the barren alder grace, oo 
Let bluſhing apples knotted oaks adorn, | | 
Let liquiy amber drop from every thorn |! 
Let owls contend with ſwans; our rural bard 
To Orpheus or Arion be-preferr'd | On 
Like Orpheus draw the liftening trees along, 70 
Or like Arion charm the finny throng. 
Begin, &c. 
Let the fea ruſh Oer all, in ſhoreleſs floods ! 
Take this laſt dying gift !—farewel, 'ye woods ! 
Niſa adicu ! from yon impending ſteep, - 75. 
Headlong T'l plunge into the foamy deep! p | 
_ Ceaſe now, my pipe, now | eaſe Maenalian ftrains, 


iyle. Dr. Tipp d Dr Md are of 'a quite contrary 
opinion, and think the paſſage beautiful. 


136 P. VIXCILII Maronis Buco iA. Ecl. 8: 


Haec Damon: vos, quae reſponderit Alpheſiboeus, 

Dicite, Pierides. non omnia poſſumus omnes. 
ALPHESIBOEUsS., | 

Effer aquam, et molli cinge haec altaria vitta : | 

Verbenaſque adole pingues, et maſcula tura ; 65 

Conjugis ut magicis ſanos avertere ſacris 

Experiar ſenſus. nihil hic niſi carmina deſunt. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Carmina vel coelo poſſunt deducere Lunam: 

Carminibus Circe ſocios mutavit Ulyſſei: 70 

Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Terna tibi haec primum triplici diverſa colore 

Licia circumdo, terque haec altaria circum _ 

Effigiem duco. numero deus impare gaudet. 75 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 


Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores: 
Necte, Amarylli, modo: et, Veneris, dic, vincula nets 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Limus ut hic dureſcit, et haec ut cera liqueſcit, 80 
Uno eodemque igni : ſic noſtro Daphnis amore. 


78. Ye tuneful virgins.] The poet hints that he is unable 
to proceed by his own ſtrength, and begs therefore the aſſiſt- 
ance of the muſes, | . 

80. Bring water.] The water was heated in the houſe, 
and the ſorcereſs calls to her aſſiſtant Amaryllis to bring it out 


to her; ſo there is no need to read aer, as ſome have done. 


82. The firongeft.] The ancients called the ſtrongeſt ſort of 
frankinſence, male. | | 
94. For three.) The ancients had aprodigious veneration 
for the number three, and held many ridiculous ſuperſtitions 
in relation to it. This number was 'thought the moſt 
perfect of all numbers, having regard to the beginning, mid- 
dle, and en. ] e 


Ecl. 8S. Tux Ecrocves of ViRGtt. 139 
Thus Damon mourn'd. Ye tuneful virgins tell 
The ſwain's reply—Not all in all excel. 
ALPHESIBOEUS. 
Bring water for the ſolemn rites deſign'd, 80 
The altar's ſides with holy fillets bind 
The ſtrongeſt frankincenſe, rich vervain burn, 
That mighty magic may to madneſs turn 
My perjur'd love Tis done — and nought remains 
To crown the rites but all- inchanting ſtrains. 85 
Bring Daphnis, bring him from the town, my ſtrains. 
Buy ftrains pale Cynthia from her ſphere deſcends, 
Strains chang'd to brutes Ulyſſes wondering friends, 
Strains in the meadow, or the ſecret brake, | 
Can the deaf adder ſplit, and venom'd ſnake. 99 
Bring, &c. 888 | 
Lo! firſt I round thy waxen image twiſt, 
And cloſely bind this triple-colour'd lift, ' 
And three times round the altar walk ; for three 
Is a dear number to dread Hecate, 95 
Bring, &c. | 
_- Haſte, Amaryllis, ply thy buſy hand; 

Haſte, quickly, knit the conſecrated band, | 
And ſay tis knit at Venus' dread com mand; | 
In three cloſe knots the mixing colours knit, 100 
For ardent lovers ſuch cloſe bands befit. A 

Bring, &c. | | 
As this ſame fire melts wax and hardens clay, 
To others deaf, let him my love repay. 


103. As this ſame fire.) There were plainly evo figures 
made, one of wax, and the other of clay, the former would 
naturally melt, and the other harden by the fire. The no- 
tion was, that as the image conſumed, ſo did the perſon it 
repreſented. Dr. Martyn obſerves, that in the beginning of 

2M 


the 


140 P. Vircrii: Maronts Bucolica, Ecl. 8. 
Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros. 
Daphnis me malus urit; ego hanc in Daphnide laurum. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 


Talis amor Daphnim, qualis, cum feſſa juvencum „ 


Per nemora ee altos quaerendo bucula lucos, 

Propter aquae rivum viridi procumbit in ulva 

Perdita, nec ſerae meminit decedere nocti: 

Talis amor teneat: nec ſit mihi cura mederi. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 91 
Pignora cara ſui : quae nunc ego limine in ipſo, | 
Terra, tibi mando: debent haec pignora Daphnim. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim- 
Has herbas, atque haec Ponto mihi lecta venena 95 
Ipſe dedit Moeris: naſcuntur plurima Ponto. 

His ego ſaepe lupum fieri et ſe condere ſylvis 

Moerin, ſaepe animas imis excire ſepulcris, 

Atque ſatas alio vidi traducere meſſes. | 99 
Ducite ad urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 


the laſt century, many perſons were convicted of this and 
other ſuch like practices, and were executed accordingly, as 
it was deemed to be attempting the lives of others. King 
James the firſt was a great believer of the power of magic, 
and wrote a very idle book on the ſubject, entituled,” Dae- 
monologie. Shakeſpear ſeems to have choſen the ſubje&t of 
his Macbeth to pleaſe the taſte of that prince. 

The bays were burnt alſo to conſume the fleſh of the per- 
ſon on whoſe. account thefe magical rites were performed. 
The cake is crumbled upon the image of Daphnis as upon the 
victim of this ſacrifice. 
 1©5. The mola was made of meal ſalted ai kneaded, 
molita, whence it was called mo/a : and victims were-faid to 
de immolated, becauſe the foreheads of the victims, and the 


hearths and, the kdives Dad this cake crumbled on them. 
is | | ROLLS: 


* 


Ecl. 8. Tur Ecrocvss of VIRGIL, 141 
Crumble the ſacred cake, let wither'd bays, 105 
Inflam'd with liquid ſulphur crackling blaze; | 
As Daphnis warms my boſom with deſire, 

May Daphnis burn in this conſuming fire. 

Bring, &c. | hers , 
May Daphnis feel ſuch ſtrong, unanſwer'd love, 110 
As the fond heifer feels, thro* copſe and grove, 

Who ſecks her beauteous bull, then tir'd and faint 
On the green ruſhy bank lies down to pant, 

| Loſt to herſelf and rolling on the ground, | 

Heedleſs of darkſome night now clos'd around ' Ts 
Ev'n thus, may diſregarded Daphnis burn, 

Pine to deſpair, nor I his flame return. 

Bring, &c. = 2 
This veſt the faithleſs traitor left behind, 

Pledge of his love I give, to thee conſign'd, a 
O facred earth ! thus plac'd beneath the door, 120 
O may the precious pledge its lord reſtore ! 

Bring, c. | 
"Theſe powerful, poiſonous plants in Pontus dug, 
(Pontus abounds in many a magic drug) h 
Sage Moeris gave; in dire enchantments brew'd, 125 
Moeris his limbs with theſe has oft bedew'd, 

Hence the fell ſorcerer have I ſeen become 

A wolf, and thro' wild foreſts howling roam, 

With theſe from graves the ſtarting ſpectres warn, 

And whirl to diſtant fields the ſtanding corn. 130. 

Bring, KG © 1 
115. Night.] In the original, Perdita, nee ſerae meminit 
decedere nocti; which ſweet line, ſays Macrobius, is taken en- 
tirely from Varius. 2035 G 595 

125. Sage Moeris.) The deſcription of the powerfulneſs 
of Moeris his magic, is ſublime, Pontus was the land of 


poiſons: Mithridates, who uſed to eat poiſon, reigned there; 
and Medea was born in Cholcis. 


142 P. VirGtLit MaRents BucoL1Ca, Ecl. 8. 


Fer cineres, Amarylli, foras : rivoque fluenti, 

Tranſque caput jace : ne reſpexeris. his ego Daphnim 
Agerediar : nihil ille Deos, nil carmina curat. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Aſpice: corripuit tremulis altaria flammis | 105 
Sponte ſua, dum ferre moror, cinis ipſe: bonum ſit ! 
Neſcio quid certe eſt: et Hylax in limine latrat. 
Credimus ? an, qui amant, ipſi ſibi ſomnia fingunt ? 
Parcite, ab urbe venit, jam n carmina, Daphnis. 


132. Theſe 0 The moſt powerful of all incantations 
was to throw the aſhes of the acrifice backward into the 


water. 

140. The dying REES The ancients thought the ſud- 
den ol of the fire a very happy omen. For Plutarch 
relates, that the veſtal virgins congratulated Cicero, and 
begged him to proceed in his proſecution of Catiline, and aſ- 
ſured him of great ſucceſs, becauſe the fire of their ſacrifice 


lighted of its own accord. 


Ed. 8. Tux EcLocvrs or ViRG1L. 142 


Take now theſe aſhes from th* expiring wood, 
And ſtrew them, Amaryllis, o'er the flood; 
But backward caſt them, dare not look behind, 
With theſe III ſtrive to touch his harden'd mind; 135 
But weak all art my Daphnis* breaſt to move, 
For he nor charms regards, nor pow'rs above, 
Bring, &c. | 
Lo! round the altar's ſides what flames aſpire! 
The dying embers burſt into a fire 140 
Liſt ! Hylax barks! O may it lucky prove! 
But ah! how oft are we deceiv'd that love? 
Can it be truth ? my heart will Daphnis eaſe ? 
He comes, my Daphnis comes—Enchantments ceaſe! 


The End of the Eighth ECLOGUE. 


ECLOGUE IN. 


ARGUMENT. 


* are told by Servius that Moeris is the perſon who had 
the care of Virgil's farm, was his procurator, or bailiff, 
as we ſpeak at preſent ; and that when Virgil had from 
Auguſtus received a grant of his lands, one Arrius a 
centurion refuſed to admit him into poſſeſſion, and would 
certainly have killed him if Virgil had not ſaved his 
life by fwimming over the Mincius. | 


[ 146 ] 


ECLOGA IX. 
MOERTIS. 


Lycip As, MokRIS. 


| | LyC1DAs. 
UO te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, i in hos | ? 
Q a MokkIsõ. a 
| O Lycida, vivi pervenimus ; advena noſtri, 
Quod nunquam veriti ſumus, ut poſſeſſor agelli 
| Diceret: Haec mea ſunt ;. veteres migrate coloni. 
Nunc victi, triſtes, quoniam fors omnia verſat, 5 
Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus hoedos. 
| ELycipas. 
Certe equidem audieram, qua ſe ſubducere colles 
| Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, 
1 | Uſque ad aquam et veteris jam fracta cacumina fag}, - 
| Omnia carminibus veſtrum ſervaſſe Menalcan. Io 
MozRis. | 
| 3 et fama fuit. Sed carmina tantum 
| Noſtra valent, Lycida, tela inter martia; quantum 
; | Chaonais dicunt, aquila veniente, columbas. 
Quod niſi me quacumque novas incidere lites 
Ante ſiniſtra cara monuiſſet ab ilice cornix, 15 
Nec tuus hic nec viveret * e * 
LVyCIn AS. eee 
Heu! cadit in quemquam tantum ſcelus? ye tua nobis 
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Ver. 14 Love.. 1 net gro genere. Two doves' were faid 
to fit on the tops of the oracular oaks at Dodona, in Epirus; ; 
aud Epirus » vas often called Chaonia, OP. | 
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ECLOGU E the Ninth: 
MOERKRIS | 


Lycip As, MokRIS. 
Lycipas. 
SA, Moeris, to the city doſt thou haſte ? 
| | Moe Rs. 
O Lycidas, the day's arriv'd at laſt, 
When the fierce ſtranger, breathing rage ſhall ſay, 
Theſe fields are mine, ye veteran hinds, away 
To whom, by fortune cruſh'd, o'ercome by fear, 
Theſe kids (a curſe attend them!) muſt I bear. 
LyciDAs. 
Sure I had heard, that were yon' hills deſcend, 
And to the vale their ſloping ſummits bend, 
Down to the ſtream and ancient broken beech, 
Far as the confines of his paſtures reach, 
Menalcas aud his all by ſkilful ſtrains : 
MokRIsS. 
Such was the tale among the Mantuan ſwains; 
But verſe mid dreadful war's mad tumults, proves 
As weak and powerleſs, as Dodona's doves, 
When the fierce, hungry eagle firſt they ſpy, 
Full on their heads impetuous dart from high. 
The boding raven from an hollow tree, 
Warn'd us to ceaſe the ſtrife, and quick agree; 
Elſe of our liberty, nay life, depriv'd, 
Nor ann nor er had ſurviw d. 
| 203 800006. e © | 
What rage the ruthleſs ſoldier could induce 


To hurt the ſweeteſt _— of the muſe? * 
. | 
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ECLOGA N. 
r 


Lycip As, MokRIs. 
7 


Lyc1iDaAs. 


D te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, in urbem! ? 


Mokkls. 
O Lycida, vivi pervenimus; advena noſtri, 
Quod nunquam veriti ſumus, ut poſſeſſor agelli 
Diceret: Haec mea ſunt; veteres migrate coloni. 


Nunc victi, triſtes, quoniam ſors omnia verſat, 5 


Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus hoedos. 
Lrerpas. 


| : Certe equidem audieram, qua ſe ſubducere colles 


Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, - 

Uſque ad aquam gh: 
Omnia carminibus veſtrum ſervaſſe Menalcan. 10 
MokRIs. 

Aubere, et fama fuit. Sed carmina tantum 
Noſtra valent, Lycida, tela inter martia; quantum 
Chaonais dicunt, aquila veniente, columbas. 
Quod niſi me quacumque novas incidere lites 
Ante ſiniſtra cara monuiſſet ab ilice cornix, 15 
Nec tuus hic — nec viveret bow Wende. | 
| -Lycnag ; 
Heu ! cadit in n tantum (els? bene tua von 


Ver. 14 1 euch) Species "a genere. reo doves were ad 
to ſit on the tops of the oracular oaks at Dodona, in Epirus ; 


aud Epirus % vas often called C haonia. 


4 . 
4 <4 X « ” N 1 
a V P 4 
32 * * P « . - 
S * * 
* . ” * : 4 1 


e 


E LO O U E the Ninth: 
MOERIS. 


„Lib MozR1s. 
| . Lycivas. 
AY, Moetis, to the city doſt thou haſte ? 
Mot ras. 
O Lycidas, the day's arriv'd at laft, 
When the fierce ſtranger, breathing rage ſhall ſay, 
| Theſe fields are mine, ye veteran hinds, away! 
To whom; by fortune'ctuſtd;” &ercome by fear, 
Theſe kids (a curſe attend them!) muſt I bear 
Lxei DAs. 


Sure I had heard, that were yon” hills deſcen, 


And to the vale their ſloping ſummits bend, 
Down to the ſtream and ancient broken beech, 
Far as the confines of his paſtures reach, 
W oY his all by ſkilful ftrains : 

f MokRIs. | 
Such was the tale among the Mantuan ſwains ; 
But verſe mid dreadful war's mad tumults, proves 
As weak and powerleſs, as Dodona's doves, 
When the fierce, hungry eagle firſt they ſpy, 
Full on their heads ĩmpetuous dart from high. 
The boding raven from an hollow tree, 
Warn'd us to. ceaſe the ſtrife, and quick agree; 
Elſe of our liberty, nay life, depriv'd, 
| ref Ks nor Menalcas had-ſurviv'd. - - 
ice a eee ane cet 
What rage the ruthleſs ſoldier could induce 


To hurt the ſweeteſt 3 of the muſe? 
| | 2 | 


10 


15 


- 
: — 
20 

. 

> 6 a 
* 


A, 
= 
- 7 
9 4 
"= 
os -W 
1 . 
N= 
WE 3 
1 
x 
f > 
wt 
© 
LES 
1 
1 11 | 
_ - if 


x 

* 
5 
* 


* 4 © „ 
4 ; 
A © * 
Sw — 
e 
— * 


p= ? 2 * 
FP 


148 P. Vixen MA ROS Bucotica. Ecl. 9. 


Pene ſimul tecum ſolatia rapta, Menalca 


Quis caneret Nymphas ? quis humum florentibus berbis 


Spargeret? aut viridi fontes induceret umbra? 20 


Vel quae ſublegi taeitus tibi carmina nuper, 
Cum te ad delicias ferres Amaryllida noſtras? 
Tityre, dum redeo, brevis eſt via, paſce capellas : 
Et potum paſtas age, Tityre : et inter an 


Occurſare Go; cornu ferit ille, caveto. 25 


Mozx1s. 

Immo haec, quae Varo, necdum perfecta, canebat. 
Vare, tuum nomen ſuperet modo Mantua nobis, 
Mantua, vae miſerae nimium vicina Cremonae !) 
Cantantes ſublime ferent ad ſidera cycni. 

| Lyciva 8. 
Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos 30 
Sic cytiſo paſtae diſtentent ubera vaccae: 
Incipe, fi quid habes : et me fecere poëtam 
Pierides: ſunt et mihi carmina: me quoque dicunt 
Vatem paſtores: ſed non ego credulus illis. 
Nam neque adhuc Varo videor, nec dicere Cinna 35 
Digna, fed e inter ſtrepere under ares.” | 

„ 

Id quidem : ago; et tacitus, Lycida, mecum ipſe voluto, 
Si valeam meminiſſe: neque eſt "ignobile carmen. 


. Who hen could firew:} Virgil certainly alludes to o his 
gucke entitled Daphnis, compoſed on the death of Julius 
aeſar 
35. Cremona! .] Auguſtus divided the lands of Cremona 
amongſt his ee —_— they ſided with Antony. But 


that, country i ſufficient quantities of land for 


all the 8 Sen part * the. [territory of Mantua was 
and 188 5. Wn that manner. - 
Wel was called, ga by the Greeks 


Cyrnaea 
The honey, of 05 F a: moſt remarkab 


4 


Eel. 9. Tur Fetocuss or Vixen, 149 
O direful thought ! hadſt thou, Menalcas, bled, | 
With thee had all our choiceſt pleaſures fled ! 
Who then could ſtrew ſweet flow rs, the nymphs could ſing | 
Who ſhade with verdant boughs the cryſtal ſpring ? 26 
Or chant thoſe lays which privately I read, 
When late we viſited my fav'rite maid : TE 
Watch, Tityrus, watch, and ſee my goats receive . 
« At morn freſh paſture, and cool ſtreams at eve; 30 
Soon Pl return; but as the flock you lead, 

« Beware the wanton ridg'ling' s butting head.” 

Mozris. 
Or thoſe to Varus, tho unfiniſh'd ſtrains— 
% Varus, ſhould we preſerye our Mantuan plains, 
( Obnoxious by Cremona's neighbouring crime) 35 
e The ſwans thy name ſhall bear to heav'n ſublime. 
Lycip Aas. 

Begin, if verſe thou haſt, my tuneful friend; 

On trefoil fed ſo may thy cows diſtend 

Their copious udders; ſo thy bees refuſe 

The baneful juices of Cyrnaean yews. 40 
Me too the muſes love, and give me lays, 

Swains call me bard, but I deny their praiſe; 

I reach not Varus voice, nor Cinna's ſong, 


But ſcream like gabblin geeſe ſweet ſwans s among, 
"Bos RIS, © 


Thoſe Mains am I revolving in my mind, +l 
you they verſes of a/vulgar kind. 


| uy Crd re This undoubtedl r. Arr. not Helvius Cina 

wil poet who was murdered, king him for Cornelius 
Cinna, and an enemy of Juli us ; Caeſar, at that emperor's 

funeral. But it ſeems to have been Lucius 'Cinna, the 
grandſon of Pompey, and a great favourite of Auguſtus. 
Others think the words relate to two writers. 
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150 P. VIX III MaRoNnis Buco. Ecl. 9. 
Huc ades, o Galatea : quis eſt nam ludus in undis ? 3 
Hic ver purpureum: varios hic flumina circum 5 40 
Fundit humus flores: hic candida populus antro 
Imminet, et lentae texunt umbracula vites. 
Huc ades; inſani feriant ſine littora fluctus. 
LI Das. 1 
Quid, quae te pura ſolum ſub nocte canentem 
Audieram? numeros memini, fi verba tenerem. 45 
Moerirs. = | 
Daphni, quid antiquos ſignorum ſuſpicis ortus ? 
Ecce, Dionaei proceſſit Caeſaris aftrum : . 
Aſtrum, quo ſegetes gauderent frugibus; et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem:  - | 
Inſere, Daphni, piros: carpent tua poma nepotes. 50 
Omnia fert aetas, animum quoque. ſacpe ego longos 
Cantando puerum memini me condere ſoles. 


47. O lovely Galatea.] Theſe verſes in the original, aſſem- 
ble together ſome of the lovelieſt objects of wild unadorned 
nature. They are a copy of a beautiful paſſage in Theocri- 
tus, but greatly excel the Greek poet's deſcription. | 

52. Leaves] Obſerve how judiciouſly Virgil mentions 
only the ſhades of the vines; it being yet only ſpring, there 
r WO TO TY 

58. Daphnis |. pare Virgil, ſays La Cerda, ſeems to have 
contended with himſelf in this place for victory. He oppoſes 
theſe five verſes to thoſe which went before, Huc ades o Ga- 
latea, in which having excelled Theocritus, 'he-now endea- 
vours to excel himſelf. In the former he aimed only at the 
ſweetneſs of expreſſion, as became one who addreſſed him- 
ſelf to Caeſar, who was then admitted among the gods. There 
he deſgribes the delights of the ſpring, flowers, rivers, ſhades, 
ſuch objects as tend to pleaſure ; here, he produces the fruits 
of ſummer, corn, grapes, .and pears, all which are uſeful to 
man. Who can Tay that Virgil ſpeaks idly, or to no 

urpole ? e | 

2 Behold the Julian. The julian ſtar, according to Doctor 
Halley was a comet; and the ſame that appeared 3 

| ; ir 


Ecl. 9. TR Ectocuss or VIII. 151 

0 O lovely Galatea ! hither haſte ! e ; 

<-For what delight affords the wat' ry waſte 2 

cr Here purple ſpring her gifts profuſely run 4 

And paints the river-banks with balmy flow'rs; 50 

« Here, o'er.the grotto the pale poplar weaves © | 

„ With bluſhing vines a canopy of leaves; 

„ Then quit the ſeas ! againſt the ſounding ſhore 
Let the vext ocean's billows idly roar ! | 

5 Lycip As. 

What's that you ſung alone, one cloudleſs night ? 58 
Its air I n could I the words recite. 5 1 4 

| Mone 2272551 | 

ce Why ſtill conſult, for ancient ſigns; the lle Pr 

« Daphnis! behold the Julian ſtar ariſe? 

« Whoſe power the fields with copious corn ſhall al, 

<« And cloath with richer grapes each ſunny hi!; 60 

c Now, Daphnis, for thy grandſons plant thy pears, 

Who luſcious fruits ſhall, crop in diſtant as 

Alas! . e how things — 12 | 


SIT! 


win _ e 15 5 lle ap that the tail of that comet 
a 28 the ſun, was ſixty degrees lon 

So tt that it A muff N made a very conbderabl: tue 1 in the 

heavens, * Horee ith the Julian k 1 1 Caeſar's death 

a comet appened to appear, which t uperſtitious vul 

| Hog, orgs ſoul 7 Julius Caeſar placed among Ys 

gods. Frog his courtiers propagated this notion. 

on 59-4 Segetes generally Ggnines the fields iv in Virgil's 


= . 7277 Poma, fays Dr Martyn, is uſed by the ancients 
For AY eſculent fruit. 


Alas“ by Heal Here ſh breaks 
as 6 he had 14 ae Hs 2755 = oF Mg 
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152 P. VIII Manos Bucotica. Edd. . 
Nunc oblita mihi tot carmina: vox quoque Moerim 


Jam fugit ipſa: lupi Moerim videre priores. 
* iſta ſatis referet tibi rn, 53 
Lycinas. ; 


Cauſando noſtros in longum ducis amores. | 

Et nunc omne tibi ſtratum filet 2equor ; et omnes 

(Aſpice) ventoſi ceciderunt murmuris aura. 

HFinc adeo media eſt nobis via: namque cn 

Incipit apparere Bianoris. hic, ubi denſas | 60 

Agricolae ſtringunt frondes, hic, Moeri, canamus; 

Hic hoedos depone. tamen veniemus in urbem : 

Aut ſi, nox pluviam ne colligat ante, veremur; | 

Cantantes licet uſque (minus via laedet) eamus. 

Cantantes ut n ego hoc te faſce levabo. 685 
| Mozx 18. : 


Define plura, puer: : et, quod nunc xc inſtat, "agamus |! 3 
Carmina tum meli us, cum venerit ipſe, canemus. 


65. My memory fails. Obſerve two things, ſays Ness, 
1. That e is uſed in a paſſive ſignification. 2. That 
mihi is put tor me. So in the Aeneid, Nalla Larry. acce- 
dita mihi negue Vis s @ ſororum. 
65. Some wolf accurs d.] The ancients imagined, that if a 
2 wolf happened to look-on any man firſt, the perſon was i in- 
ſtantly deprived of his voice. © Auxey du. e The, us 
oper errer, ſays Theocritus 
68. Cauſande ſignifies by pretending to make excuſes. 
Stultus __ lacum inmeritum eee ee 
bb lak The origin We, — 
70. The neig 'ring a e.] E atum 
acquor. By acquor cannot poſſibly be underſtood the ſea, as 
ſome tranſlators have imagined. Catrou's obſervation is very 
ingenious. Our ſhepherds were already arrived at the | 
of the lake of Mantua, which is formed round the city 
the Mincio. Is not a a lake a Yor in the eyes of * ? 


"4? „ K E 1 


Ecl. 9. Tun EcLocvrs or Virol, 
But ah my mem ry fails ſome wolf accurs d 65 
Hath ſtopt my voice and look'd on Moeris firſt: 
But oft Menalcas will repeat theſe lays. 

Lveip As.“ 
My ſtrong deſires ſuch light excuſes raiſe; 
Behold no whiſp'ring winds the branches ſhake ; 


Smooth is the ſurface of the neighb ring lake; 70 


| Beſides, to our mid- journey are we come, 

I ſee the top of old Bianor's tomb; 

Here, Moeris, where the ſwains thick branches prune, | 

And ſtrew their leaves, our voices let us tune; 

Here reſt awhile, and lay your kidlings down, & 

Remains full time to reach the deſtin'd town; © 

But if you tempeſts fear and gathering rain, 

Still let us ſooth our travel with a ftrainz _ 

The ways ſeem ſhorter by a warbled Tong, En 

Pl caſe your burden as we paſs along. _. Bo 
ld d Monees, cf \ women of 

Ceaſe hw jab one we ebe phi Ke 

When HE returns we U fing &-lwecter, train, 


e nb er * of a5 river Tiber, by hs 
daughter of. Tireſias, named Manto, is fabled to have ſirſt 
of all fortified the city of Mantua, and to have given it the 
name of his mother. His tomb, as ancient ones uſually were, 
was placed by the way · ſide. Hence the expreſſion, abi via- 
tur, fiſte wiator—abſurdly en 1 rn NW 
not placed in ſuch ſituatious. 

74. And flirew their leaves] La Grab fs, gathered 


the leaves to ſtrew them on Bianor's tomb: e- epithet 
denſas ſeems 2 to NN wil hey v wanna bby 
growing « doo An Gi win en 5 

133 End of ae Ninth — 55 
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ECLOGUE the Tenth. 


ARGUMENT, | 
The poet introduces his friend and patron Gallus, hing 
under a ſolitary rack in Arcadia, bewailing the inconſtancy 
f his miſtreſs Lycoris, by whom is meant the beautiful 
Citberis, a moſt celebrated actreſs, that left him to follow = 
| ſome officer into Germany. He deſcribes the rural deities " 
coming to viſit Gallus in his diſtreſs, and laſt of all 9 
Apollo himſelf, who all endeavour in vain to comfort ws. 
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erden 
Arr. 


Xtremum hunc, Arethuſa, mihi concede laborem. 
Pauca meo Gallo, ſed quae legat ipſe Lycoris, 
Carmina ſunt dicenda, neget quis carmina Gallo? 
Sic tibi, cum fluctus ſubter labere Sicanos, 
Doris amara ſuam non intermiſceat undam. 3 
Incipe. follicitos Galli dicamus amores, 
Dum tenera attondent fimae virgulta capellae. 


Non canimus ſurdis, reſpondent omnia ſylvae. 


Quae nemora, aut qui vos ſaltus habuere, puellae 
Naiades, indigno cum Gallus amore periret | ? 10 
Nam neque Parnaſſi vobis j juga, nam neque Pindi | * 
Ulla moram fecere, neque Aonia Aganippe. 

INum etiam lauri, illum etiam flevere myricae. 

Pinifer illum etiam ſola ſub rupe jacentem 
Macnalus, et gelidi fleverunt faxa Lycae. 15 
Stant et oves circum, noſtri nec poenitet illas: 

Nec te poeniteat pecoris, divine poẽta. | 

Et formoſus oves ad flumina pavit Adonis. 

Venit et upilio, tardi venere bubulci : FR 
Uvidus byberna venit de glande Menalcas. 4 


Ver. 10. While browze the goats.) The ori iginal calls 
them /imae capellae, ſnub. 1 0 goats, which not bear 
to be rendered into Engliſh. This is one inſtance among a 
thouſand that may be given, of the utter impoſſibility of giv- 
ing any gracefulneſs to many images in the claſſics, which in 
a dead language do not-appear groſs or common. 

13. Where auere ye, Naiadi.] This is finely imitated i in 
that excellent piece of Milton N Lycidas, | 


4 


 ECLOGUE the Tenth, 
AL LOA 


ID the laſt labour of my rural muſe, 
A Tis Gallus aſks, auſpicious Arethuſe ! 


& Sh 4 


But then ſuch pity-moving ſtrains impart, 43 
Such numbers as may touch Lycoris' heart; 4 
Yet once more, tuneful nymph, thy ſuccour bring! 5 | | 
What bard for Gallus can refuſe to ſing? | 
So while beneath Sicilian ſeas you glide, _ 1 
May Doris ne'er pollute your purer tide! _ 1 
With Gallus' hapleſs love begin the lay, A 1 
While browze the goats the tender-budding ſpray ; £6:2 10 1 
Nor to the deaf our mournful notes we ſing, | 4 
Each wood ſhall with reſponſive echoes ring. 2 
Where were ye, Naiads ! in what lawn or grove, | i a | 
When Gallus pin'd with unregarded love ? 1 
For not by Aganippe's ſpring ye play d, Is © þ 
Nor Pindus' yerdant hill your ſteps delay'd; = 
For him lamented every laurel grove ; 


The very tamariſcs wept his hapleſs love; 

His woes ev'n pine-topt Maenalus bemoan 11 
Thro' all his caverns the dark mountain groan 'd; 20 
And cold Lycaeum's rocks bewail'd his fate, == 
As fad beneath a lonely cliff he fate, W 
Around him ſtood his lock in dumb ſurprize, - 

A ſhepherd's lowly name I ne er deſpiſe —— - 0 
Nor thou, ſwyeet bard, diſdain fair Goks' to FO | 
Adonis fed them by the river's ſile. D genug 1 
The heavy hind to him, and e FRE LS 
And old Menalcas wet with wint ry maſt; 
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158 P.VirciLIL Marenis Bucolic A. Ecl. 10. 
Omnes, unde amor iſte, rogant, tibi? venit Apollo. 


Galle, quid infanis? inquit: tua cura Lycoris 


Perque nives alium, perque horrida caſtra ſecuta eſt. 
Venit et agreſti capitis Sylvanus honore, 
Florentes ferulas et grandia lilia quaſſans. 25 


Pan deus Arcadiae venit : quem vidi mus ipſi 
Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem. 


Ecquis erit modus? inquit : amor non talia curat. 


Nec lacrymis crudelis amor, nec gramina rivis, 


Nec cytifo faturantur apes, nec fronde capellae. 30 
Triſtis at ille: tamen cantabitis, Arcades, inquit, 
Montibus haec veſtris: ſoli cantare periti 

Arcades. O mihi tum quam molliter oſſa quieſcant, 
Veſtra meos olim fi fiſtula dicat amore 


Atque utinam ex vobis unus, veſtrique fuiſſem 35 


Aut cuſtos gregis, aut maturae vinitor uvae: 


Certe five mihi Phyllis, ſive effet Amyntas, 

Seu quicumque furor (quid tum, ft fuſcus Amyntas ! ? 

Et nigrae violae ſunt, et vaccinia nigra,) | 
Mecum inter ſalices lenta ſub vite jacere. 40 
Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 

Hic gelidi fontes; hic mollia prata, Lycori; 

Hic nemus: hic 5 tecum NY aevo. 


41. Sad.Gallus hoy J This Ae of Gaidegtilihs Avi. 


dians is tender and moving: eſpecially that part of it where 


he wiſhes he had been only an humble ſhepherd like them. 
But when he juſt afterwards . his miſtrels,” "Woe wy 
are inexpreſſibly pathetic. | c 


Hic gelidi fontes 3 Bic mollia prata, Wet PEW 
Hic EMS Hic ipfo tecum 'canſurerer aevo. 


And then he turns off: — once to che evils his Faſſion has ex · 
poſed him to. 
Nunc inſarus amor, & 50 


a — mm 1 


Ecl. wi Tu EcLaGugs' or VIC. 159 


All of his love enquire; Apollo came 
Why glows my Gallus breaſt with fruitleſs lame? 3 
« To ſeek another youth thy falſe ane flies, 
c Thro' martial terrors and inclement ſkies.” —— 
Shaking the ruſtic honours of his brow, ..- 
The lilly tall, and fennel's branching _ 


Sylvanus came; and Pan, Arcadia's pride, ; 35 


With vermil-hyes, and bluſhing elder. dy d: | 
Ah! why indulge, he cries, thy boundleſs grief, 

+ Think'ft thou that love will heed, or bring relief 
Nor tears can love ſuffice, -nor ſhowers the graſs, 
Nor leaves the goat, nor flowers the honied race.” 40 
Sad Gallus then. — Vet O Arcadian * 

Ye beſt artificers of ſoothing ſtrains! 

Tune your ſoft reeds, and teach your monks _ woes, 

So ſhall my ſhade in ſweeter reſt repoſe; 

| Otthat your birth and bus'neſs had been mine, 45 
To feed the flock, and prune the ſpreading vine 

There ſome ſoft ſolace to my amorous mind, 

Some Phillis or Amyntas I ſhould find, 

(What if the boy's ſmooth: ſkin be brown to view, 


Dark is the hyacinth and violet's hue) 50 


There as we lay the vine's thick ſhades beneath, 
The boy ſhould ſing, and Phillis twine the wreath. 
Here cooling fountains roll thro' flow' ry meads, 
Here woods, Lycoris ! lift their verdant heads, 


Here could I wear my careleſs life away, 55 


And in thy arms inſenſibly decay. 
Inſtead of that, me frantic love detains, 
Mid foes, and deathful darts, and bloody plains : 


5 3. These four 1 are . from fir George Lyntelton's 


elegant eclogues, entitled, The progre/s of love. 


76 P. Vigeuar Manonrs,Bucoldta. Ec. 10 


Nunc inſanus amor duri me Martis in armiis, =» 
Tela inter media, atque adverſos detinet hoſtes. 43 
Tu procul a patria (nec fit mihi eredere) tantum 

Me ſine ſola vides. ah, te ne frigora laedant 

Ah tibi ne teneras glacies ſecet aſpera-plantas ! 

Ibo, et Chalcidico quae ſunt mihi condita verſa 50 
Carmina paſtoris Siculi modulabor avena. | 
Certum eft in ſylvis, inter ſpelaea ferarum, 

Malle pati, teneriſque meos incidere amores, 
Arboribus : cteſcent illae : creſcetis amores. 

Interea mixtis luſtrabo Maenala Nymphis, 55 
Aut acres venabor apros. non me ulla vetabunt 
Frigora Parthenios canibus circundare ſaltus. 

Jam mihi per rupes videor lucoſque ſonantes 

Ire : libet Partho torquere Cydonia cornu 

Spicula: tanquam haec ſint noſtri medicina furoris, 60 
Aut deus ille malis hominum miteſcere diſcat. 

Jam neque Hamadryades rurſum, nec carmina nobis 
Ipſa placent : ipſae rurſum concedite ſylvae. 

Non illum noftri poſſunt mutare labores ; | 

Nec fi frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 6g 
Sithoniaſque nives hyemis ſubeamus aquoſae : 

Nec fi, cum moriens alta liber aret in ulmo, 


65. Igo, 1 21 How jaſtly are | the various reſolutions 


and ſhifting paſſions of a loyer here deſcribed ! Firſt, he re- 
ſolves to renew his poetical ſtudies, (for Gallus was'a writer 
of elegies) then ſuddenly he talks of leaving the — 2 
findiag out ſome melancholy ſolitude, 5 2 

among the dens of wild beaſts, and amuſing himſelf by carv 

ing her name on the trees. Then all at ofice he . out 
into a reſolution that he will ſpend all his time in hunting; 
but ſuddenly recollects with a ſigh, that none of theſe 
amuſements will cure his paſſion; and then bids adieu to all 
the diverſions of which he had been ſpeaking. 


Ed: re. Tu EcrocbEs or VOII. Wir 
While you, and can my foul the tale believe, | 
50 


Far from your country, lonely wand'ring leave, 
Me, me your lover, barharous fugitive! 


Seek the rough Alps, where fnows eternal thine, 


And joyleſs borders of the frozen Rhine. 
Ah! may no cold &er blaſt my deareſt mad. 
Nor pointed ice thy tender feet invade! © 


I go, I go, Chalcjdian ſtrains to ſuit © | | 65 


To the ſoft ſounds of the Sicilian flute ! 

"Tis fix'd !—to mazes of the tangled wood, 
Where cavern'd monſters roam in queſt of blood, 
Abandon'd will I fly, to feed my lame 
Alone, and on the trees inſcribe her name; 0 
Faſt as the groves in ſtately growth improve, | 
By pow'r congenial will increaſe my love. ——— * 
Mean while on ſummits of Lycaeum hoar, 

With the light nymphs Þ'1! chafe the furious boar, 
Nor me ſhall froſts forbid with horn and hound 75 


Parthenia's echoing foreſts to ſurround. 


Now, now, thro' ſounding woods I ſeem to go, 


Twanging my arrows from the Parthian bow: 


As if theſe ſports my wounded breaſt could heal, 
Or that fell god for mortal pangs would feel ! 89 


But now, again no more the woodland maids, 
Nor paſtoral ſongs delight----Farewel, ye ſhades —— 


No toils of ours the cruel god can change, 
Tho! loſt in frozen deſarts we ſhould range, 
Tho? we ſhould drink where chilling Hebrus flows, 85 


Endure bleak winter's blaſts, and T hracian ſnows ; 


Vol, I. | M 


— yr" — any 2 —— — — 


162 P. VInCIL II MARONISs BucoLica, Ecl. 10. 


Aethiopum verſemus oves ſub ſidere Cancri. 
Omnia vincit amor; et nos cedamus amori. 
Haec fat erit, Divae, veſtrum ceciniſſe pottam, 70 
Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco, 9 


Pierides. vos haec facietis maxima Gallo: 


Gallo, cujus amor tantum mihi creſcit in horas, 
Quantum vere novo viridis ſe ſubjicit alnus. 
Surgamus: ſolet eſſe gravis cantantibus umbra: 75 


. Juniperi gravis umbra : nocent et frugibus unibrae: 


Ite domum ſaturae, venit Heſperus, ite capellae. 


87. Feed.] Verſemus, in this place ſignifies to feed ſheep, 
or drive them about, to feed. | 

88. Elm.) Liber ſignifies the inmoſt bark of a tree. 

$9. Virgil uſes the conſtellation of Cancer to expreſs the tro- 

ic. The ſun enters Cancer on the 1oth or 11th of our 

June, which is the longeſt day of the year, and naturally the 
hotteſt. See MarTYN. | | 

99. Loitering.] La Cerda reads, cun#antibus, which 
ſeems to be the true ſenſe. 

101. Even the ſhades of juniper, tho' it is a tree whoſe 
leaves are ſo fragrant, are ſtill very unwholſome, 


Ecl. 10. Taz EcLocurs or Vikon, 
Or on hot India's plains our flocks ſhould feed, 
Where the parch'd elm declines his ſickening head; 
Beneath fierce glowing Cancer's fiery beams, 

Far from cool breezes and refreſhing ſtreams. 90 
Love over all maintains reſiſtleſs ſway, | | 
And let us love's all-conquering power obey. 

Thus, as a baſket's ruſhy frame he wove, 

Your bard, ye muſes, ſung the pains of love. 

May Gallus view the ſong with partial eyes, 4 
For whom each hour my flames of friendſhip riſe, 

Faſt as when vernal gales their influence ſpread, 

The verdant alder lifts his blooming head. 
But haſte, unwholſome to the loitering ſwain 

The ſhades are found, and hurtful to the grain 10⁰ 
Ev'n juniper's ſweet ſhade, whoſe leaves around 
Fragrance diffuſe, at eve are noxious found. 
Homeward, ye well fed goats, now ſinks the day, 
Lo,'glittering Heſper comes ! my goats away. 


163 


T he End of the Tenth Ect.ocue. 
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P. VIRGILII MARONIS 


GEORGICON 


AD 


c. CILNIUM MAECENATEM. 


EXBERK L 


UID faciat laetas ſegetes, quo fidere terram 
Vertere, Maecenas, ulmiſque adjungere vites, 

Conveniat : quae cura boum, qui cultus habendo 

Sit pecori: atque apibus quanta experientia parcis, | 

Hine canere incipiam. Vos, o clariſſima mundi 5 

Lumina, labentem coelo quae ducitis annum, 


Ver. 1. Fields.) The ſubje&s of the four following books 
of Georgics are particularly ſpecified in theſe firſt four lines, 
Or: and Ploughing are the ſubject of the firf, Vine: of the ſe- 
cond, Cattle of the third, and Bees of the /afft. By /eges Vir- 
gil generally means the field. Quo ſidere is very poetical for 
que tempore. Mr. Dryden ſays only when to turn, &c. 1 
apply eæperientia to the bees after Grimoaldus and Dr. Trapp, 
as more poetical than the other meaning, and as ſuitable to 
Virgil's manner of aſeribing human qualities to theſe inſets. 
1 wonder, ſays Mr. Holdſworth, whence Seneca _ - 

— 
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C. CILNIUS MAE CENAs. 
BOOK I. 


Hat culture crowns the laughing fields with corn, 
Beneath what heavenly ſigns the glebe to turn, 


Round the tall elm how circling vines to lead, 


The care of oxen, cattle how to breed, 


What wondrous arts to frugal bees belong, 5 
Maecenas, are the ſubjects of my ſong. | 


Lights of the world ! ye brighteſt orbs on high, 


Who lead the ſliding year around the ſky! 


ſpeak ſo lightly of Virgil's exactneſs in his Georgics : but 
this I am ſure of, that the more I have look'd into the man- 
ner of agriculture uſed at preſent in Italy, the more occaſion 
I have had to admire the juſtice and force of his expreſſions, 
and his exactneſs even in the minuteſt particulars. 3 
DES, HoLps worn. 

7. Lights of the world.) Clariſſima mundi lumina cannot 

be put in appoſition or joined with Bacchus et alma Ceres ; 


Virgil firſt invokes the ſun and moon, and then Bacchus, —- 


Varro's invocation proceeds in the ſame manner. 


M 4 
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168 P. VOII Marovts Gtorcica, Lib. 1. 
Liber et alma Ceres; veſtro ſi munere tellus 
Chaoniam pingui glandem mutavit ariſta, 

Poculaque inventis Acheloia miſcuit uvis : 

Et vos agreſtum pracſentia numina, Fauni, 10 


Ferte ſimul Faunique pedem Dryadeſque puellae : 


| Munera veſtra cano. Tuque o, cui prima frementem 


Fudit equum magno tellus percuſſa tridenti, 

Neptune: et cultor nemorum, cui pinguia Caeae 

Ter centum nivei tondent dumeta juvenci : IS 
Ipſe, nemus linquens pattium, faltuſque Lycaei, 

Pan ovium cuſtos, tua fi tibi Maenala curac, 
Adſis o Tegeaee favens ; oleaeque Minerva 

Inventrix, uncique puer monſtrator aratri, ä 

Et teneram ab radice ferens, Sylvane, cupreſſum - 20 
Dique deaeque omnes, ſtudium quibus arva tueri ; 
Quique novas alitis non ullo ſemine fruges, 

Quique ſatis largum eoelo demittitis imbrem. 

Tuque adeo, quem mox quae fint habitura deorum 
Concilia, incertum eſt; urbiſne inviſere, Caefar, 25 
Terrarumque velis curam : et te maximus orbis 


11, Chaoni an maſt.) The famous grove of Dodona was 


in Epirus or Chaonia ; 


Dodonean acorns ur 2 2 | 
18. Snow white hiifers feeds.] Ariſtaeus is here invoked, 
who taught the arts of curdling milk and cultivating olive 


trees. Triptolemus the ſon of Celeus was the inventor of 


the plough. In a contention between Neptune and Miner- 


va about naming Athens, Neptune ſtruck the earth with his 


trident, and produced a horſe, and Pallas an olive tree. 

19. Lycaeus* grove.] Lycaeus and Maenalus were two 
mountains in Arcadia, ſacred to Pan. | 

25. Syfvanus,) Medals repreſent Sylvanus bearing a 
young cypreſs tree torn up by the roots. Neither Mr. Dry- 
den nor Mr. Benſon ſeem apprehenſive of this allufios, 
which is very pictureſque. 

1 


| 
| 
| 
| 
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Bacchus and Ceres, by whoſe gifts divine, 

Man chang'd the cryſtal ſtream for purple wine 10 
For rich and foodful corn, Chaonian maſt : 

Ve Fauns and virgin Dryads, hither haſte; 

Ye deities; who aid induſtrious ſwains, 

Your gifts I ſing ! facilitate the ſtrains ! 

And thou, whoſe trident ſttuck the teeming earth, 15 
Whence ftrait a neighing courſer ſprung to birth. 
Come thou, whoſe herd, in Caea's fertil meads, 

Of twice an hundred ſnow-white heifers, feeds: 
Guardian of flocks, O leave Lycaeus' grove, 

If Maenalus may till retain thy love, 20 
Tegaean Pan; and bring with thee the maid 

Who firſt at Athens rais'd the olive's ſhade, 

Propitious Pallas; nor be abſent thou, 

Fair youth, inventor of the crooked plough ; 

Nor thou, Sylvanus, in whoſe hands is borne 25 
A tender cypreſs by the roots up-torn: 

Come, all ye gods and goddeſſes, who hear 

The ſuppliant ſwains, and bleſs with fruits the year? 
Ye, who the wild ſpontaneous ſeeds ſuſtain, 

Or ſwell with ſhowers the cultivated grain. 30 
And thou, thou chief, whoſe ſeat among the gods, 

Is yet unchoſen in the bleſt abodes, . 

Wilt thou, great Caeſar, o'er the earth preſide, 

Protect her cities, and her empires guide, 


1. And thou. ] The here begins a fine addreſs to 
PRA . _ he would chuſe to be the 
god of earth, ſea, or heaven. Catrou ingeniouſly imagines 
this addreſs was added by Virgil the year before his death, 
when ſeveral other paſſages were likewiſe inſerted ; for he 
ſays Auguſtus was not thus highly honoured till after his re- 
turn from the conqueſt of Egypt. 
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170 P. VII CIIII Maronrs Georcrca: Lib. x, 


Auctorem frugum, tempeſtatumque potentem 
Accipiat, cingens materna tempora myrto: 


An deus immenſi venias maris, ac tua nautae 


Numina ſola colant : tibi ſerviat ultima Thule, 30 
Teque ſibi generum Tethys emat omnibus undis. 

Anne novum tardis ſidus te menſibus addas, 

Qua locus Erigonen inter, Chelaſque ſequentes 
Panditur : ipſe tibi jam brachia contrahit ardens 


Scorpius, et coeli juſta plus parte reliquit. . 


Quicquid eris; (nam te nec ſperent Tartara regem 
Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido- 

Quamvis Elyſios miretur Graecia campos, 

Nec repetita ſequi curet Proſerpina matrem) 

Da facilem curſum, atque audacibus annue coeptis: 40 


46. Scorpius.] Libra, or the Balance, was originally re- 


preſented as held up by Scorpius, who extended his claws for 


that purpoſe out ef his own proper dominions ; and that, 
under Auguſtus, or a little after his death, they made Scor- 
pius contract his claws, and introduced a new perſonage 
moſt probably Auguſtus himſelf) to hold the Balance. On 
the Farneſe globe it is held by Scorpius ; (which by the 
way, may perhaps ſhew that work to have been pre- 
vious to the Auguſtan age: ) in ſeveral of the gems and 


medals on which we have the ſigns of the zodiac, it is 


held by a man. This is ſaid to be Auguſtus. It was a very 


common thing among the Roman poets to compliment their 


emperors with a place amorg the conſtellations ; and perhaps 
the Roman aſtronomers took the hint of placing Auguſtus 
there, and that in this very ſituation, from Virgil's compli- 
ment of this kind to the emperor. To ſay the truth, there 
could ſcarce have been a place or employment, better choſen 
for Auguſtus. The aſtronomers originally were at a loſs 
how to have the Balance ſupported : they were obliged, for 


this purpoſe, to make Scorpius take up the ſpace of two 


figns in the zodiac ; which was quite irregular: and to be 
ſure they would be ready to lay held of any fair occaſion of 
| re- 
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While the vaſt globe ſhall feel thy genial pow'r, 35 
Thee as the god of foodful fruits adore, 
Sovereign of ſeaſons, of the ſtorms and wind, 
And with thy mother's boughs thy temples bind? 
Or over boundleſs ocean wilt thou reign, 
Smooth the wild billows of the roaring main, 40 
While utmoſt Thule ſhall thy nod obey, 
To thee in ſhipwrecks ſhivering ſailors pray, 
While Tethys, if ſome wat'ry nymph could pleaſe, 
Would give in dow'ry all her thouſand ſeas? s 
Or wilt thou mount a ſplendid ſign on high, 45 
Betwixt the Maid and Scorpius deck the ſky ; 
Scorpius ev'n now his burning claws confines, 
And more than a juſt ſhare of heav'n reſigns ? 
Whate'er thou chuſe ; (for ſure thou wilt not deign, 
With dire ambition fir'd, in hell to reign, 59 
Tho' Greece her fair Elyſian fields admire, 
| Whence Proſerpine refuſes to retire) 
Look kindly down, my invocations hear FE, 
Aſſiſt my courſe, and urge my bold carreer ; 


reducing to his due bounds again. On the other hand, it was 
quite as proper for Auguſtus, as it was improper for Scor- 
Pius, to hold it: for beſide its being a compliment to him 
for his juſtice, or for his holding the balance of the 
affairs of the world, (if they talked of princes then, in 
the ſtyle we have been ſo much uſed to of late) Libra 
was the very ſign that was ſaid to preſide over Italy; and 
ſo Auguſtus in holding that, would be ſuppoſed to be the 
guardian angel of his country after his deceaſe, as he had 
been ſo formally declared to be the father and protector of 
itin his life-time. Upon the whole, I do not ſee how any 
thought of this kind could have been carried on with more 
propriety, than this ſeems to have been, by the admirers or 
flatterers of that emperor. PoLYMeTis, Dialogue 11. Page 
170, 
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152 P. VI ao IIII Maronts Georoica, Lib. 1. 
Ignaroſque viae mecum miſeratus agreſtes 


Ingredere, et votis jam nunc aſſueſce vocari. 


Vere novo, gelidus canis cum montibus humor 
Liquitur, et Zephyro putris ſe gleba reſolvit; 


Depreſſo incipiat jam tum mihi taurus aratro 45 


Ingemere, et ſulco attritus ſplendeſcere vomer. 
Illa ſeges demum votis reſpondet avari | 
Agricolae, bis quae ſolem, bis frigora ſenſit: 
Illius immenſac ruperunt horrea meſſes. 


At prius ignotum ferro quam ſcindimus 2equor, 5@ 


Ventos, et varium coeli praediſcere morem 

Cura ſit, ac patrios cultuſque habituſque locor um: 

Et quid quaeque ferat regio, et quid quaeque recuſet. 
Hic ſegetes, illic veniunt felicius uvae: 

Arborei foetus alibi, atque injuſſa vireſcunt = - 
Gramina. nonne vides, croceos ut Tmolus odores, 
Indio mittit ebur, molles ſua thura Sabaei ? 


At Chalybes nudi ferrum, viroſaque Pontus 
Caſtorae, Eliadum palmas Epirus equarum? 
Continuo has leges aeternaque foedera cettis - 660 


Impoſuit natura locis; quo tempore primum 


Deucalion vacuum lapides jactavit in orbem: 


57. In earlieſt ſpring.) The wricers of iculture, ſays 
Dr. Martyn, did not confine themſelves to the computation 
of aſtrologers ; but dated their +ſpring from the end of the 


froſty weather. Poſſunt igitur ac idibus Fanuariis, ut princi- 


pem menſem Romani anni obſerwet, auſpicari culturarum officia. 
| | 783 | CoLUMELLA. 

63. Which twice the fun, and twice.) The meaning is, that 

a feld which has lain ſtill two years together, inſtead of one 
(which laſt is the common method) will bear a much great=- 
er crop. 8 Benson. 
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Pity with me, the ſimple ploughman's cares, 55 

Now, now aſſume the god, and learn to hear our pray'rs. 
In earlieſt ſpring, when melting ſnow diſtils 

Adown the mountains fides, in trickling rills, 

When Zephyr's breeze unbinds the crumbling ſoil, 

Then let my groaning ſteers begin the toil ; 60 

Deep in the furrows preſs the ſhining ſhare ; 

Thoſe lands at laſt repay the peaſants care, 

Which twice the ſun, and twice the froſts ſuſtain, 

And burſt his barns ſurcharg'd with pond'rous grain. 
But ere we launch the plough in plains unknown, 65 

Be firſt the clime, the winds and weather ſhewn ; 

The culture and the genius of the fields, 

What each refuſes, what in plenty yields ; 

Here golden corn, there luſcious grapes abound, | 

There graſs ſpontaneous, or rich fruits are found; 70 

See'ſt thou lot T molus, ſaffron fweet diſpenſe ? 

Her ivory, Ind?” Arabia, frankincenſe? 

The naked Chalybes their iron ore ? 

To Caſtor Pontus give it fetid pow'r ? 

While for Olynipic games, Epirus breeds, — 

To whirl the kindling car, the ſwifteſt ſteeds? 

Nature, theſe Jaws, and theſe eternal bands, 

Firſt fix'd on certain climes, and various lands, 

What time the ſtones, upon th' unpeopled world, 

W leren en man, Deucalion hu d. 8. 


74. Car 3 'Tis a vulgar miſtake that the teſticles of the 
beaver contain the ra/or z. for tis taken from ſome odori- 
— 2 about the groin. of this animal. Virqſa in this 
place does not mean poiſonoua, We NO or Foicerful : 
So likewiſe Eclogue 8. 5 MarTYN, 


— — 
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174 P. VINCI IT Maronrs GroROIeA. Lib. 1. 


Unde homines nati, durum genus. ergo age, terrae 


Pingue ſolum primis extemplo a menſibus anni 
Fortes invertant tauri ; glebaſque jacentes 65 


Pulverulenta coquat maturis ſolibus aeſtas. 

At ſi non fuerit tellus foecunda, ſub ipſum 

Arcturum tenui fat erit ſuſpendere ſulco: 

Illic, officiant laetis ne frugibus herbaae: 

Hic, ſterilem exiguus ne deſerat humor arenam. 70 
Alternis idem tonſas ceſſare novales, 


Et ſegnem patiere ſitu dureſcere campum. 


Aut ibi flava ſeres mutato ſidere farra, 

Unde prius laetam ſiliqua quaſſante legumen, 

Aut tenues foetus viciae, triſtique lupini 7 3 
Suſtuleris fragiles calamos, ſylvamque ſonantem. 

Urit enim lini campum ſeges, urit avenae:; 


Vrunt Lethaco perfuſa papavera ſomno. 


Sed tamen alternis facilis labor : arida tantum 

Ne ſaturare fimo pingui pudeat ſola z nee 80 
Effoetos cinerem immundum jactare per agr os. 

Sic quoque mutatis requieſcunt foetibus arva. 


Nec nulla interea eſt inaratae gratia terrae. 


Saepe etiam ſteriles incendere profuit agros, 


Atque levem ſtipulam crepitantibus urere flamm is : 8 


87. There, left the weeds.) Virgil ſpeaks of the ſeaſons of 
loughing ſtrong and light ground. The firſt, ſays he, muſt 
6 ploughed early in the ſpring, and lie all ſummer ; and the 
other lightly in autumn: or elſe the ſtrong ground will run 
all ro weeds, and the light ground will have all its juices 
exhauſted. 3 | Be nsoN, 
92. The lupin ſhook.) The triſtis lupins is not our lupin, 
but that ſeed which they now in Italy lay aſoak ſo long in 
water, to get rid of its bitterneſs, and even ſell it ſo in their 
ſtreets. *'T'is but a very inſipid thing at beſt. The fafe/us of 
the Romans is our lupin. HoLpsw oRTH, 
95.Parcht are the lands.) That flax, oats, and poppies, dry 


and impoveriſh the ſoil, we have the concurrent teſtimony of 


Columella, 


— 
: 
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Come on then : yoke, and ſweat thy ſturdy ſteer, 
In deep, rich ſoils, when dawns the vernal year 


The turf diſclos'd, the clinging clods unbound, : 
Summer ſhall bake and meliorate thy ground; 
But for light, ſteril land, it may ſuffice, 85 


Gently to turn it in autumnal ſkies ; 


There, leſt the weeds o'er joyful ears prevail, 

Here, leſt all moiſture from the ſands exhale. 

The glebe ſhall reſt, whence laſt you gather'd grain, 
Till the ſpent earth recover ſtrength again; 90 
For where the. trembling pods of pulſe you took, 

Or from its rattling ſtalk the lupin ſhook, 

Or vetches' ſeed minute, will golden corn 

With alter'd grain that happy tilth adorn. 

Parcht are the lands, that oats or flax produce, 95) 
Or poppies, pregnant with Lethean juice ; 


Nor want uncultur'd fallow's grace or uſe. 


But bluſh not fattening dung to caſt around, 


Or ſordid aſhes o'er th exhauſted ground. 


Thus reſt, or change of grain, improves the field, 100 | 
And riches ſhall ariſe from lands untill'd. K 
Gainful to burn the barren glebe tis found, 


While the light ſtubble, crackling, flames around : 


Columella, Paladius, and Pliny, The Romans cultivated . 
Poppies, not our common ſcarlet ones, but our garden 
POPPY- | See MarTyYN. 
102.To burn the barren glebe.] Virgil, ſays Mr.Benſon (but 
he ſeems to be miſtaken) ſpeaks of two different things, of 
burning the ſoil itſelf before the ground is ploughed, and of 
burning the ſtubble after the corn js taken off from arable 
land. The rapidity of ſacpe levem ſtipulam crepitantibus urere 
Hammis, expreſſes the crackling and ſwiftneſs of the flame. 
103. While the light ſtubble.) They ſtill uſe the method ſo 
much recommended by Virgil (Geo. I, 84 to 93) of burning 
| | the 


I56. P. VIRGILIT 'MaronitsGeorcica. Lib. is 


Sive inde occultas vires et pabula terrae 

Pinguia concipiunt : five illis omne per ignem 
Excoquitur vitium, atque exudat inutilis humor: 

Seu plures calor ille vias et cacca relaxat 

Spiramenta, novas veniat qua ſuccus in herbas : | 90 
Seu durat magis, et venas aftringit hiantes : 

Ne tenues pluviae, rapidive potentia Solis 

Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurat. 
Multum adeo, raftris glebas qui frangit inertes, 
Vimineaſque trahit crates, juvat arva z neque illum 95 
Flava ceres alto nequicquam ſpectat Olympo : 

Et qui, proſciſſo quae ſuſcitat aequore terga, 

Rurfus in obliquum verſo perrumpit ara: ro, | 
Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 
Humida ſolſtitia atque hyemes orate ſerenas, 109 
Agricolae : hyberno laetiffima pulvere farra, 


the ſtubble, eſpecially in the more barren fields, in moſt parts 
of Italy; and about Rome in particular,where there is ſo much 
bad ground. The ſmoke is very troubleſome when they do 
it; and there had been ſo many complaints made of it to 
Clement XI, that he had reſolved to forbid that practice. 
When the order was laid before that pope, to be ſigned by 
him; a cardinal (who happened to be with his holineſs) ſpoke 
much of the uſe of it; ſhewed him this paſlage in Virgil ; 
and the pope on reading it, changed his mind, and rejected 
the order. 35 HoLDswoRTH. 
113. Cold fuld ſcorch.] Burning applied to cold is not 
merely a poetical expreſſion; but we find it made uſe of by 
the philoſophers. Ariſtotle ſays, that cold is accidentally an 
active body, and is ſometimes ſaid to burn and warm, not in 
the ſame manner as heat, but becauſe it condenſes or con- 
ſtrains the heat by ſurrounding it. Marx. 
116. Ibo ploughs acroſs.) What the poet ſpeaks of here 
(ays Mr. Benſon) retains the Roman name to this day in 
many parts of England, and is called, ſowing upon the back ; 
that is, ſowing Riff ground after once ploughing. Now, 5 
— | Virgil 
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Whence, or to carth deve! hain ofcflacugh ee, 
unn om. 1d 8 3.00 
Or oozing off, and purify'd''by fire, 
The latent, noxious particles 3 

Or thro? the pores relax d, the tender ad 


Freſh fructifying Juices feels convey'd; 7 1 

Or genial . . 

Braces each nerve, and binds the gaping veins; 

Leſt ſlender ſhowers, or the fierce beams of day, 

Or Boreas baleful cold mould ſcorch the crops away. 
Much too he helps his labour d lands, who breaks 

damm 115 

Who ploughs acroſs, -arid back, 1 

Subdues to duſt, and triumphs o'er the uy. 

Plenty to him, induſtrious ſwain-] is giv'ng 

And Ceres ſmiles upon his works from heav'n. 

Ve huſbandmen! of S operas: 

A winter.calm and dry:z-a ſolſtice wet *. % vu iff24 — 


N rn 9 1 * 411 1 r f 


Vargil, he that draws harrow or hondle er bis ground: 
before he ſows it, multum juvat aruba, for this fills up the 
chinks;. _ otherwiſe — — corn ; but then, ſays 
he; Ceres ways looks on "who hs his 
| I acroſs | 1 ery | 
Gene gives" us an'idea 

; rious huſbandman from_heaveh, 
und bleſſing the of his hand with ſucceſs. 7 here ins a 
: un like this in the famous old manuſeript of Virgil inthe 
Vatican and Lucretius has a firong defcriptive'of aliother 
h with à very dif- 
uE inen Polymetis, . 

This inage of Ceres puts one Ji mind of —- 


metrie, 4e petfon) bent ale down 
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- Laetus ager. nullo tantum ſe Myſia cultu' 51 
Jactat, et ipſa ſuas e Gains whe) > 
Quid dicam, jacto qui ſemine cominus arvra | 
Inſequitur, cumuloſque'ruit male pinguis — "y | 
Deinde ſatis fluvium inducit, . | 
Et, cum exuſtus ager morientibus aeſtuat nn © 
Ecce, ſupercilio clivoſi tramitis undam / © 050 06 
Elicit : illa cadens 8 a e 
Saxa ciet; ſcatebriſque arentia temperat arua. 110 
Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus ariſtis, 
Luxuriem ſegetum tenera depaſcit in herbwa 
Cum primum ſulcos aequant ſata? 1 
Collectum humorem bibula deducit arena? 0 r 
Praeſertim incertis fi menſihus amnis abundans _ 
Exit, et obduòto late tenet omnia limo; Nn 
Unde cavae tepido ſudant — a 
Nec tamen( hae cum ſint hominumque, — ders 
Verſando terram experti) nĩhil ĩimprobus anſeerrr 
Strymoniaeque grues, et amaris intuba fibris, 120 
: |Officiunt, aut umbra nocet. Pater AD colehdi | * 


BETTY erer fre bu dat il 
be * of the Georgics, and make it ſo. majeſtie. 

133. Rilli.] When the Perſians were malters of Aſia, th 

ited thoſe who conveyed. a ſpring to any place, w 

not been watered before, to enjoy the. benefit for five 
- generations 3 and as a number of..riyulets flowed iſrom mount 
„Taurus, they ſpared no expence in directing the g@unſe of 
. their ſtreams, At this day, without:kpowing how. they came 
When they are found in the fields and garden 


5 Menne s Spirit of Laws, Vol. 1 EY 325. 
' "0G Fe J It is à common practice among the 
Farmers at preſent, when the corn is too rank and Juxuriant, | 
to turn ia their ſheep and feed it down. 
149, Ge .] Virgil ſpeaks of the geeſe as 4 very trpuble- 
| | fome bird, and very perniciouy3o the corn, They are _ ſa. 
8 


Bock 11 Tur Groracs: o VRO. 179 
For winter-duſt delights the bnegantiplim 11.5 
Hence matchleſs harveſts Myſia boaſting reaps, ... 537; 
Freſh-ſown, deſtroys each ridge of barren ſanddꝰ· 
Then inſtant, oer the levelꝰd furrows brinns 
Refreſhful waters from the cooling ſprinnss 


Behold, when burning ſuns, or Syrius“ beams 1498 


Strike fiercely on the fields, and withering ſtems; 1051 
Down from the ſummit of the neighb'ring hills, 
O'er the ſmooth ſtones he calls the bubbling rills 


| Soon as he clears, whate er their paſſage ſtay'd, 
And marks their ſuture eurrent with his ſpade, 133 


Before him ſcattering they prevent his pains, 


Feeds down, betimes, the rank luxuriant blade, 


Or who, .leſt the weak ſtalks be over-weigh'd, _ E: 
When firſt it riſes to the furrous head. 140 


Or why of him who drains the marſhy lands, 


Collects the moiſture from th abſorbing ſands, 811 
When burſting from his banks, wh 
The country covers wide, with ſlimy mud, : 
In doubtfub months, when n 
With torrents loud, and ſweat and boil around. 5 
Yet after all theſe toils of ſwains and ſteers, 
Still riſing ills impend, and countleſs. cares; 

The glutton gooſe, the Thracian cranes annoys 
Succoty and. noxious Racy the * deſtroy. 


ha Rocks, in hs / FE: ia . the country which = 


_ * in "= eye when he wrote his Georgics. + __ 
f h e 
N 2 


180 P. Vincent Maronts Groxetca, Lib. 1. 
Haud facilem eſſe viam voluit, primuſque per artem 


Movit agros, curis acuens mortalia corda : 
Nec torpere gravi paſſus ſua regna veterno. 


Ante Jovem nulli ſubigebant arva coloni: 125 


Nec ſignare quidem, aut partiri limite campum 
Fas erat in medium quaerebant: ipſaque tellus 
Omnia liberius, nullo poſcente, ferebat.. 
Ille malum virus ſerpentibus addidit atris, 


Praedarique lupos juſſit, pontumque moveri: 130 


Mellaque decuſſit foliis, ignemque removit, 
Et paſſim rivis currentia vina repreſſit: 
Ut varias uſus meditafdb extunderet artes 


Paulatim, et ſulcis frumenti quaereret herbam, 
Et ſilicis venis abſtruſum excuderet ignem. 135 
Tunc alnos primum fluvii ſenſere cava 


Navita tum ſtellis numeros et nomina fecit, 

Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis ArQon. 

Tum laqueis captare feras, et fallere viſco 3 
Inventum; et magnos canibus circundare ſaltus. 140 
Atque alius latum funda jam verberat amnem 
Alta petens ; pelagoque alius trahit humida lina. 
Tum ferri rigor, argue argutae lamina ferraez- -  / 


(Nam primi cuneis ſcindebant fiſſile lignum. 1, + 
Tum variae venere artes. labor omnia vicit : 145 


Improbus, et duris urgens in rebus egeſts. 
Inſtituit: cum jam glandes atque arbuta ſacrae 


67 « a9 Ss: See 4 6) 1 III, 242 IF f 4 
183. With cares he rau d.] This account of the providential 
uſefulneſs of ſome ſeeming evils, is not only beautifully 


poetical, but ſtrictly philoſophical. Want is the origin of 


arts : Infirmities and weakneſſes are the cauſe and cement of 


human ſociety. If man were perfect and ſelf-ſufficient, -all 
the eff rts of induſtry would be uſeleſs. A dead calm would 


reign over all the ſpecies. | | Wants 
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Book rt. Tur Groncrcs'or VOII. 181: 
Th' eternal fire, immutably decreed, 

That tillage ſhould with toil alone ſucceed, 
With cares he rous'd, and ſharpen'd human hearts, 
Bright ning the ruſt of indolence by arts. 
Ere Jove had reign d, no ſwains ſubdu u'd the ground, 155 
Unknown was property, unjuſt the mound ; . 
At will they rov'd; and earth ſpontaneous bore, + 
Unaſk'd, and uncompell'd, a bounteous ſtore ; 
He, to fell ſerpents deathful venom gave, | | 
Bade wolves deſtroy, and ſtormy ocean rave 166 
Conceal'd the fire, from leaves their honey ſhook 3 
And ſtop'd of purple wine each flowing brook 
That ſtudious want might uſeful arts contrive ; 
From planted furrows foodful corn derive; + 
And ftrike from. veins of flints the ſecret ſpa: 163 
Then firſt the rivers felt the hollow'd bark; - 
Sailors ſirſt nam'd and counted every ſtar,r 
The Pleiads, Hyads, and the northern car. 

Now ſnares for beaſts and birds fell hunters place, 
And wide ſurround with dogs the echoing chace; 170 
One, for the finny prey broad rivers beats 
One, from the fea drags flow his loaded nets. 


Erſt did the woods the force of wedges feel, 
Now faws were tooth'd, and temper'd was the fiel; | 
Then all thoſe arts that poliſh life ſucceed ; .175 


What cannot ceaſcleſs toil, and preſſing need ! ' 
| _ Great Ceres firſt the plough to mortals brought, 
To yoke the ſteer, to turn the furrow taught; 


— paſſions, cloſer ill-ally: 
* Thecommon int'reft, and endear the tye ; 


Says the great moral poet in his EJay on Man. And this * 
fring 1s ſtrongly illuftrated ** at whale ſyſtem 
3 


182: P. Vinomii Maxonis GBokGIca. Lib, 15! 
Deficerent ſylvae, et victum Dodonamegaret. 
Mox et frumentis labor additus: ut mala culmos 150. 


Eſſet rubige, ſegniſque horreret in arvis 

Carduus. intereunt ſegetes ; ſubit aſpera ſylyva, 
Lappaeque, tribulique: interque nitentia culta 
Infelix lolium et ſteriles dominantur avenae. - 


Quod nis t eflduis tenratn infefiabere nis, 385 


Et ſonitu terrebis aves, et ruris opaci 1 leis 
Falce premes umbras, vetiſque vocaveris imbrem : : 
Heu magnum alterius fruſtra ſpectabis acervum, 
Concuſſaque ſamem in ſylvis ſolabere quereu, 


Dicendum, et quae ſunt duris agreſtibus armas 160 


Queis fine, nec potuere ſeri, nec ſurgere meſſes. 
Vomis, et inflexi primum grave robur aratri, 
Tardaque Eleuſinae matris volventia plauſtra, 
Tribulaque, trahezeque, et iniquo — : 
Virgea praeterea Celei viliſque ſupellex, 2 +68 
Ardutene crates, et myltica yarinus pry 


189. Frow foreſt 2470 This! is another. ;nflance. of Virgil's 
tical manner of telling plain things ; inftead of ſaying, 
Von will have no crop; Vou will be forc'd; ſays he; to go into 
- SINE foreſts, as man uſed to do, before. he was Civilized, 
Or too 
192, Flough.] I have a drawing of an antique plough, 
from a braſs figure in the jeſuits college at Rome. 1 don't 
know the exact time or place in which it was made, but every 
rt of it ſeems to me to have ſomething” to anſwer it in 
rgil's deſcription. The figure of it is below: and I take 
all = 7 rt of the wood, or the plough tail (mar d 
@ ) io be what Virgil calls Juris ; 5 the pole or ems; c the 
two pieces that go over the necks of the een which he 
calls aures; d the plough-ſhare, dentale ; c the two clouts 
of iron to faſten the plough-ſhare, - aye: ; and 7 the handle 
of the plough, or ftiva. ruck. 
I have borrow'd a few lines from Mr, bestens randatn 


of this paſlage. „ me Nai 


1 


* Bock 1 Tux Groncics op VII II. 1383 

5 What time, nor maſt, nor fruits, the groves ſupply d, 

0 And fam'd Dodona ſuſtenance deny d. 1380 

2 Tillage grew toilſome, and the harveſts dy'd. _ 

0 Caltrops, wild oats, darnel, and burrs aflail,, . 

_ Hide the fair tilth, and o'er the crops prevail. 
Unleſs with harrows unremitted toll. 
Thou break, ſubdue, and pulvexize the ſoil,, ,,. 185 
Fright pecking birds, lop .averſhadowing bowers, 
And beg of ſmiling heav'n.. refreſhful ſhowers, _ 
Alas ! thy neighbour's ſtores with envy view'd, 
Thoult ſhake from foreſt-oaks thy taſteleſs food... 0 

Next muſt.we tell, what arms ſtout peaſants wield, 190 

Without whoſe aid, na crops could crown the field: 
The ſharpen'd ſhare, and heavy - timber d plougb, 
And Ceres pond'rous waggon, rolling ſo “t: 
And Celeus harrows, hurdles, ſleds to trail-; - 
O'er the preſs'd grain, and Bacchus flying ſail. 195 
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405. Bacchus fying ſail.) The perſons who were initiated into 
any of the — myſteries, were to be particularly. good : 
they looked:upon themſelves as ſeparated from the vulgar of 
mankind, and dedicatedto-a life of ſingular virtue and piety. 
This may be the reaſon that the fan or van, the myſl ica 
wannmir Tatchi, was uſed in initiations: The inſtrument that 
ſeparates the wheat from the chaff being as proper an emblem 
ag can well be, of ſetting apart the 5 virtaous from 

the wicked or uſeleſs part of i 1 


184 P. Vixen Maxowts Geonorea.. Lib. er 


Omnia quae multo ante memor proviſk — 
Si te digna manet divini gloria rfsu. 


Continuo in ſylvis magna vi flexa domatur 


In burim, et curvi formam accipit ulmus rome 170 | 


Huic a ſtirpe pedes temo protentus in octo, 
Binae aures, duplici aptantur dentalia dorſo. 


Caeditur et tilia ante jugo levis, alraque fagus, 
Stivaque, quae currus a tergo tarqueat imos: 


Et ſuſpenſa focis explorat robora fumus. ny. 


Poſſum multa tibi veterum praecepta referre, ' 
Ni refugis, tenueſque piget cognoſcere curas. 


Area cum primis ingenti aequanda cylindro, 
Et vertenda manu, et creta ſolidanda tenaci : 


Ne ſubeant herbae, — baa.. oy _ 


Tum variae ilhudunt peſtes. Saepe exiguus mus I ber; 
Bub terris poſuitque domos, atque horrea fecit; 

Aut oculis capti fodere cuhilis talpae. 
Inventuſque cavis bufo, et quae plurima terrae 

Monſtra ferunt : papulatque ingentem farris acervum 


Curculio, atque inopi metuens formicz ſenectae. 6 #9 


Contemplatot item, cum ſe nux x plurima fylvis .. 
Induet in fem, et ramos curvabit olentes : | 


In the drawings of the ancient paintings + Bellori. there 


are two that ſeem to relate to initiations ; each of them | 


has the vanrus in it. In one of them, the perſan that is ini- 
riativg, ſtands in a devout poſture, and with a veil on, the 
old mark of devotion: ; while two that were formerly initiated 
hold the van over his head. In the other there is a perſon hold- 
ing a van th a young infant in it. The latiet may dignity 
much the ſane with the {cripture-expreſſion, entering into a 


ſtate of virtus as a little child. Mark x. 15. Ie van 


(elf purs one in mind of another text relating to a 
urity of ie and the ſeparation of the good from che b 
* Whoſe fan i in e Dk TOE Pigs 


Book 1. Tur Gzonores or Vion” © 18g: 


Theſe long before provide, ye, vs ypc : 

To merit praiſe by huſbandry divine! 197009 
When bent betimes, — — 
Tough elm receives the figure of the plouh ;; 
Eight foot the beam, a cumbrous length appears; 200 
The earth-boards double; double are the ears: 
Light to the yoke the linden feels the wound, 62 
And the tall beech lies ftretcht along the ground; 
They fall for ſtaves that guide the plough-ſbare's courſe, 
And heat and hardening ſmoke confirm their force. 205 
More ancient precepts could I ſing, but fear | 
Such homely rules may grate thy nicer ear. 

To preſs the chalky floor more cloſely down, 

Roll ver its ſurface a cylindric one; mak 
Elſe thro' the looſen'd duſt, and chinky ground, _ 
The graſs ſprings forth, and vermin will abound: 
Oft working low in earth the tiny mouſe 

Her garners makes, and builds her ſecret houſe ; 


Their neſt and chambers ſcoop, the eydeſs moles, | 


And fwelling toads that haunt the darkſome holes; 215 


The weaſel heaps conſumes, or prudent ant 
Provides her copious ſtores, *gainlt age or want, 47 
Mark likewiſe when in groves the almond blows, | 
And bends with hrury,: of flow'rs his boughs 3, . _ 


& floor, and will 7 the wheat into his garner Wo- 
10 the chaff he will b ung ade .. Luke iii. 17. 


 HotvswokTH and Srrucz. 

208. Fler, ] Arian 
imt fie 1 argilla, ne aeſũ paeminoſa,in rimis jus grana deliteſeant, 
et recipiant aquam,, et.oftia_aperiant muribus & formicis. 


Itaque amurcd ſolent perfundere, ea enim berbarum eft ininjica 
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186, P. Vixen Maronss GeoReica, Lib z. 


Si ſuperant foetus; pariter frumenta ſequentunr,. 


Magnaque cum magno veniet tritura calete. 190 


At {i duxuria follorum exuberat umb, 
Nequicquam pingues palea teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare ſerentes, 


Et nitro prius et nigra perfundere amureag 
Grandior ut foetus ſiliquis fallacibus efſet. - 199 


Et, quamvis igni exiguo properata maderent, 

Vida lecta diu, et multo ſpectata labore, 

Maxima quaeque manu legeret: fie omnia fatis F 
In pejus ruere, ac retro ſublapſa referti. x . 
Non aliter, quam qui adverſa vix flumine jmbuw | 
Remigiis ſubigit : ſi-brachia forte remiſit. 
Atque illum in pracceps prono rapit alveus ink 4 34 
Praeterea tam ſunt Arcturi ſidera nobis 41 
5 eee eee an Anguis ys 


240.The torrent. 111 is — inVirgil that he Frequents 
25 Joins in 7 ſame ſentence the complete and perfect pre- 
at with the extended and paſſing preſent ' which A 
that he conſidered the two, as belongin the fame 3 
of time ; and therefore naturally 82 to co-incide 
each other NY. "_ 
$1 4351 W G45 987 3.7 


— 91 8. eremiſit, 
Atque illum in ia for l, alveus omni, Geor. I. 


Ferre tremit, faba ferae. Wh Y.: * 


Pragſertis fi tenpeſlas @ wertice 
. Tucubuit, glomeratque ferent in 


4 — ingens abi Jexibus | errar” 2 1 
© Mincius, et tenera eter arundine riget. | 8. 11. 
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Illu note citius, volutripu- Jagitts, EQ? 
* et portu ſe condidit alle. a Kea. 
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te Book 1. Tas Groroics oF VIS 
1 If fruit abound, the corn alike will thrivee, 22 
35 And toil immenſe to ſweating threſhers give + 
ES But if with full exuberance of ſhade, .. 
The cluſtering leaves a barren foliage ſpread, 
Then will the chaffy ſtalks, ſo lean and poor, © 
In vain be trampled on the hungry floor. 225 
Some prudent ſowers have I ſeen indeed den 32) 
Steep with preventive care the manag d ſeed, . 
In nitre, and black lees of oil; to make WES: 
The ſwelling pods a larger body take 
But the well-diſciplin'd, and choſen grains, 230 
Tho? quicken'd o'er flow fres with ſkilful pain, 
Starve and degenerate in the fatteſt plains; 
Unleſs with annual induſtry and art, 
They cull'd each largeſt out, and plac'd apart: 
For ſuch the changeful lot of things below, 2235 
Still to decay they ruſh, and ever backwards flow. 
As one, who*gainſt a ſtream's impetuous courſe, , . | 
Scarce pulls his flow boat, 'urg'd with all his force, -  - 
If once his vigour ceaſe, or arms grow ſlack, 
Inſtant, with headlong haſte, the torrent whirls him back. 
We too as much muſt mark  ArQurus' ſigns, _ 241 
When riſe the Kids, when che . „ ſhines, 


In the ſame manner he Joins the ſame two Walde 
of time in the paſt; that is to lay, ee e 
with the ed and paſſing. as 858 


a een. Danai & teu | omne penchant, g 
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pp Tris 15575 torti TE tris ws aquoſat' veg? 
 Addiderant, rutuli tris ignit, et alitis art,” 
Fulgores nume terrificos ſonitumque metumgue | 
f TR opert, TO ſequacibus trans. Aen. VIII. 
HARRISs“s Hermes, p. 133. 
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188 P. VIS II MARONHISs GeoRocrca, Like 
Quam quibus in patriam ventoſa per aequora vectis 


Pontus et oftriferi fauces tentantur Abydi, 
Libra die ſomnique pares ubi fecerit horas, _ 
Et medium luci atque umbris jam di videt orbem: 


Exercete, viri, tauros, ſerite hordea campis, 210 


Ufque ſub extremum brumae intractabilis imbrem. 
Nec non et lini ſegetem, et Cereale papaver 

Tempus humo tegere, et jamdudum incumbere aratris: 
Dum ſicca tellure licet, dum nubila pendent. 


Vere fabis ſatio: tum te quoque, Medica, putres 215 


Accipiunt ſulci ; et milio venit annua cura : 


 Candidus-auratis aperit cum cornibus annum 


Taurus, et averſo cedens Canis occidit aſtro. 

At ſi triticcam in meſſem robuſtaque farra 

Exercebis humum, ſoliſque inſtabis ariſtis : 220 
Ante tibi Eoae Atlantides abſcondantur, 


Gnoſiaque ardentis decedat ſtellae coronae; 


Debita quam ſulcis committas ſemina, quamque 
Invitae 1 2 anni REY credere terrace, 


248. Winter's. 6.1 Bruma v was not uſed by the ancients for 
the whole winter ; but for one day only of It, the ſhorteſt 
day, or the winter ſolſtice: | HoupsworTH; 
2248. Firfl, 1 The word exrremus in Laila has two _— 
different ſignifications; it may . relate to the beginning, 
well as the end of any thing; or to the neareſt part of it, = 


Vell as that fartheſt off. us, if one was to ſay, in extre- 


no ponte, it may mean the hither extremity” or end of the 
bridge ; and when Virgil ſays his countrymen ſhould work 
Due ſub extremum brumae intractabilis imbrem : 


It muſt be underſtood ot the beginning of that rainy ſeaſon, 


which was itſelf unfit for work ; this took it; the latter half | 
of Decembgr, which was therefore turned all into holy-days, 
or 
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Wich frequent harrowings ſmooth the furrows' backs, 


From the ſun's rays emerge the Gnoſſian crown, 


ever Virgil ſpeaks of the ſetting of any ſtars in general, and 


Near Pontus, or Abydos oplter'd coaſt eee 
When Libra meaſures but the day and nn 45 
Equal proportions both of ſhade and light; | 

Work, work your bullocks, barley ſow, ye 9 
Till winter's firſt impracticahle rains. 
Now in their beds, your poppies hide and fla: THis! 


ä 2 + - 
C * A a * * - AA TS Seen ent ne, tows % a, 
. 3 _ + + = KW q * 1 » * — = 
ll, ts 3 wages rn ꝛůmʃ F L 7 
: n 2 2 


1 


Now while ye may, while the dark welkin low'rs, 251 
O'er the dry glebe while clouds ſuſpend their ſhow'rs,--. 
Sow beans in ſpring : in ſpring, the crumbling foil: -- + 
Receives thee, lucern l Media's flowery ſpoil z - {11 
But ſtill to millet give we annual n 255 
And the Dog ſets, to ſhun his back ward -lriſing ſtar. 
But if for wheat alone, for ſtronger grain, 
And bearded corn, thou exerciſe the plain, 
Firſt let the morning Pleiades go down, 250 
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Ere to th' unwilling earth thou truſt the ſeed, 


| Ae mare pings hopes wi judge ſpeed. - 


N a 


or che Site * neh 40 gaves that were at Namder 
times k t hard to work, were indulged in particular liber- 

tne kept a all the "time in mirth and joviallty. l. 

| Hel debates M "th 2 
2 $ ac -77 aver h Rea 
WE. il means % 11; for that 2 mation rif 746 
with his hinder parts upwards. ' Throughout Matias et a 4 
Bull is called rum aver/im. Some read a A but 7 


that is ſcarce reconcileable to the ſenſe of this paſſage. 


260, Pleiades.) The heliacal ſetting of theſe frars 2 
Atlantidei is pointed out by the word ab/condantur. Where- 


without any ſuch „ it is ways to be underſtood of 
their natural ſetting. | ELIOT; 


4 
x60: P. VOII Maronrs GHANA. . 14 
Multi ante occaſum Maine coepere : * 225 
Expectata ſeges vanis eluſit ariſtis. ores? 1 
Si vero viciamque ſeres, vilemque — | 
Nec Peluſiacae curam aſpernabere lentis zi: 
Haud · obſeura cadens mittet tibi 3 * 
Incipe, et ad medias ſementem — - i 
— -4 i orbem Lad light ii wo?T 
en 1 
Quam circum extremae dextra laevaque trahuntur, 233 
Has inter mediamque, duae mortalibus aegris 
Munere conceſſae divum. via ſecta ati h ai 
Obliquus qua ſe ſignorum verteret ordo. 
Mundus ut ad Scythiam Riphaeaſque * 2 
Conſurgit; premitur Libyae devexus <2 ; 
Hie vertex nobis ſemper ſublimis ; at illum 

Sub l . Wa en bad. 
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272. Flew gane Under ind or le lies 
on * of the earth which is contained between the two 
This was thought by. the ancients to be uninhabit- 
ls N of the exceſſiye heat: but later diſcoveries 
have ſhewn it to be inhabited by t nations. It 
contains a. part of Aſia, Africa, E South America. 
Under the xwo frigid or cold zones lie thoſe parts of the 
earth, which are included within the two polar circles, which 
ok ſo cold, being at a great diſtance from the ſun, as to be 
ſearce habitable. Within the artic circle, near the north 
pole, art contained Nova 2 Lapland, Greenland, 
c. within the antartic ci near the ſouth pole, no land 
as yet has been diſcovered; tha' the great 8 of ice 
found there make it arr A that there is more land near 
the ſouth than the north pole. Under the two tem 


zones are contained thoſe parts of the globe which lie be- 
tween 
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Some have begun, ere Maia ſunk; but tm 

Their full- ear d hope mock'd with a flattering ſtem. 265 
If the mean vetch, IR 123A 

Nor ſcorn to bid Aegyptian lentils grow,. - F __ 

Signs, not obſcure, -Bootes, ſiting yields, 

Begin, and ſow, thro half the froſts, thy Felds. 

For this the golden ſun, in his career, jones 


Five zones infold heav'n's radiant duncave: one, 


Placꝰd full beneath the burnings of the ſan, 164 
For ever feels his unremitted rays ap 5 
And gaſps for ever in the ſcorching blaze; 273 
On each fide which, two more their circles mark, 
Clog'd with thick ice, with gloomy tempeſts dark ; z 
Betwixt the firſt and theſe, indulgent heav'n * 
Two milder zones to feeble man hath giw'n, 1 — 4 
Acroſs them both a path oblique inclines, 2% 
Where in refulgent order roll the figns. bf 
Bleak Scythia's ſnows, Riphaea's tow'ring cliſts, 
High as this elevated globe uplifts, 
So low to ſouthern Lybia it deſcends, 
And with an equal inclination bends. ; 285 
One pole for ever o'er our heads is roll'd, dine 
* darkſome 55 and hell's * Gigs . 


9 214. 


Leia the weng was lar circa The tem te RY 

detween the artic ad por the 1 of of Saber contains 
the greateſt part of Europe part of Africa, and 

A all North Ae The between the antartic cirche 

"and the tropic of " Capricorn, contains part of South Ame- 
rita, or the ex. See MARTYN. 


ling about five or "fix degrees on 
each fide of the ecliptic line, and contains the twelve conſtel- 


lations 


Rules thro' the world's twelve ſigns. the quarter d year 3 | 


* Here the pact deſcribes the zodiac, 
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ng: P. vo Marcum Gocmica. 1 
Maximus hic flexu-finuoſo elabituranguis sas 


| eee * 


Arctos, Oceani metuentes acquore tingi :- 
Inuc, ut perhibent, aut intempeſta ſilet non 

Semper, et obtenta denſantur nocte teriebrae : jr 
Aut redit à nobis Aurora, dietnque redueit : $ 
Noſque ubi primus equis oriens eke, ; 
Ulic ſera rubens accendit lumina veſper 
Hinc tempeſtates dubio pracdiſcerscoels 
Poſſumus : hine meſſiſque diem, rempuſqus fred: 

Et quando infidum remis impellere marmor 1801 
 Conveniat; qpantatardekings — | 25s 
Aut tempeſtivam ſylvis evertere pinum. ' - 

Nec fruſtra ſignorum obitus ſpeculamur et holy. 
Temporibuſque patem diverſis quatuor annum. 0 
Frigidus agricolam 6 quando continet imm 
| Multa, forent quae mox coclproperada ſerena, — 
Mlanturare datur. durum procudit arator 10 
Vomeris obtuſi dentem: eee ee | 

Aut pecori Ned 1 


1 * ” * 135 of 


o 4 * 
93 2941 


i "ef "th 
Iavonor bs [They ar Ai, Th 8 Gemini, Cancer, 
Leo, irgo, ra, O, gittarius, Capricorn 
Aquarins, Þ ices: The — line 3 equi ob. 
liquely in two oppoſite points, whence the poet calls the 20- 
diac obliguus fignorum ordo. It traverſes the whole torrid 
"zone, but eln of the temperate zones ; ſo that, per ambaz, 
muſt mean betaugen, not chr them, Thus preſently after, 


ſpeaking of the Dragon, he ſays it tines, per duas ator? 


now that oonſlellation cannot be ſaid to tine thro” the two 
Bears, but between them. The zodiac is the annual path of the 
' ſun, thro! each ſign of which he in about the ſpgce of 
a month. He is aid to bein goals cow" 


* 


50 
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Beneath their fect : here, the vaſt Dragon twines 

Between the Bears, and like a river winds ; 

The Bears that ſtill with fearful caution keep, 290 

VUnting'd beneath the ſurface of the deep. 5 

There, in dead ſilence, ſtill night loves to reſt, 

Night without end, with thickeſt gloom oppreſt; 

Or from our hemiſphere, the morning ray 

Returns alternate, and reſtores the day; 295 

And when to us the orient car ſucceeds, 

And o'er our climes has breath'd its panting ſteeds, 

There ruddy Veſper, kindling up the ſky, 

Caſts o'er the glowing realms his evening eye. 

Hence,changeful heav'n's rough ſtorms we may foreknow, 

The days to reap, the happieſt times to ſow; 301 

When with ſafe oars it may be fit to ſweep 

The glaſly ſurface of the faithlefs deep; 

When to the waves the well-arm'd fleet reſign, 

And when in foreſts fell the timely pine. 305 
Nor vain to mark the varying ſigns our care, 

Nor the four ſeaſons of th' adjuſted year; 

Whene'er the hind a fleety ſhow'r detains, 

Full many a work that ſoon muſt coſt him pains 

To hurry forward, when the ſky is fair, 310 

He may with prudent foreſight now prepare; 

Now to a point the blunted ſhare may beat ; | 

Scoop troughs from trees, mark flocks, or ſacks of wheat z 


appears in that part of the heavens, where thoſe ſars are, 
of which the fign is compoſed. Makrrx. 


Ks The Bears] Mr. Benſon thinks this line in the ori- 
ginal ſp 


urious, and omits it as ſuch. 
313. Mark.] How came the Romans not to find out 
the art of printing many ages ago ? The Cacſars impreſied 
their 
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194 P. VIX CIL II Maroxis GeorGica. Lib. 1. 
Exacuunt alii vallos, furcaſque bicornes, . 
Atque Amerina parant lentae retinacula viti. - mor 
Nunc facilis Rubea texatur fiſcina virga: 

Nunc torrete igni fruges, nunc frangite ſaxo. 

Quippe etiam feſtis quaedam exercere diebus 

Fas et jura ſinunt. rivos deducere nulla 

Relligio vetuit, ſegeti practendere ſepem, - 299 
Infidias avibus moliri, incendere vepres, 

Balantumque gregem fluvio merſare ſalubri. 

Saepe oleo tardi coſtas agitator aſclli 

Vilibus aut onerat pomis : lapidemque revertens 
Incuſum, aut atrae maſſam picis urbe reportat. 275 
Ipſa dies alios alio dedit ordine Luna 

Felices operum. - Quintam fuge : pallidus Orcus 
Eumenideſque ſatae: tum partu terra nefando 
Coeumque, lapetumque creat, ſaevumque Typhoea, 

Et conjuratos coelum reſcindere ſratres. 280 
Ter ſunt conati imponere Pelio Oſſam 


their whole names on grants and letters, and this practice 


was ſo common a one, that even bs, ſhepherds im preſſed 
their nan. es on their cattle. 


ii quoque 2 all, | 
Argent! cequito, le; tumque bitumen aheno, 
Imp! eſurus oi tua nomina ; hanc tibi lites 
Aufert ingentes lectus profeſſor in arwo. | 
Calphurnius, Eal. z 3. 85. SPENCE, 
337. Offa on Pelion.] 


Ter ſunt conat imponere Pulis gam. 


To repreſent the giants piling up the mountains on exch 


other, 


66 'The line too labours ard the words move flow. 
Port. 
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Long ſpars and forks may ſharpen ; or ſupply 


Amerian twigs the creeping vine to tie 3153 


With Rubean rods now baſkets may be wove, [ ſtove. 


Now grain be ground with tones, now patch'd upon the 


Nor do the laws of man, or gods above, 
On ſacred days ſome labours diſapprove | 
No ſolemn rite ſhould &er forbid the ſwain, 320 
The mead with ſudden ftreams o'erflow'd, to drain: 
To raiſe ſtrong fences for the ſpringing corn, | 
To lay the ſnare for birds, to burn the thorn z 
Nor to forbear to waſh the bleating flock, 
And ſoundly plunge them in the healthy brook. 323 
Oft the flow aſs's ſides the driver loads, ; 
With oil, or apples, or domeſtic goods, _ 
And for the mill brings an indented ſtone; 
Or with black lumps of pitch returns from town. 
For various works behold the moon declare 330 
Some days more fortunate—the fifth beware! 
Pale Orcus and the Furies then ſprung forth, 
Iapetus and Coeus, heaving earth 
Produc'd, a foul abominable birth! | 
And fierce Typhoeus, Jove who dar'd defy, 335 
Leagu'd in conjunction dire to ſtorm the ſky ® 
Offa on Pelion, thrice t uplift they .*rove, 
And high o'er nodding Offa roll above 


The verſe cannot be read without making pauſes z ſo ju- 
diciouſly are the hiatus's contrived, Heſiod has moſt nobly 
deſcribed this battle of the giants Ihe learned Mr. Jortin 
thinks the ao715 to be his. See Milton's battle of the an- 
gels, Book 6, and compare it with Heſiod. 


0 2 


Ws ” — * — * 2 v 
Fc I Soo 


. __ * . 5 - * * 
A « hex 23.54 : s * 5 yy ; ae. e n ** pb 
; 8 — n — d "5. 2: $i” bs 4 7 r * 5 8 
1 — 2 / noo 
- . IP Sa _ I 5 x * FE k * 


— 2 
* 2 2 174 


1 


3 
n 


. 

n NA 8 n S. AGF a7; 

1 : 7 2 —— — x 
"%. 1 7 * - - ww. \ 


— = hc lag bree +2 


e 


2 — 


195 P. Vixciin Maronis GEORGIA. Lib. 1. 


Scilicet, atque Oſſae frondoſum involvere Olywpum: 
Ter pater extructos disjecit fulmine montes. 

Septima poſt deci mam felix, et ponere vitem, | 
Et prenſos domitare boves, et licia telae 285 
Addere. nona fugae melior, contraria furtis. | 
| Multa adeo gelida melius ſe note dedere, 

Aut cum Sole novo terras irrorat Eous. 

Nocte leves melius ſtipulae, nocte arida prata 
Tondentur: noctes lentus non deficit humor. 290 
Et quidam ſeros hyberni ad luminis ignes | 
Pervigilat, ferroque faces inſpicat acuto. 

Interea, longum cantu ſolata laborem, 

Arguto conjux percurrit pectine telas: 


Aut dulcis muſti Vulcano decoquit humorem, 295 


Et foliis undam trepidi deſpumat aheni. 

At rubicunda Ceres medio ſucciditur aeſtu, 

Et medio toſtas aeſtu terit area fruges. 

Nudus ara, ſere nudus: hyems ignava colono. 

Frigoribus parto agricolae plerumque fruuntur, - 300 

Mutuaque inter ſe laeti convivia curant. l 

Invitat genialis hyems, curaſque reſolvit. 

Ceu preſſae cum jam portum tetigere 1 91 

Puppibus et laeti nautae impoſuere coronas. 
Sed tamen et quernas _ tum ene tempuc, 395 


357, Corn] The Rowen did not throfp or winnow their 
corn: in the heat of the day, as ſoon as it was reaped, a 
laid it on a floor made on purpoſe, in the middle of the fiel 


and then they drove horſes or mules. round about it, till they | 


trod all the grain out, _ BensoN. 

This was the common practice too all over the eaſt ; and 
that humane text of ſcriptyre, ** Thou ſhalt not muzzle the 
« ox that treadeth out the corn, is a plain alluſion to it. 
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Olympus ſhagg'd with woods; th' almighty fire 

Thrice daſh'd the mountains down with forky fire. 340 
Next to the tenth, the ſeventh to luck inclines, 

For taming oxen, and for planting vines; | 

Then beſt her woof the prudent houſewife weaves 

Better for flight the ninth, adverſe to thieves. 


Ev'n in cold night ſome proper taſks purſue, 345 


Or when gay morn impearls the field with dew; 

At night dry ſtubble, and parcht meadows mow, 

At night, fat moiſture never fails to flow; 

One, by the glowing ember's livid light, - | 
Watches and works the livelong winter's night, 350 
Forms ſpiky torches with his ſharpen'd knife; 

Mean while with equal induftry his wife, 

Beguiling time fings in the glimmering room, 

To chear the labours of the rattling loom, 
Or on the luſcious muſt while bubbles riſe, 355 
With leaves the trembling cauldron puriſies. | 
But cut the golden corn in mid-day's heat, 

And the parcht grain at noon's high ardor beat. 
Plough naked; naked ſow; the buſy hind 


No reſt but in bleak wintry hours can-find;z. 360 


In that drear ſeaſon,” ſwains their ſtores enjoy, 
Mirth all their thought, and feaſting their employ ; 
The genial time to mutual joys excites, 

And drowns their cares in innocent delights. 

As when a freighted ſhip has touch'd the port, 365 
The jovial crews upon their decks reſort. 
With fragrant garlands all their ſterns are crown'd, 
And jocund ſtrains from ſhip to ſhip reſound.. 
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198 P. Vixen Maxis Groretca. Lib. 1 


Et lauri baccas, oleamque, cruentaque myrta. 


| Func gruibus pedicas, et retia ponere cervis, 


Auritoſque ſequi lepores; tum figere damas, 

Stupea torquentem Balearis verbera fundae, 

Cum nix alta jacet, glaciem cum flumina tradunt. 310 
- Quid tempeſtates autumni et ſidera dicam ? 

Atque ubi jam breviorque dies, et mollior aeſtas, 
Quae vigilanda viris ? vel cum ruit imbriferum ver: 
Spicea jam campis cum meſſis inhorruit, et cum 
Frumenta in viridſtipula lactentia turgent ? 315 
Saepe ego, cum flavis meſſorem induceret arvis 
Agricola, et fragili jam ſtringeret hordea culmo, 

Omnia ventorum concurrere praelia vidi; 

Quae gravidam late ſegetem ab radicibus imis 

Sublime expulſam eruerent: ita turbine nigro 320 


Ferret hyems culmumque levem, ſtipulaſque volantes. 


Saepe etiam immenſum coelo venit agmen aquarum, 
Et foedam glomerant tempeſtatem imbribus atris 
ColleRae ex alto nubes; ruit arduus aether, 


Et pluvia ingenti ſata laeta, boumque labores 325 
Diluit: implentur foſſae, et cava flumina creſcunt 


Cum ſonitu, fervetque fretis ſpirantibus aequor. 
Ipſe pater, media nimborum in nocte, coruſca 


395 Great Jove himſelf pawiliam d.] This deſcription is 
very fublime. While the winds are roaring, the rains de- 
ſcending, the rivers overflowing, he nobly. introduces Jupi- 
ter bimſelf furrounded with a thick cloud, and from thence 
darting his thunderbolts, and ſplitting the loftieſt mountains, 
all the earth trembling and aſtoniſhed with fear and dread, 
I follow Mr. Benſon and Maſvicius, in reading plangit (in- 
ſtead of plangunt) becauſe it adds a poetical and bold image 
of Jupiter's ſtriking the woods and ſhores. This deſcription, 
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Yet then from leafleſs oaks their acorns trip, | 


From bays and myrtles bloody berries ſlip, 370 


For noxious cranes then plant the guileful ſnare, 

| Ofer tainted ground purſue the liſtening hare; 

Pitch toyls for ſtags, and whirling round the ſtring, 

Smite the fat doe with Balearic ling, | 

| While on the ground the ſnow deep-cruſted lies, 375 

And the clog'd floods puſh down thick flakes of ice. 
Why ſhould I ſing autumnal ſtars and ſkies; 

What ſtorms in that uncertain ſeaſon riſe ? 

How careful ſwains ſhould watch in ſhorter days, 

When ſoften'd ſummer feels abated rays : - 2380 

Or what, in ſhowery ſpring, the farmer fears, 

When ſwell with milky corn the briſtling ears. 

When hinds began to reap, and bind the field, 

All the wild war of winds have I behele 

Riſe with united rage at once, and tear” 385 

And whirl th' uprooted harveſt into air, 

With the ſame force, as by a driving blaſt - 

Light chaff or ſtubble o'er the plains are caſt. 


Oft in one deluge of impetuous rain, 


All heav'n's dark concave ruſhes down amain, 390 
And ſweeps away the crops and labours of the ſwain. 
The ſwelling rivers drown the oxen's toil, 

The tofling ſeas in furious eddies boils 
Great Jove himſelf, whom dreadful darkneſs ſhrouds, 
Pavilion'd in the thickneſs of the clouds, 39 


fine as it is, is excelled by the ſtorm in the 18th pſalm. God 
is deſeribed flying upon the wings of the wind . He made 
e darkneſs his ſecret place, his pavilion round about him, with 
% dark water and thick clouds to cover him. The ſprings 
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200 P. VIX SIE MARonts GrorGrca, Lib. 1 


Fulmina molitur dextra: quo maxima motu 


Terra tremit : fugere ferae, et mortalia corda 330 


Per gentes humilis ſtravit pavor. ille flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Lejicit: ingeminant auſtri, et denſiſſimus imber: 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangit. 
Hoc metuens, coeli menſes et ſidera ſerva; 335 
Frigida Saturni ſeſe quo ſtella receptet: 
Quos ignis coeli Cyllenius erret in orbes. 

Imprimis venerare deos, atque annua magnae 
Sacra refer Cereri, laetis operatus in herbis, 


Extremae ſub caſum hyemis, jam vere ſereno. 340 


Tum pingues agni, et tum molliſſima vina: | 
Tum ſomni dulces, denſaeque in montibus umbrae. 
Cuncta tibi Cererem pubes agreſtis adoret : | 
Cui tu lacte favos, & miti dilue Baccho ; 


e of waters were ſeen; and the foundations of the round world 
© were diſcovered at thy chiding, O Lord.“ See the whole, 
too long to be tranſcribed, but wimitably great and ſublime. 


C:dite Romani ſcriptores, cedite Graii! 


398. The berfts are fed.) Dr. Trapp juſtly obſerves, that 
Frere being put in the preter-perfe& tenſe has a wonderful 
force: We es, ſays he, the beaits ſcudding away, and 
they are gone, and out of fight in a moment.“ It is a 


pity that learned gentleman did not not preſerve the ſorce of 


this tenfe in his tranſlation. He has not only uſed the preſent 


teſe, but has diminiſhed the ſtrength and quickneſs of the 
_ expreſſion, which Virgil has made to conſiſt only of two 


words, fugere ferae, by adding an epithet to beaſts, and 
mentioning the place they fly to: . 


sf 


= 


8 " 
1 S * 


ſavage beaſts to coverts fly,” | 
N fo 


Bock r. Tar Groxorcs'or VII. 20 


With lightning arm'd his red right hand puts forth, 
And ſhakes with burning bolts the ſolid earth: 

The nations ſhrink appall'd; the beaſts are fled ; 
All human hearts are ſunk, and pierc'd with dread: 


He ſtrikes vaſt Rhodope's exalted crown, ' 4⁰⁰ 


And hurls huge Athos, and Ceraunia down. 


Thick fall the rains; the wind redoubled roars I ſhores. 
The god now ſmites the woods, and now the ſounding 


Warn'd by theſe ills, obſerve the ſtarry ſigns, 
Whither cold Saturn's joyleſs orb incline, 405 


Whither light Hermes“ wandering flame is driv' 13— 9 


Firſt to the gods be all due honours giv'n ; 
To Ceres chief her annual rites be paid, 
On the green turf, beneath a fragrant A- 


When winter ends, and ſpring — thi 410 


Then fat the lambs, then mellow are the wines, 
Then ſweet are ſlumbers on the flowery ground, 
Then with thick ſhades are lofty mountains . 
Let all thy hinds bend low at Ceres ſhrine; 

Mix honey ſweet, $a Ps wie _ oe e wine; 


Dryden has been guilty of the ſame overſight: 
And flying beaſts in foreſts {eck, abode.” 


The Latin, ſays Mr. Benſon, is as quick and ſudden as 
* their flight. Fug#re ferae, they are all yaniſhed in an in- 


* ſtant. But in Mr, Dryden's tranſlation, one would ima - 
«« vine theſe creatures were drove out of fome incloſed coun- 
« try, and were ſearching for entertainment in the next fo- 
6 —4 But Mr. Saxon did not obſerve the. beauty of fs 
tenie. 


Far ſhakes the ith; Bath fy, « and mortal hearts 
25 Kale fear 8 * L n 
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appreaci of a ſtorm : 


202 P. VIII II Maronts Gro: Lib. r. 
Terque novas circum felix eat hoſtia fruges; 345 
Omnis quam chorus et focii comitentur ovantes; - 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque ante 

Falcem maturis quiſquam ſupponat ariſtis, 

Quam Cereri, torta redimitus tempora quercu, 
Det motus incompoſitos, et carmina dicat. 350 
Atque haec ut certis poſſimus diſcere ſignis, | 


Aeſtuſque, pluviaſque, et agentes frigora ventos ; 


Ipſe pater ſtatuit, quid menſtrua luna moneret, 
Quo ſigno caderent auſtri; quid ſaepe videntes 


Agri colae propius ſtabulis armenta tenerent. 355 


Continuo ventis ſurgentibus, aut freta ponti 

Incipiunt agitata tumeſcere, et aridus altis 

Montibus audiri fragor : aut reſonantia longe 

Litora miſceri, et nemorum increbreſcere murmur. 

Jam ſibi tum curvis male temperat unda carinis, 360 
Cum medio celeres revolant ex aequore mergi, 
Clamoremque ferunt ad litora, cumque marinae 

In ſicco ludunt fulicae: notaſque paludes 


Deſerit, a: que altam ſupra volat ardea nubem. 


Saepe etiam ſtellas, vento impendente, videbis 365 
Praccipites coelo labi, noctiſque per umbram 
Flammarum longos a tergo albeſcere tractus; 

Saepe levem paleam et frondes volitare caducas, 


Aut ſumma nantes in aqua colludere plumas. 


At boreae de parte trucis cum fulminat, et cum : 370 


| Eurique zephyrique tonat domus; omnia plenis 


417. And Ceres call.] This ſacrifice the Romans called 
Ambarwalia from ambire arva; for they led the victim 
round the fields. . . 

427. Mount ain.] Aridus alte. This puts me in mind 
of a paſſage in Thomſon's Sealons on the tame ſubject, the 


I « Along 


r 


12 


E 


* by 


Book 1. THE GBOROICS Of VIII. 203 
Thrice lead the victim the new fruits around, _ 416 


And Ceres call, and choral hymns reſound: 
Preſume not, ſwains, the ripen'd grain to reap, 
Till crown'd with oak in antic dance ye lea. 
Invoking Ceres, and in folemn lays, 420 
Exalt your rural queen's immortal praiſe, 
Great Jove himſelf unerring ſigns ordains, 
Of chilling winds, and heats, and driving rains; 
The moon declares when bluſtring Auſter falls, 
When herds ſhould be confin'd near ſheltring ſtalls; 
When winds approach, the vex'd ſea heaves around, we 
From the bleak mountain comes a hollow ſound, 
The loud blaſt whiſtles o' er the echoing ſhore, 
Ruſtle the murm'ring woods, the riſing billows roar. 
From the frail bark that ploughs the FE nin, 430 
The greedy waves unwillingly refrain, 
When loud the corm' rant ſcreams and ſeeks che land, 
And coots and ſea- gulls ſport upon the ſand; 
And the tall hern his marſhy haunts forſakes, 
And tow'rs to heav'n above the cuſtom'd lakes: 435 
Oft, ſtars fall headlong thro' the ſhades of night, 
And leave behind white tracks of trembling light, 
In circles play light chaff and wither'd leaves, 
And floating feathers dance upon the waves. 

But when keen lightnings flaſh from Boreas? pole, 446 
From Eurus* houſe to welt, wu 2 8 — roll, 


« Along the woods, along the mooriſh fens, 
«« Sighs the ſad genius of a coming ſtorm ; 
« And up among the looſe disjointed cliffs, _ | 
« And fractur'd mountains wild, the brawling brook 
«© And cave preſageful ſend a hollow moan, 
, Reſounding long in liſtening fancy's car. 
 Tromson's Winter, I. 70. 
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„204 P. visc iii Monis Grorcica, Lib. r. 
\ 


Rura natant foſſis, atque omnis navita ponto 
Humida vela legit. numquam imprudentibus imber 
Obfuit. aut illum ſurgentem vallibus imis 

Aeriae fugere grues : aut bucula coelum WD 
Suſpiciens, patulis captavit naribus auras : 

Aut arguta lacus cicumvolitavit hirundo : 

Et veterem in limo ranae cecinere querelam. 

Saepius et tectis penetralibus extulit ova | 
Anguſtum formica terens iter ; et bibit ingens 380 
Arcus: et e paſtu decedens agmine magno 

Corvorum increpuit denſis exercitus alis. 

Jam varias pelagi volucres, et quae Aſia circum 
Dulcibus in ſtagnis rimantur prata Cayſtri, 

Certatim largos humeris infundere rores ; "> 1 5 
Nunc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 

Et ſtudio incaſſum videas geſtire lavandi, 

Tum cornix plena pluviam vocat improba voce, 

Et ſola in ſicca ſecum ſpatiatur arena. 
Nec nocturna quidem carpentes penſa puellae 390 
Neſcivere hyemem : teſta cum ardente viderent 
Scintillare oleum, ct putres concreſcere fungos. 


446. The beifer 2 Ing.] This 1 is taken from 
Aratus ; and J would obſerve once for all, that almoſt each of 


the figns of weather arc borrowed (and indeed beautified)from 
510 ancient writer. The line 


Arguta Wag g e vit hirundo, 


with ſeyeral that precede and follow it, are intirely taken 
with very ſmall alterations from N Atacinus, 8 may 


be ſeen in Scrvius. 
452. Deep drinksthe bow.) Alludes to the ridiculous notion 


of the ancients, that the rainbow ſuck'd up water with its 


horns from lakes 24 rivers. 


Book 1. THrt GeoRcics or Vinci. | 18 
And every pilot furls his humid [i | 2255 wm . 


Sure warnings ftill the ſtormy ſhowers precedes * _* 
The eonſcious cranes forſake the vapoury mead, "445 
The heifer tofling high her head in air, 1 
With broader noſtrils ſnuffs the gale afar; 
Light ſkims the chirping ſwallow oer the flood, | 
The frogs croak hoarſely on their beds of mud; 
Her eggs abroad the prudent piſmire bears 88 
While at her work a narrow road the wears. Art 
Deep drinks the bow ; on ruſtling pinions loud, | rt 
The crows, a numerous hoſt !' from paſture ere 
Lo] various ſea-fowl, and each bird that breeds 

In Aſian lakes, near ſweet Cayſter's meads, 45 
Ou er their ſmooth ſhoulders ſtrive the ſtream to flir ing, 
And waſh in wanton ſport each ſnowy wing; f 
Now dive, now run upon the wat' Ty plain, 
And long to lave their downy plumes in vain : 


Loudly the rains the boding rook demands 460 


And ſolitary ſtalks acroſs the ſcorching fands. 
Nor leſs the virgins' nightly taſks that weave 
With buſy hands, approaching ſtorms perceive, _ : 
While on the lamp they mark the road oil, Fro 
And fungous clots the light, adheſive ſoil. ts 


461. Stall, acroſs the ſcorching ſandi. ] The be 2 
repreſents the action of the crow, and is an echo to the ſenſe. 
Thoſe who are fond of alliteration, are delighted with this 
verſe, where ſo many ſ's are found together”; they may 4 
the ſame of RI Om et vocat voce, in the pr 
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206 P. VIxCIILII Maronis GzorGica. Lib. 1. 
Nec minus eximbres ſoles, et aperta ſerena | 


Proſpicere, et certis poteris cognoſcere fignis. 
Nam neque tum ſtellis acies obtuſa videtur, 395 


Nec fratris radiis obnoxia ſurgere luna: 


Tenuia nec lanae per coelum vellera ferri. 
Non tepidum ad ſolem pennas in litore pandunt 


Dilectae Thetidi Halcyones: non ore ſolutos 
Immundi meminere ſues jactare maniplos. 400 


At nebulae magis ima petunt, campoque recumbunt: 
Solis et occaſum ſervans de culmine ſummo 
Nequicquam ſeros exercet noctua cantus. 


Apparet liquido fublimis in atre Niſus, 


Et pro purpureo poenas dat Scylla capillo. 403 
Quacunque illa levem fugiens ſecat aethera pennis, 
Ecce inimicus atrox magno ftridore per auras, 
Inſequitur Niſus: qua ſe fert Niſus ad auras, 

Illa levem fugiens raptim ſecat aethera pennis. 


Tum liquidas corvi preſſo ter gutture voces 410 .-- 


Aut quater ingeminant: et ſaepe cubilibus altis, 
Neſcio qua praeter ſolitum dulcedine laeti, 

Inter ſe foliis ftrepitant : juvat imbribus aQis 
Progeniem parvam, dulceſque reviſere nidos. 


| Haud equidem credo, quia fit divinitus illis 415 


Ingenium, aut rerum fato prudentia major: 
Verum ubi tempeſtas et coeli mobilis humor 
Mutavere vias : et Jupiter humidus auſtris 


467. Calm.] According to what Pierius found in ſeveral 
old manuſcripts ; for the poet begins to ſpeak of fair weather. 
477. Jnwvain repeats.) Dr. Happ interprets nequicquam, in 
vain, Dr. Martyn, not repeats. —l1t we underſtand the poet 
to be ſpeaking of the continuance of fair weather, neguic- 


_ muſt ſignify not; becauſe, according to Pliny, the 


ooting of the ow! at ſuch a time would be a ſign of rain. 


Book. 1. Tur Grorcrcs of VIII. | 207 
Nor leſs by certain marks may ſt thou deſcry - | 
Fair ſeaſons, in the calm, and ſtormleſs ſky y; 

Then ſhine the ſtars with keener luſtre bright, 

Nor Cynthia borrows from her brother's light. 


No fleecy clouds flit lightly through the air, 479 
The miſts deſcend, and low on earth appear. 4 yo. 
Nor Thetis' halcyons baſking on the ftrand, 45 
Their plumage to the tepid ſun expand: * 


Nor ſwine deep delving with the ſordid ſnout, 


Delight to toſs the bundled ſtraw about. n 


To watch the ſetting ſun, the ſullen owl 

Sits penſive, and in vain repeats her baleful how! ; 
Niſus appears ſublime in liquid air, 

And Scylla rues the raviſh'd purple hair: * 
Where with ſwift wings ſhe cuts th etherial way, 480 
Fierce Niſus preſſes on his panting prey, 
Where Niſus wheels, ſhe ſwiftly darts away. 
With throats compreſs'd, with ſhrill and clearer voice, 
The tempeſt gone, the cawing rooks rejoi ce; 


Seek with unuſual joys, on branches hung 485 


Their much- loyd neſts, and feed their callow young. 
Not that to them a genius heaw'n hath lent, | 


Or piercing foreſight of each dark event, 
But when the changeful temper of the ſkies, | 
The rare candenſes, the denſe rarities, 490 


Mr. Dryden has ſtrangely tranſlated this Na 
« And owls that mark the ſetting ſun 3 
A ſtar-light evening and a morning fair. 


487. Not that to them. ] This is a remarkable inſtance of 
Virgil's clear and beautiful ſtyle in expreſſing even the mot 
abſtruſe notions. The meaning of the words Fate prudentia 
major, which occafions difficulties among the commentators, 
ſeems to be, a greater knowledge (than men have) in the fate 
of things. 
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208 P. VROIIII Maronis GEORGIA. Lib. x. 


Denſat, erant quae rara modo ; et, quae denſa, relaxat Ig 
Vertuntur ſpecies animorum, et pectora motus 420 


Nunc alios, alios dum nubila ventus agebat, 
Concipiunt. hinc ille avium concentus in agris, 

Et laetae pecudes, et ovantes gutture corvi. 

Si vero ſolem ad rapidum lunaſque ſequentes 1 
Ordine reſpicies; nunquam te craſtina fallet 425 
Hora, neque inſidiis noctis capiere ſerenae. 

Luna revertentes cum primum colligit ignes, 

Si nigrum obſcuro comprenderit aëra cornu, 

Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 

At ſi virgineum ſuffuderit ore ruborem, | 430 
Ventus erit : vento ſemper rubet aurea Phoebe. 

Sin ortu in quarto (namque is certiſſimus autor) 
Pura, neque obtuſis per coelum cornibus ibit ; 

Totus et ille dies, et qui naſcentur ab illo 
Exactum ad menſem, pluvia ventiſque carebunt: 435 
Votaque ſervati ſolvent in litore nautae 

Glauco, et Panopeae, et Inoo Melicertae. 

Sol quoque et exoriens, et cum ſe condit in undas, 
Signa dabit: ſolem certiflima ſigna ſequuntur, 


Et quae mane refert, et quae ſurgentibus aſtris. 440 


Ille ubi naſcentem maculis variaverit ortum 


Conditus in nubem, medioque refugerit orbe; 
Suſpecti tibi ſint imbres : namque urget ab alto 
Arboribuſque ſatiſque notus, pecorique ſiniſter. 


505. Clearly.) The verſe in the original is quoted by 
Seneca in his works, in a different manner from the common 
reading, —PLENA, nec obtufis per coclum cornibus ibit ; and 
he certainly meant it ſo, by what he ſays of it. If this be the 
true reading, it may be thus underſtood. —** If on the fourth 
« day of the new moon, its wHOLE Disk appears, and the 
' ** horns 
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New motions on the alter'd air impreſt, 

New images and paſſions fill their breaſt : 

Hence the glad birds in louder concert join, 
Hence croaks th exulting rook, and ſport the kine. 


But if thou ſhalt obſerve the rapid ſun, A . 495 


And mark the moons their following courſes run, 
No night ſerenè with ſmiles, ſhall e' er eres, e 15 
And ſafely may'ſt thou truſt the coming day: 

When the young moon returning light collects, 


— 
7 


If 'twixt her horns we ſpy thick gloomy Peel 1 | 


Prepare ye mariners and watchful ſwains " '** * 

For waſteful ſtorms and deluges of rains! 

But if a virgin-bluſh her cheeks o erſpredde. n 

Lo, winds ! ! they tinge her golden face with red; 

But the fourth evening if ſhe clearly rife, _ 

And fail unclouded thro? the azure ſkies, OE 

That day, and all the following month behind, 

No rattling ſtorm ſhall feel of rain or wind 

And ſailors fav'd from the devouring ſea, 

To Glaucus vows prefer and Pano. 3510 
Nor leſs the ſun, when eaſtern hills he leaves 

And when he ſinks behind the bluſhing waves, 

Prognoſtics gives: he brings the ſafeſt ſigns 

At morn, and when the ſtarry evening ſhines: 

When with dark ſpots his opening face he clouds, 515 
horn of his beams, and half his glory ſhirouds, 
Suſpect ye ſhowers : the ſouth from ocean borne, 

In ings noxious to the . trees and corn. 


« horns of that br 0 it which 3 is e 3; are « ſharp, 


„ and well-pointed ; then the next day, and all the following 


to the end of the month, will be free both from high 
« winds and rain.” | HoLDsWORTH, 
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210 P. VIRCIL Ir MARONISs GEORGIA. Lib. 1. 


Aut ubi ſub lucem denſa inter nubila ſeſe | 445 
Diverſi rumpent radii, aut ubi pallida ſurget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 

Heu, male tum mites defendet pampinus uvas, 

Tam multa in tectis crepitans ſalit horrida grando. 

Hoc etiam, emenſo cum jam decedet Olympo, 450 
Profuerit meminiſſe magis : nam ſaepe videmus @_ 
Ipſius in vultu varios errare colores. 


Coeruleus pluviam denuntiat, igneus euros: 
Sin maculae incipient rutilo immiſcerier igni, 


Omnia tunc pariter vento nimbiſque videbis 455 
Fervere. non illa quiſquam me nocte per altum 

Ire, neque a terra moneat convellere funem. 

At ſi, cum referetque diem, condetque relatum, 
Lucidus orbis erit ; fruſtra terrebere nimbis, 

Et claro ſylvas cernes aquilone moveri. 460 


Denique, quid veſper ſerus vehat, unde ſerenas 


Ventus agat nubes, quid cogitet humidus auſter, 
Sol tibi ſigna dabit : Solem quis dicere falſum 
Audeat ? ille etiam caecos inſtare tumultus 

Saepe monet : fraudemque et operta tumeſcere bella. 


625. The dusly rain.] Tho" I believe there is no one thing 


in the whole language of the Romans, that we are more at 
a loſs about now, than their names of colours ; it appears 
evidently enough, that coeruleus was uſed by them for iome 
dark colour or other One might bring a number of in- 


| ances to prove this, but one or two from Virgil will be 
_ ſufficient; | 


Coeruleus pluciam denuntiat. 
—— Coeruleus ſupra caput aſtitit imber, 
Noctem hyememgque ferens, ct inhorruit u::da tencbris. 
| | Aden. 3. 195. 
PoLYMETIs, pag. 167. note 24. 


536. Au ſter meditate.) Several of the commentators thathave 
been uſed to conſider the winds only in a natural way. and 
never 


Book 1. THz Groncics or Vigctt, 21 
When ſcatter'd are his rays; with paleneſs ſpread _ 
When faint Aurora leaves Tithonus' bed 520 


Ill can thin leaves their ripening grapes defend ! 

Such heaps of horrid hail on rattling roofs decend | 
Obſerve too, when he ends his heavenly race, 
What various colours wander o'et his face: Se 
The duſky, rain; the fiery, wind denotes ; 525 

But if with glowing red he mingle ſpots, | 
Then ſhowers and winds commixt ſhalt thou behold - 
In dreadful tempeſt thro' black aether roll'd ; 

| In ſuch a night, when ſoon the waves will roat, 
None ſhould perſuade to looſe my bark from ſhore. 530 
But if his orb be lucid, clear his ray, | 
When forth he uſhers, or concludes the day, 
Fear not the ſtorms : for mild will be the breeze, 
And Aquilo but gently wave the trees. | 
In fine, what winds may riſe at evening late, $535 
What ſhowers may humid Auſter meditate, 
By ſureſt marks th unerring ſun declares, 

And who, to call the ſun deceitful, dares ? 

He too foretells ſedition's ſecret ſchemes, 

Tumults and treaſons, wars and ſtratagems. 540 
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never perhaps in an allegorical one, are greatly offended at 
the word cogitet here. The thinking of a <vind is to them 
the }.igheſt pitch of abſurdity that can be. They are therefore 
for altering the paſſage into guid cogat et humidus auſter, or 
guid concitet——contra omnes codices, as themſelves ſay : If theſe 
gentlemen would pleaſe to conſider that it is not they, but 
Virgil that is ſpeaking here; that the winds were frequently 
repreſenied as perſons in his time ; that he had been uſed'to 
ſee them ſo repreſented both in Greece, and in his own coun- | 
try; that they were commonly worſhipped as gods—and they 
may perhaps be perſuaded not to think this ſo ſtrange an ex- 
preſſion for him to uſe. OY 


Porruzris, Dial. 13. p. 204. 
P 2 


414-8 


3 
k e 


WET AT GT 
8 . ror &* * 


'S, 
3 r 
* * N > — 
IRE Oo AG e ee, tas: 


7 
1 
4, 
* 


6 * n Sts Hh re. 8 _— . 6 K - - 
Fi we ©. , £4 fo ANY » $M _ 20 * a * — 
TY e oo 4» A 5 N 4 6 ö * 4 A uy Le SY £ 4 Os wy I "S. o oO: b ” _ 
; 4 8. K 4 * * þ a a . 8 * N . 9 . p A r : + 1 Cx” « — emer. 
OE PFF « ⏑duͤuͥnggg OT x 7 OO ʒ x ⁊ . FEET I RECETEN. Pn I; Pe NN þ RD Cane Oh ROSS, ai + 7 8 4 „ 
2 rr Rr n r e * * * * 7 5 * 9 — Oe, detent es a _ OI N * — = 
4 4 - & * ht $4 : EL As. | 2 9 91 n * e "oh 2 J . 8 * * FRO A 0 W Me hs 2 W * 3 ERAS + * 
* 8 1 ” . * . ys * * x 2 , 7 X CS . X 1 R N © N 5 4 * 3 8 e 1 2 gas — 228 * wu 4 5 
ns N : 2 5 OY ae. * 42 e . — é n S PR Pn de ih 1 ee by ; e 
. * F Weener . . 5 , — 3 3 4 x ID ome ON EBB TILA - 
: — a — ä * * * oo * = * — 
. v . * — — * 
7 


212 P. Vixci.ir Maronns Geortca: Lib. 1. 
Ille etiam extincto miſeratus Caeſare Romam, 466 


Cum caput obſcura nitidum ferrugine texit, 
Impiaque aeternam timuerunt ſaecula noctem. 


Tempore quanquam illo tellus quoque, et aequora ponti, 
Obſcoenique canes, importunaeque volucres 470 
Signa dabant. quoties Cyclopum effervere in agros 


Vidimus undantem ruptis fornactbus Aetnam, 


Flammarumque globos, liquefactaque volvere ſaxa ? 
Armorum ſonitum toto Germania coelo | 
Audiit : inſolitis tremuerunt motibus Alpes. 475 
Vox quoque per lucos vulgo exaudita filentes 

Ingens, et ſimulacra modis pallentia miris 


| Viſa ſub obſcurum noctis: pecudeſque locutae, 


Infandum ! ſiſtunt amnes, terraeque dehiſcunt, 

Et moeſtum illacrymat templis ebur, aeraque ſudant. 
Proluit inſano contorquens vortice fylvas 481 
Fluviorum rex Eridanus, campoſque per omnes 

Cum ſtabulis armenta tulit. nec tempore eodem 
Triſtibus aut extis fibrae apparere minaces, 


Aut puteis manare cruor ceſſavit; et alte 485 


Per noctem reſonare, lupis ululantibus, urbes. 
Non alias coelo ceciderunt plura ſereno | 
Fulgura, nec diri toties arſere cometae. 


547. He too bewailing.] Tis amazing that the beſt hiſto- 
rians, Pliny, Plutarch, and Appian, join in relating theſe 
prodigies. Plutarch not only-mentions the paleneſs of the 
ſun, for a whole year after Caeſar's death, but adds, that the 


fruits rotted for want of heat. Appian relates the ſtories of 


the claſhing of arms, and ſhouts in the air, an ox ſpeaking 
with a haman voice, ſtatues ſweating blood, wolves howling 
in the Forum, and victims wanting entrails. | 

562. Frida»us.Þ The redundant ſyllable in fuwiorum, is 
expreflive of the inundatioa, Dion Caſſius relates, that the 
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He too, bewailing her unhappy doom, 

When fell her glorious Caeſar, pitied Rome; 5 

With duſky redneſs veil'd his chearful light, 

And impious mortals fear'd eternal night: 

Then too, the trembling earth, and ſeas that ng d, 545 

And dogs, and boding birds dire ills preſag d: | 
What globes of flame hath thund'ring Aetna 8 
What heaps of ſulphur mix d with molten ſtone, 
From her burſt entrails did ſhe oft exſp ire 
And deluge the Cyclopean fields with fire! $550 
A clank of arms and ruſhing to the wars, RF 5 

The ſound of trampling ſteeds, and clattering cars, 
Heard thro' th' aſtoniſh'd ſky, Germania ſhock d, 
The ſolid Alps unuſual tremblings rock' d! 

Thro' ſilent woods a diſmal voice was heard, 555 
And glaring ghoſts all grimly pale appear'd, 8 
At duſky eve; dumb cattle ſilence broke, 

And with the voice of man (portentous !) ſpoke ! 

Earth gapes aghaſt; the wondering rivers ſtop; 

The brazen ſtatues mourn, and ſweats from ivory drop; 

Monarch of mighty floods, ſupremely ſtrong, 561 

Eridanus, whole foreſts whirl'd along, 

And rolling onwards with a ſweepy ſway, 

Bore houſes, herds, and helpleſs hinds away : 
The victims entrails dire events forebode ! 55 
Wolves how!l in cities ! wells o'erflow with blood. 

Neer with ſuch rage did livid lightnings glare, 

Nor comets trail ſuch lengths of horrid hair ! 


river Po did not only overflow and occaſion prodigious dama- 
ges, but left likewiſe great quantities of 


erpents when it 
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Romanas aries iterum videre Philippi: 490 


Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis 
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214 P. VRH Maronts GeonGica. Lib, 1 
Ergo inter ſeſe paribus concurrere telis f 


Nec fuit indignum ſuperis, bis ſanguine noſtro 
Emathiam et latos Haemi pingueſcere campos. 


Agricola, incurvo terram molitus aratro, 


Exefa inveniet ſeabra rubigine pila : 495 Ga 
Aut gravibus raſtris galeas pulſabit inanes, — 
Grandiaque effoſſis mirabitur oſſa ſepulcris. Vie 
Di patrii Indigetes, et Romule, Veſtaque mater, An 
Quae Tuſcum Tiberim, et Romana palatia ſervas, d 
569. Pfilippi.] Many learned critics have diſputed about An 
the meaning of this paſſage, which was never cleared up till Ye, 
Mr. Holdſworth publiſhed a judicious diſfertation on the ſub- Etr 
ject. He is of opinion, that Virgil means by his two battles 
of Philippi, not two battles fought on the ſame individual 
ſpot, but at two diftant places of the ſame name, the former 
at Philippi (alias Thebae Phthiae ) near Pharſalus in I heſſaly: 
the latter at Philippi near the confines of Thrace, And tho 
hiſtorians (all except Lucius Florus) for diſtinction's ſake, call 
the latter battle only by the name of Philippi ; yet, as 
there was one at Philippi near Pharſalia, in fight of which the 
former was fought, the paets, for certain — (which, ſays 
he, I ſhall conſider hereafter) call both by the ſame name. 
As to the reaſons which he ſays determined Virgil to call both , 
butiles by the ſame name, the chief of them 1 think is this; J by 
that in compliment to Auguſtus, he might impreſs the ſu- | "up 
«« perſtitious Romans with a belief, that the vengeance of the and 
«« gods againft the murderers. of Caeſar was denounced by as | 
«© numbers of prodigies and omens ; and in ſo remarkable a for 
manner that there appeared in it a particular flroke of 2 
% providence, according to the heathen ſuperſtition, that | in 
* the ſecond battle which proved fatal to the Romans, ſhould noff 
« be fought in the ſame province with the firſt, and near a Mr 
& ſecond Philippi.“ = pal 
574. Plouchs.) The delicate art of the poet in returning e 
to his ſubject by inſerting this circumſtance of the plough- ſpe 
man's finding old armour, cannot be ſufficiently admired. Nun 
Philips ha finely imitated it in his Cyder, where ſpeaking of " 


Upon 


Book 1. TRE GROROICS oF VIII. 215 


For this, Philippi ſaw, with civil rage, 

The wretched Roman legions twice engage; 570 
Emathia, (heaven decreed !) was twice imbru'd, 
And Haemus fields twice fatten'd with our blood. 


I be time at length ſhall come, when lab'ring ſwains, 1 


As with their ploughs they turn theſe guilty plains, 
Gainſt hollow helms their heavy drags ſhall ftrike, 575 
And claſh *gainſt many a ſword, and ruſty pike ; | 
View the vaſt graves with horror and amaze, 

And at huge bones of giant heroes gaze. 

Ye greater guardian gods of Rome, our pray'r, 
And Romulus, and thou, chaſte Veſta, hear ! 580 
Ye, who preſerve with your propitious powers, 

Etrurian Tiber, and the Roman towers ! 


6 U pon that treacherous tract of land, 
«© She whilom ſtood ; now Ceres, in her prime, 
« Smiles fertile, and, with ruddieſt freight bedeck'd 
« The apple- tree, by our fore-fathers' blood 
| __ «© Improv'd, that now recalls the devious muſe, - 
_ « Urging her deſtin'd labours to purſue. 
| | ParLiys's Cyder, Book I. 


579. Ye greater guardian gods.) Virgil (ſays Mr. Spence) 
by the dis patrii, here means the great tra in of deities, firſt 
received all over the eaſt, and afterwards ſucceſſively in Greece 
and Italy, Among the Romans, the three deities received 
as ſupreme, were Jupiter, Juno, and Minerva; and there- 


fore Virgil adds the word indigetes, to fix it to the 0 


lp, or the three great ſupreme gods, received as ſuch 
in his own country. Indigetes here is much the ſame as 
noſtri in Juvenal, when he ſpeaks of theſe very deities. 
Mr. Spence obſerves how faultily Dryden has tranſlated this 
ge. ©.  PoLYMET1s, Dial. 20, 
582. Etrurian.] Virgil in this place, and in Geo. 2. 530. 
ſpeaks of "Tuſcany and Rome almoſt as if they were upon the 


ſame footing ; chiefly out of complaiſance for his great patron 


| Mecaenas, who was deſcended from theold race of the kings 
of that country. HoLDswokTH, 
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Hunc ſaltem everſo juvenem ſuccurrere ſeclo 500 


Ne prohibete : ſatis jampridem ſanguine noſtro 
Laomedonteae luimus perjuria Trojae. 

Jampridem nobis coeli te regia, Caeſar, 

Invidet, atque hominum queritur curare triumphos. 
Quippe ubi fas verſum atque nefas : tot bella per orbem : 
Tam multae ſcelerum facies : non ullus aratro 506 
Dignus honos : ſqualent abductis arva colonis, 

Et curvae rigidum ſalces conflantur in enſem. 

Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum : 
Vicinae ruptis inter ſe legibus urbes 1 510 
Arma ferunt: ſaevit toto Mars impius orbe. 

Ut cum carceribus ſeſe effudere quadrigae, 

Addunt in ſpatia: et fruſtra retinacula tendens 

Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


586. Falſe Lasmedin] Apollo and Neptune being hired by 
Laomedon, to aſſiſt him in building a wall round his city of 


Troy, when the work was finiſhed were by him defrauded of 
their pay, ö 


Book. 1. THz GEorGICs or VIRGIL, 217 


At leaſt permit this youth to ſave the world 
(Our only refuge !) in confuſion hurP'd : | 
Let ſtreams of blood already ſpilt attone 385 
For perjuries of falſe Laomedon! ; 
The gods, great Caeſar, envy and complain, 
That men and earthly cares thy ſteps detain ; 
Where ſacred order, fraud and force confound, ) 
Where impious wars and tumults rage around, 590 
And every various vice and crime is crown'd : 
Diſhonour'd lies the plough ; the baniſh'd ſwains 
Are hurried from th' uncultivated plains ; 
The ſickles into barbarous ſwords are beat, 
Euphrates here, and there the Germans threat. 595 
The cities break of mutual faith the bands, 
And ruthleſs Mars raves wild o'er all the lands, 
As when four furious courſers whirl away 
The trembling driver, nor his cries obey, 
With headlong haſte ſwift-pouring o'er the plains, Pi 
The chariot bounds along, nor hears the reins, 


The End of the Firſt Goncic. 


n * 


e 


F 
SMS xe gn a ents Fg, 


- — 


* — — 8 2 ? ” mY ** 
_ CEE + £0 I = 
- Der... r 
5 x RY ; 2 . 
—— 
* 


2 


— 
* - = N 
* W * ec oo Le je nr HET, 
+ os * J * ww * * 2 
es TSS TIE or — # hs x - 


LS, 


CITE SWC WT 9 2 bo ee 
. - _ i — 
— — N . c | 
> RL oe, EE. oF, on I ood ET RS = 
0 7 1 1 7 5 * e —— * 1 


AD * ums, .. 
— — weed 
On 1 5 —. — - 


3 
4 
= 

oF 
\ * 
: 
: 
'$ 
U . 
Py 
3.3 
x 
= 
bs > 
5.8 
* 
9 
1 
=o 
Th 
+Þ 
8 5.7 
SS 
Ls 
= '.. 
$R 
-XX 
43 
K 
KO 
* 
* 85 o 
: 
47 
"= 
Re 
8 
1 
13 
o 3 
. 
2 
> 
=” 
BY 
"© 
oy 
bY - 
= 
- * 
1 
"= 
-L% 
1 
12 
* 
* 
2 
Ce 
* 
A 
; £ 
N py — 
* 
WE: - 
. 
900 ; 
wy 7: 
7 
5 : 
1 * 
by © 
"2D, 
. 
* 
he 
E BY 
3 
. 18 
. 
3 
_— bs 
8 
7% 
$ 
I 
4 
Wo 
1 
1 
bo 
= 
= 
ye 
+ 
J * 
_ 
- 078 
276 
* 
. 
* 
3 
. 
vs 
4 
- 
\ 
SF 
4 
$ 2 
4 
x 
Et 
A 
5 
* 
* 
2 
* 
14 
. 
2 
) 
i 
L 
1 
&%s 
13 
8 
5 
1 
by 
* 
*% 
7! 


i 
4 
5 
* 4 
2 * 
2 0 
== IJ 
3 
OY 
" 5 
: 4 
? 
ws 5 
» 4 
= 
% 
. 
*-Y 
TS» 
1 
2 
Ll 
8 
4.4 
» 1 
54 
1 £ 
I 
$4 
2 
A 
"& : 
* 4 
[4 
64 
A 
- of 
2. 18 
100 
4 
* 
5 
F: 
* 
+7 
be? 
1 
1 
1 
4 
. 
. 
3 
i 
„ 
By 
: 1 
3 


: 

: 

Ly 

7 
N. 
1M 
4 — 


ä 


— — 


propoſing the ſubject he is going to treat of, viz. the culti- 


P. VIRGILII MARONIS 


GEORGICORUM. 


er 


ACTENUS arvorum cultus, et ſidera coeli: 
Nunc te, Bacche, canam, necnon ſylveſtria tecum 
Virgulta, et prolem tarde creſcentis olivae. 885 
Hue, pater o Lenaee : tuis hic omnia plena 
Muneribus, tibi pampineo gravidus autumno 5 
Floret ager, ſpumat plenis vindemia labris. 
Huc, pater o Lenaee, veni : nudataque muſto 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis. 
Principio arboribus varia eſt natura creandis : 
Namque aliae, nullis hominum cogentibus, ipſlae 10 
Sponte ſua veniunt, campoſque et flumina late 


Ver. 2. Now thee I ing, 2 Bacchus.) Inſtead of coolly 


vation of vines, olives, &c. the poet at once breaks out 
into a rapturous addreſs to Bacchus ; the image contained in 
the following lines is beautiful and pictureſque. 


Huc, pater o Lenaee, weni : nudatague muſlo 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnts, 


We ſee the god treading the wine-preſs, Mr. Dryden's tran- Ls 
ſlation of this paſſage is remarkable. duc 


© Come | ſuc 


2191 | w 


G E OR GI OS. 
I 


BOOK II. 


HUS far of tillage, and the heav'nly ſigns; 
Now thee I ſing, O Bacchus, god of vines ! 
With thee the various race of ſylvan trees, 
And olives, blooming late by flow degrees. 
Come, ſacred ſire, with luſcious cluſters crown'd, 5 
Here all the riches of thy reign abound ; 
Each field replete with bluſhing autumn glows 
And in deep tides for thee, the pregnant vintage flows. 
O come, thy buſkins, facred fire, unlooſe, 85 
And tinge with me thy thighs in purple juice. 10 
Kind nature trees, by ſeyeral means, ſupplies, | 
Spontaneous ſome, by art untaught, arife ; | f 
At will, by brook, in lawn or meadow, bloom 
Th' obedient oſier, and the bending broom 3; 


Come, ſtrip with me, my god, come drench all o'er 
& Thy limbs in muſt of wine, and drink at ev'ry pore. 


11. Kind nature trees.) The poet ſays, wild trees are pro- 
| — three ſeveral ways, ſpontaneouſly, by ſeeds, and by 
uckers, IT 


Curva tenent: ut molle ſiler, lentaeque geniſtae, 
Populus, et glauca canentia fronde ſalicta. 
Pars autem poſito ſurgunt de ſemine: ut altae 
Caſtaneae, nemorumque Jovi quae maxima frondet 15 
Aeſculus, atque habitae Graiis oracula quercus. 
Pullulat ab radice aliis denſiſſima ſylva: 
Ut cerafis, ulmiſque : etiam Parnaſſia laurus 
Parva ſub ingenti matris ſe ſubjicit umbra. 
Hos natura modos primum dedit : his genus omne 20 
Sylvarum fruticumque viret, nemorumque ſacrorum. 
Sunt alii, quos ipſe via ſibi repperit, uſus. 
Hic plantas tenero abſcindens de corpore matrum 
Depoſuit ſulcis: hic ſtirpes obruit arvo, 
Quadrifidaſque ſudes, et acuto robore vallos: 25 
Sylvarumque aliae preſſos propaginis arcus | 
Expectant, et viva ſua plantaria terra. 
Nil radicis egent aliae : ſummumque putator 
Haud dubitat terrae referens mandare cacumen. 
Quin et caudicibus ſectis, mirabile dictu, 30 
Truditur e ficco radix oleagina ligno. 


22. Greece dewoutly paid.) In this, and many other paſſages, 
he glances at, and ridicules the ſuperſtitions of the Grecians. 

24. Cherries.) This kind of fruit had not been brought into 
Italy many years before Virgil wrote. *Tis ſaid, Lucullus 


firſt introduced them into that country after he had conquered 


Mithridates. =D | 

29. Yet other means.) Having ſpoken of trees which ſpon- 
taneouſly propagate their ſpecies, he now proceeds to mention 
thoſe methods which are uſed by human induſtry. Theſe 
are by ſuckers, ſets; layers, cuttings, pieces of cleft wood, 
and ingrafting. = Makrx. 

32 Croſs-ſplit or ſparpen'd flakes.) There are two ways of 
planting ſetters. The quadrifidas ſudes (ſays Mr Benſon). is 
when the bottom is flit acroſs both ways; the acute robore 
is when it is cut into a point, Which is called the colt's foot. 


220 P. VII CILII MARON TS GTOROGICA. Lib. 2. 


Book 2. TRR Grorcrcs oF Vito, 
While with the poplar on the mazy ſhore | 
The willow weaves its azure foliage hoar. 
Part by the force of quick' ning ſeed ariſe, 
Hence tow'rs the lofty cheſnut to the ſkies ; 
And Aeſculus, great monarch of the grove, _ 
Supreme and ftatelieſt of the trees of Jove: —- - 20 
With the proud oak, beneath whoſe awful ſhnade 
Religious rites fond Greece devoutly paid. B 
Some pour an infant foreſt from their roots, 
Thus elms and cherries ſpring in frequent ſhoots. 
Thus too, their tender tops Parnaſſus' bays, 0 cit 
Beneath their mother's ſheltering ſhadow, ' raiſe, - 
So ſpring, as nature various means approves, 
Or woods, or ſhrubs, or conſecrated groves. 
Vet other means has ſage experience found 
This, from the mother- trunk, within the ground 30 
The tender ſucker ſets; another takes 
Of larger growth, croſs-ſplit, or ſharpen'd flakes. 
And oft, in native earth, the boughs we ſee 
Inverted, multiply the parent tree : | | 
Nor fears the gard'ner oft, the ſmalleſt ſhoot  _ 35 
To truſt to earth; ſome aſk not for a root. 717 
Oft from cleft olive-trunks with age decay d 
New fibres ſhoot, and ſprings a wond'rous ſnade. 
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37. Olive.) It is common in Italy to ſee old olive- trees, 
that ſeem totally dead in the trunk, and yet have very flou- 
ing young heads. The ſame is often as e in old 
willows ; of which I have ſeen ſeveral (and particularly ſome 
in the garden iſland in St. James's Park) which ſend down 
a tap-root from their heads through the trunk, that often 
ſeems intirely decayed; and ſo form a young tree on an old 
ſtock, which looks as flouriſhing as the other does _— 
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222 P. VIAOIL IT Maronits GrorG1ca. Lib. 2. 


Et ſaepe alterius ramos impune videmus 


Vertere in alterius, mutatamque inſita mala 

Ferre pyrum, et prunis lapidoſa rubeſcere corna. 

Quare agite, o proprios generatim diſcite cultus, 35 

Agricolae, ſfructuſque feros mollite colendo. 

Neu ſegnes jaceant terrae. juvat Iſmara Baccho 

Conſerere, atque olea magnum veſtire Taburnum. 
Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 

O decus, o famae merito pars maxima noſtrae, 40 

Maecenas, pelagoque volans da vela patenti. 

Non ego cuncta meis amplecti verſibus opto: 

Non, mihi ſi linguae centum ſint, oraque centum, 

Ferrea vox. ades, et primi lege litoris oram. 

In manibus terrae: non hic te carmine ficto, 45 


Atque per ambages, et longa exorſa tenebo. 


Sponte ſua quae ſe tollunt in luminis auras, 
Infoecunda quidem, ſed laeta et fortia ſurgunt. 
Quippe ſolo natura ſubeſt: tamen haec quoque ſi quis 
Inſerat, aut ſcrobibus mandet mutata ſubactis, 50 
Exuerint ſylveſtrem animum : cultuque frequenti, 


In 8quaſcunque voces artes, haud tarda ſequentur. 


Necnon et ſterilis quae ſtirpibus exit ab imis, 

Hoc faciet, vacuos ſi ſit digeſta per agros: 

Nunc altae frondes et rami matris opacant, 55 
Creſcentique adimunt foetus, uruntque ferentem. 


47. Iſmarus.) Iſmarus is a mountain in Thrace; Taburnus 
in Campania, tamous for olives. -”” 
G1. The trees,) The poet had before mentioned the three 
ways by which wild trees are produced, —Here he follows 
the ſame method, and ſhews by what culture each ſort may 
be meliorated. | | Max TYTx. 


Book 2. THz Grorgics' or VRT. 223 


Ev'n different trees a mutual change afſume, =» | 
And till improv'd, with alien foliage bloom; 40 
By pear- trees are ingrafted apples borne, 9 
And ſtony corneils bluſhing plums adorn. 
Search then, ye farmers, with ſagacious mind; 
How beſt to manage every various kind. 8 
With culture civilize your ſavage trees, 1 oe 
Nor let your lands lie dead in ſlothful eaſe. q 
What joy the grapes on Iſmarus to crop, 
And cloath with olives huge Taburnus top! 
Haſte then my better part of fame, my pride, 
Do thou my courſe at once affiſt and guide; 50 
Do thou, Maecenas, ſhare with me the gale, 
And o'er expanded ſeas unfurl the ſwelling fail. 
Nor ſoars my thought ambitious to rehearſe, 
All nature's wonders, in my ſhorter verſe ; 
A taſk like this, would aſk an hundred tongues, 55 
An hundred mouths, and iron-armed lungs. 
Still will we keep the friendly ſhore at hand, 
Nor dare to launch too boldly from the land: 
Nor will I tire thine ear with fables vain, 
With long preambles and ſuperfluous ftrain. bo 
The trees, whoſe ſhades ſpontaneous pierce the ſkies, 
Tho barren, beautiful and vig'rous riſe ; 
For nature works beneath : but if thy toil 
Graft, or tranſplant them in a gentler ſoil, 
Their genius wild, where-e'er thou lead'ſt the way, 65 
Of diſcipline ſequacious, will obey : 
So will the ſprouts that from the root aroſe 
If plac'd amid the plain, in order'd rows : 
For elſe the mother's overſhadowing top, 
Or blaſts the fruit, or checks the promis'd crop. 70 
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224 P. VIS IIII Maxoxrs Grxon oi. Lib. 2. 


Jam, quae ſeminibus jactis ſe ſuſtulit arbos 

Tarda venit, ſeris factura nepotibus umbram: 

Pomaque degenerant ſuccos oblita priores 

Et turpes avibus praedam fert uva racemos. 60 
Scilicet omnibus eft labor impendendus ; et omnes 

Coge dae in ſulcum, ac multa mercede domandae. 

Sed truncis oleae melius, propagine vites 

m——_— ſolido — de robore myrtus. 


80. But quite full grown. J A curious diſſertation on the ſub- 
je& of theſe verſes * Mr. Holdſworth was publiſhed not 
long ago, of whom I have heard many able judges declare, 
that he underſtood Virgil better than any man living. In my 
humble opinion, ſays he, after the general concluſion of plant - 
ing out, 

Scilicet omnibus ft labor impendendus ; & omnes 

Cagendæ in ſulcum, ac multd mercede domnide, 


And the ſhort remark added, that ſome trees thrive beſt, not 
by the manns Way of planting, but by ern and truncheons, 


Sed" truncis olkae nelius, &c 6. 1 


Virgil proceeds next to another ſort oſ planting; fil more 
difficult 5 and tells us, that not only young plants and trun- 
eheons may be removed, but even grown trees. This is 
methodical, and conſiſtent with what preceded. the tranſition 
eaſy, and the climax juſt, | We continue ſtill in the planta- 


tion, but we are led into a part we had ſeen nothing of be- 


fore, a grove of ſome conſiderable growth, newly planted. 
And therefore we may obſerve, all the epithets and decora- 
tions, uſed here to enliven the ſubjeRt,: are man: to trees of 
an advanced age. ; . 
Plantis edurae coryli, Kc. * TH 


By this 7 ne: it muſt appear eh that ans WE 
ardua, which is another difficulty with Dr Martyn, becomes 


plain and eaſy : and indeed it He ſo far from embarraſſing 
me, that it helped to explain what, went before. We ad- 
vance farther in the plantation, and are ſhewn, that even the 
palm too (an exotic) may be tranſplanted when: tall, or in 
poetic language, be born a tree; and ſo likewiſe the fir, when 
grown fit for a maſt. yrs 
e 


Book. Taz Grorcics or VIII.. 225 


All trees from ſeed advance by ſlow degrees, 
And for a future race their ſhades increaſe; @_ 
Their fruits once fraught with richeſt juice decay; 
Lo! birds amid neglected vineyards prey 3 
All, all muſt feel the force of toil intenſe, 75 
Be to the trench confin'd, and tam'd with large expence. 
With beſt ſucceſs, from truncheons olives ſpring ; 
| Layers of the vine the faireſt cluſters bring; 
From ſets will bloom the myrtle, plant of love ; 
But quite full-grown tranſplant the hazle-grove 80 


We may very reaſonably imagine, that in Virgil's time, 
that age of luxury, the great men of Rome tranſplanted tall 
trees from woods and nurſeries, as is frequently done with us, 


into their walks and gardens. Maecenas, to whom this book - 


is dedicated, had a garden, we know, on the Eſquiline hill, 
celebrated by Horace and athers ; and *tis not improbable, 
that in order to bring it ſooner to perfection, this might be 
practis d there, perhaps juſt at the time when Virgil was writing 
this Georgic. If ſo, how artfully does the poet here infi- 
nuate, with his uſual addreſs, a compliment to his patron ? 
I only hint this as a conjecture; but am more inclin'd to 


believe, that ſomething of the wildernefs part of a garden is 
intended, by the palm being placed amongſt the others; 


which, tho' a fruit tree in its own country, yet is not impro- 


| here in the com of foreſt-trees, becauſe it did 
4 nor was — a fruit · tree at that time in 
Italy: as Pliny informs us lib. iii. c. 4. and therefore could 
be planted only, as the others might, for beauty and orna- 
ment to gardens. ; | 

Whether Virgil had any ſuch view or not, there can at 


leaſt be no doubt but that removing tall trees was praftis'd 


among the Romans. We find by Pliny, that the common 

method of making their arby/fa, or plantations for ſupport- 
ing vines, was by planting out elms, when about five years 
old, or about twenty foot high : lib. xvii. c. 11. And the 
fir, mention'd above, which Pliny tells us had ſo deep a root, 
muſt certainly have been a tall tree, and yet, he ſays, was 
removed. As to the palm, tho' it did not arrive to ſuch 
perfection in Italy, as to bear fruit, yet we find it was com- 
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226 P. Vine Manonns Gxoxorca, Lib. 2, 


Plantis edurae coryli naſcuntur, et ingens  -— 65 


Fraxinus, Herculeaeque arbos umbroſa coronae, 
Chaoniique patris glandes : etiam ardua palma 
Naſcitur, et caſus abies viſura marinos. 
Inferitur vero ex foetu nucis arbutus horrida, 


Et ſteriles platani malos peflere valentes: 7 


Caſtaneae fagos, ornuſque incanuit albo 

Flore pyri, glandemque ſues fregere ſub ulmis. 

Nec modus inſerere atque oculos imponere ſimplex : 
Nam qua ſe medio trudunt de cortice gemmae, 

Et tenues rumpunt tunicas, anguſtus in ipſo 75 
Fit nodo ſinus; huc aliena ex arbore germen 


mon there ; and a tree which not only would bear removing, 


but thrive the better for it. 
And to put this matter about removing tall trees beyond 
diſpute, Veegil himſelf confirms it in another place, and 
makes his Corycius Senex put it in practice, Gr, iv. 
o = 
We etiam ſeras in verſum diftulit ulmot, 
_ Eduramque firum, & ſpinos jam pruna frrentet, 
© "Famgue minifirantem platanum 'patantibus umbras. 
*Tis true, moſt 6f the commentators and tranſlators ſeem not 
to have rightly apprehended the meaning of this paſlage, as 
Dr. Martyn obſerves, and thereby have loſt much of its ſpirit. 
But fince he has render'd it juſtly. and given it its full force, 
doubt not, but when he compares the expreſſions of both 
paſſages together, he will more eaſily agree to my interpre- 
tation; and will be {urpriz'd, as indeed I am, how it before 
eſeap'd him. With regard to the verſes following: 
Hnsſeritur vero ex foetu nucis arbutus Borrida, 
Et fteriles platani males gefſere valentes* 
| Caftaneae fagos, -ornuſyne intanuit albo 

Flere pyri, glandemgue ſurs fregert ſub ulmis, _ 
Mr. Holdſworth obſerves, that Virgil had before fpoken of 
grafting in the common method, from ver. 32 to 34. 


Book 2. Tus Gone or VIH. 1425 


Aſh too, tho' tall, and that fair tree whoſe hugs 
Bear the broad crown that binds Alcides'-brows, : / 
Jove's oak, or palm high - waving oer the ſtoeſß, 
And fir now fit to tempt the dang rous deep 
On th' horrid arbute-graft the walnut's ſpray, 83 


Or bid with apples barren planes look gay: DAI 


Oft has the beech. the tempting cheſnut bore, 
The wild aſh ſtood with pear- tree bloſſoms hoar, 
And ſwine beneath the elm have crack'd the maſty ftore: 
The ſwains who graft, 'employ a different art 90 
From thoſe, who to the bark a bud impart : | 
For thro? the rind where burſts the tender gem, 
Faſt by the knot they wound the taper ſtm 
Then in the flit an alien bud confin d. 
They teach to knit congenial with the rind, 9 


Et ſaepe alterius ramos impune vid mus. 
2 ertere in alterius, mutatamgne inſita mala wh 
Ferre pyrum, et prunis lapideſa tubeſeere corna. | 
As he there grafts only kernel fruit on kernel, and ftone on 
ſtone, he ſhews plainly, that he underſtood what was the 
common method, and conforms to it. Again, from ver. 49 
to 51. under the articles of improvements, he obſerves, that 
chance-plapts, which are naturally wild, may be civilized by 
grafting, as crabs, floes, or wild plums, & 


— — Tamen hace guogue ſi ui 
Inſerat, aut ſcrobibus 3 fubadtis, 

E xuerint Hlveſtrem animum. KL. Me. 0: 
Having thus ſufficiently mentioned this practice, and there 
being no neceſſity to repeat it as he endeavours to be as con- 
Ciſe as Tel he proceeds in the next place to tell us, that 
trees of d 
And as he had before ſhew'd, in the four preceding verſes, 


what art could do in tranſplanting tall trees ; he adyances here - 


to ſhew what may likewiſe be done by the help of art in 

fring, viz. that any cion may be ingrafted on any ftock. 

All the tranſlators have miſtaken this paſſage: and I am in- 
debted to Mr. Holdſworth for his clearing it up. 


9 


ifferent kinds may likewiſe be grafted on each other. 
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223 P. vincin MazoNis Grorcica. Lib. 2. 


Includunt, udoque docent inoleſcere libro. 
Aut rurſum enodes trunci reſecantur, et alte 
Finditur in ſolidum cuneis via: deinde feraces 

Plantae immittuntur. nec longum tempus, et ingens $0 
Exiit ad coelum ramis felicibus arbos _ 
Miraturque novas frondes, et non ſua poma. 
Praeterea genus haud unum, nec fortibus ulmis, 

Nec falici, lotoque, nec Idaeis cypariſfis: 
Nec pingues unam in faciem naſcuntur olivae, 8 
Orchites, et radii, et amara pauſia bacca : | 

Pomaque, et Alcinoi ſylvae: nec ſurculus idem 
Cruſtumiis, Syriiſque pyris, gravibuſque volemis. 

Non eadem arboribus pendet vindemia noſtris, 

Quam Methymnaeo carpit de palmite Leſbos. 

Sunt Thaſiae vites, ſunt et Mareotides albae : 
Pinguibus hae terris habiles, levioribus illae. 

Et paſſo Pſythia utilior, tenuiſque lageos, 

Tentatura pedes olim, vincturaque linguam ; 
Purpureae, preciaeque : et quo te carmine dicam 95 
Rhaetica ? nec cellis ideo contende Falernis. 

Sunt etiam Ammineae vites, firmiſſima vina : 

Tmolius aſſurgit quibus, et rex ipſe Phanaeus, 
Argitiſque minor: cui non certaverit ulla, 

Aut tantum fluere, aut totidem durare per annos. 100 
Non ego te, menſis et dis accepta ſecundis, 

14. Ehitbia. ] Paſſum is a wine made from raiſins, or dried 
grapes, common both in Italy and the ſouth of France. But 
the grapes are only hung up to dry, and not ſqueezed into 
barrels like our common raiſins. 

126. Libations,] Among the Romans the firſt courſe con- 
ſiſted of fleſh,and the ſecond of fruit, at which they poured out 


wine to offer to the gods, called a Libation. 
| | See ARBUTHNOT on Coins, &c, 


Book 2. Tux GEoRercs or VII IL. 


Or thro' the poliſh'd trunk they wedge their way, 
And in the chaſm inſert a luſty fpray; | 
Ere long to heaven the ſoaring branches ſhoot, 
And wonder at their height, and more than native fruit. 
Beſides, of ſturdy elms a different kind, 100 
Of willows, and the watery lote, we find. 
Th' Idean cypreſs various looks aſſumes, 
In ſeveral forms the luſcious olive blooms: 
Nor Orchite's nor the Radius kind is one, 
Nor Pauſia's by their bitter berries known; n, 105 
In various hues to ſhine the apple loves; 4 
How many ſpecies deck Alcinous' groves? 
What vaſt varieties each orchard bears, 
In ſyrian, bergamot, and pounder pears? | 
Nor the ſame grape Heſperia's vintage fills, 110 
Which Leſbos gathers from Methymnia's hills. 
Of Thaſian vines, and Mariotic white, 
One loves a fatten'd, ſoil, and one a light; 
Beſt are the Pſythian when by Phoebus dry'd ; 
Thin is Lageos' penetrating tide, _ — 
By which the faultering tongue, and ſtaggering feet are 
Purple there: are, and grapes which early ſpring; [try'd; 
But in what rains thee, Rhaetic, ſhall I ſing ? 
Yet dare not thou with Falern juice conteſt ! 
Amminean vines for body are the beft ; 120 
To theſe, ev n Tmolus bends his cluſter d brows, 
And, king of vine-clad hills, Phanaeus bows ; 
Ev'n Argos' leſſer grape is far ſurpaſt, 
Tho fam'd ſo much to flow, fo hay © fat. © 1 
Nor thine, O Rhodes, I paſs, whoſe ſtreams afford 125 
n to the gods, 5 . et: 
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Eft numerus: neque enim numero comprendere reſert. 


Eoaſque domos Arabum, piftoſque Gelonos, 115 
Diviſae arboribus patriac, ſola India nigrum | 


Balſamaque, et baccas ſemper frondentis acanthi ? 


Media fert triſtes ſuccos tardumque ſaporem 


$30. P. Inc Maxon GEORG tea. Lib. 2. 
Tranſiarimʒ Rhodia, et tumidis, bumaſte, racemis. 
Sed neque quam multae ſpecies, nec nomina quae ſint, 


Quem qui ſcire velit, Libyci velit aequoris idem 10g 
Diſcere, quam multae zephyro turbentur arenae: 

Aut, ubi navigiis violentior incidit eurus, | 
Noſſe, quot Ionii veniant ad litora fluctus. 

Nec vero terrae ferre omnes omnia poſſunt, 
Fluminibus ſalices, craſſiſque paludibus alni 110 
Naſcuntur ; ſteriles ſaxoſis montibus oni: 
Litora myrtetis laetiſſima: denique apertos 
Bacchus amat colles, Aquilonem et frigora taxi. 
Aſpice et extremis domitum cultoribus orbem, - 


Fert ebenum, ſolis eft turea virga Sabaeis. 
Quid tibi odorato referam ſudantia ligno 


Quid nemora Aethiopum molli canentia lana? 8 120 
Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 
Aut quos Oceano propior gerit India lucos, 

Extremi ſinus orbis? ubi acra vincere ſummum 
Arboris haud ullae jactu potuere ſagittae: 

Et gens illa quidem ſumptis non tarda pharetris. 125 


127. Plumpeſt.] Bumaſtus is the very large red ſort of 
apes, that they give you ſo perpetually in their deſerts in 
taly: and particularly at Florence. It has its name from its 
ſhape, each grape being like the teat of a cow ; Varro half 
latiniſes the word, where he calls it kymamma.HoLDsworTH. 
154. Median fields.) Virgil here gives a very high character of in It 
this tree, both for its beauty and ufefulneſs: I take it that he means ther 
orange-trees, which were brought firſt into Italy from Media 
in his time. As the orange-tree was not yet generally known 


Bock a. Tur Gzondics or Swan i 2M 
Nor thee, Bumaſtus, grape of plumpeſt ſize ; 


But can my ſong each various race compriſe ? _ 
He that cou'd each rehearſe, the ſands might count, 
That from the Lybian waſte in whirling eddies mount : 
Or tell the billows as they beat the ſhores, 131 
When all th' Ionian ſea with raging Boreas roars. | 
Nor every race will thrive in every ground : 
Willows along the river-banks abound ; 
While alders bud in wet and weeping plains, 135 
The wild aſh on the ridgy mountain reigns: 
Myrtles the ſhore, the baleful eughs approve 
Bleak blaſts, and vines the ſunny ſummit love. 
Th' extreme of cultivated lands ſurvey, 
The painted Scythians, and the realms of day; 140 
All trees allotted keep their ſeveral coaſts, 120 
India alone the ſable ebon boaſts; | 
Sabaea bears the branch of frankincenſ. 
And ſhall I ſing, how teeming trees diſpenſe, 
Rich fragrant balms in many a trickling tear, 145 
ith foft Acanthus' berries, never ſear ? 
From Aethiop woods, where woolly leaves encreaſe, 
How Syrians comb the vegetable fleece ? 
Or (hall I tell how India hangs her woods, 
Bound of this earth, o'er Ocean's unknown floods? 150 
Where to ſuch height the trees gigantic grow, 


That far they leave the ſounding ſhaft below, 

Tho' ſkill'd the natives are to bend the bow. 

The Median fields rich citron fruits produce, 85 
Tho harſh the taſte, and clammy be the juice; 155 
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in Italy, he Jeferibes i it by its likeneſs to a tree, well known 


. the laurel- tree. ku leaves, ſays he, reſemble the 
N leaves 
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232 P. Vicon Maronts CEA. Lib. 2. 


Felicis mali: quo non praeſentius ullum 
Pocula ſi quando ſaevae infecere novercae, 
Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba 


Auxilium venit, ac membris agit atra venena. 130 


Ipſa ingens arbos, faciemque ſimillima lauro: 

Et, ſi non alium late jactaret odorem, 

Laurus erat. folia haud ullis labentia ventis: 

Flos ad prima tenax : animas et olentia Medi 
Ora fovent illo, et ſenibus medicantur anhelis. 135 
Sed neque Medorum ſylvae, ditiſſima terra, | 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italiae certent : non Batra neque Indi, 
Totaque turiferis Panchaia pinguis arenis. 

Haec loca non tauri ſpirantes naribus ignem 140 
Invertere, ſatis immanis dentibus hydri : 

Nec galeis denſiſque virum ſeges horruit haſtis : 

Sed gravidae fruges, et Bacchi Maſſicus humor 
Implevere : tenent oleaeque, armentaque laeta. 

Hinc bellator equus campo ſeſe arduus infert : 145 
Hinc albi, Clitumne, greges, et maxima taurus 


leaves of that ; but have a finer and more diffuſed ſmell and 
it is almoſt always beautify d with flowers. Pliny (Nat Hiſt. 
lib. xii, c. 3.) calls the orange-tree malus Medica, and his 
account of it agrees extremely with this in Virgil. 

| | 1 Holps worn. 
466. Media's groves.] We are now come to his moſt 
beautiful praiſes of Jtaly ; nor is it eaſy to determine which 
js greateſt, the poet's ſkill, or the patriot's love of his country, 
He glances at Greece with ſome ironical ſarcaſms, in ſeveral 
paris of this paſſage; particularly he ſeems to laugh at ſome 
of *their-adſurd: ſtories : in theſe lines, | 
Hacc loca non tauri ſpirantes naribus ignem 
x: # 5 ined: dentibus byari, 
he alludes to the famous ſtory of Jaſon. Mr. Thomſon has 
finely imitated theſe praiſes of Italy in his Seaſons, where he 


5 


celebrates Great Britain. See his Summer. 


Book 2. Tur Gronrcics or VIII. 233 


Bleſt antidote ! which when in evil hour, 
The ſtep- dame mixes herbs of poiſonous power, 
And crowns the bowl with many a mutter'd ſpell, 
Will from the veins the direful draught expell. 
Large is the trunk, and laurel-like its frame 160 
And 'twere a laurel, were its ſcent the ſame. 
Its laſting leaf each roaring blaſt defies, 
Tenacious of the ſtem its flourets riſe : 
Hence a more wholfome breath the Medes receive, 
And of their Sires the lab'ring lungs relieve. 165 
But neither Media's groves, her teeming mold, | 
Fair Ganges' flood, nor Hermus thick with gold ; 
Nor all the ſtores Panchaia's glebe expands, | 
Where ſpices overflow the fragrant ſands ; 
Nor Bactrian, nor Arabian fields can vie 170 
With the bleſt ſcenes of beauteous Italy. 
Bulls breathing fire her furrows ne'er have known, 
Neer with the dreadful dragon's teeth were ſown, 
Whence ſprung an iron crop, an armed train, 
With helm and ſpear embattell'd on the plain. 195 
But plenteous corn ſhe boaſts, and gen'rous wine, 
The luſcious olive, and the joyful kine. 
Hence o'er the plain the warrior-ftced elate, 
Prances with portly pace in martial ſtate ; „Ni 
Hence ſnowy flocks waſh'd in thy ſacred ſtream, 180 
Clitumnus, and of victims the ſupreme 

181.Clitumnus,) Now called Clitumno; it riſes a Httle below 
the village of Campello in Ombria. The inhabitants near 
this __ ſtill . a notion, * ek 8 * 
2 


celebrated by many of the Latin poeis. N 
- |  SeeMegunors's Pliny, p. 455. 
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Victima, ſaepe tuo perfuſi flumine ſacra, : 
Romanos ad templa deum duxere triumphos. 
Hic ver aſſiduum, atque alienis menſibus aeſtas ; 


Bis gravidae pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 


At rabidae tigres abſunt, et ſaeva leonum 

Semina: nec miſeros fallunt aconita legentes : 

Nec rapit immenſos orbes per humum, neque tanto 
Squameus in ſpiram tractu ſe colligit anguis: 


Adde tot egregias urbes, operumque laborem 155 


Tot congeſta manu pracruptis oppida faxis ; 
Fluminaque antiquos ſubterlabentia muros. 


An mare, quod ſupra, memorem ; quodque alluit infra? 


Anne Jacus tantos ? te, Lari maxime ; teque 
Fluctibus et fremitu aſſurgens, Benace, marino? 160 
An memorem portus, Lucrinoque addita clauftra : 
Atque indignatum magnis ſtridoribus aequor, 

Julia qua ponte longe ſonat unda refuſo, 

Tyrrhenuſque fretis immittitur aeſtus Avernis? 


1906. With 8 Among other inſtances of the 
happineſs of Italy, Virgil mentions its having ſo many towns 
built an craggy rocks and hills, There were more former- 
ly, and are ſeveral ſtill, In the road from Rome to Naples, 
you fee no leſs than four in one view, from the hill on which 
Piperno now ſtands ; reckoning that for one of them. Theſe 


were very uſeful, of old, for defence, among ſuch a fight- 


ing race of people: and are fo ſtill for their coolneſs, in ſo 
bei a climate, that they are generally forced to drive their 
flocks of ſheep up upon the mountains for the ſummer- 
ſeaſon, as they uſually feed them in the ſheltered plains by 
the ſea- ſide in the winter. HoLlpswor TH and SPENCE. 


198. Ocean.) Italy js waſhed on the north fide by the 
Adriatic ſea, or gulph of Venice, which is called mare ſu- 
ferum, or the upper ſea ; and on the ſouth fide by the Tyr- 
rhene.or Tuſcan ſea, which is called mare inferum, * the 
Arran f xr 13 — 


234 P.Vikaiin Maronts Grone. Lib. 2. 


Book 2. TRI Groncics: or VIII. 235 
The mighty bull, have led thro' ſhouting trains 
Rome's pompous triumphs to the lofty fſane. 
The fields here ſpring's perpetual beauties crow n, 
Here ſummer ſhines in ſeaſons not her own. 185 
Twice teem the cattle each revolving year, | <1 
And twice the trees their bluſhing burthen bear, | 
Nor here the tygreſs rears her rav nous breed, s 
Far hence is the fell lion's ſavage ſeed : op} 
Nor wretched ſimplers ſpecious weeds invite, 190 
For wholeſom herbs, to crop pale aconite ; 8 
Nor ſcaly ſnakes in ſuch vaſt volumes glide, 
Nor on a train ſo thick, and ſpires ſo lofty ride. 

Behold, around what far-fam'd cities riſe, 

What ſtately works of daedal artifice 195g 
With tow'red towns here craggy cliffs are crown'd, 
Here rivers roll old moſs-grown ramparts round. 

And ſhall my ſong her two-fold ocean boaſt, 

That pours its riches forth on either coaſt ? | 
Her ſpacious lakes ; firſt, mighty Larius, thee? 200 
And thee, Benacus, roaring like a ſea ? | 
Her ports and harbours, and the Lucrine mounds, - 

From which the beating main indignant bounds ; 
Where Julius' flood of bonds impatient raves, 204 
And how Avernus' ſtreights confine the Tuſcan waves ? 


lows ſea. The * is a great lake at the foot of 4 
Alps in the Milaneſe, now called, Lage di Como. The Be- 
nacus is another great lake in the Veroneſe, now called 
Lao di Garda; out of which flows the Mincius, on the 
banks of which our poet was born, Lucrinus and Avernus 
are two lakes of Campania ; the former of which was almoſt 
wholly deſtroyed by an earthquake, but the latter is A. re- 
maining, and now called Lage . | 
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236 FP. Vm Marons Gro A. Lib. 2. 


Haec eadem argenti rivos, aeriſque metalla 1065 


Oſtendit venis, atque auro plurima fluxit. . 
Haec genus acre virum Marſos, pubemque Sabellam, 
Affuetumque malo Ligurem, Volſcoſque veruts 

Extulit: haec Decios, Marios, magnoſque Camillos: 
Scipiadas duros bello: et te, maxime Caefar, 170 
Qui nunc extremis Aſiae jam victor in oris 

Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
Salve, magna parens frugum, Saturnia'tellus, 
Magna virum : tibi res antiquae laudis et artis 
Ingredior, ſanctos auſus recludere fontes, 175 
Aſcraeumque cano Romana per oppida carmen. 
Nunc locus arvorum ingeniis : quae robora cuique, 
Quis color, et quae fit rebus natura ferendis. 
Difficiles primum terrae, colleſque maligni, 
Tenuis ubi argilla, et dumoſis calculus arvis, 180 
Palladia gaudent ſylva vivacis olivae. 
Indicio eſt, tractu ſurgens oleaſter eodem 
Plurimus, et ſtrati baccis ſylveſtribus agri. 
| 2'4 The Scipio. The elder Scipio delivered his coun 
try from the invaſion of Hannibal, by transferring the war 
into Africa; where he ſubdued the Carthaginians, impoſed a 
tribute upon them, and took hoſtages, Hence he had the 
ſurname of Africanus, and the honour of a triumph. The 
younger Scipio triumphed for the concluſion of the third 
Punic war, by the total deſtruction of Carthage. Hence 
they were called the thunderbolts of war ——dxo fulmina 
bells Scipiades. Aen. 6. Virgil borrows the expreſſion, from 
Lueretius, Scipiades belli fulmen. 


218. All hail.) The concluſion of Pliny's natural hiſto- 
ry bears a very near reſemblance to this paſſage, and i 


very beautiful. Ergo in toto orbe et quacungque coeli con- 


wexitas vergit, pulcherrima eſt omnium, vebuſque merito prin- 
cipatum obtinens, Italia, rectrix parenſ ue mundi altera; ui- 
| TIS» 


Book 2. Tre Grororcs' of 'Vircit, 
Her fields with braſs and filver veins have glow'd, 
Her pregnant rocks with gold abundant flowde. 


She birth to many a race, in battle brave, 


The Marſian, and the Sabine ſoldier, we. 


| Her's are Liguria's ſons, untaught to yield, 


* * 
2 12 210 


And her's the Volſci, ſkill'd the ſpear to wied 


The Decian hence, and Marian heroes came, 
Hence ſprung thy line, Camillus, mighty name : 
Hence roſe the Scipios, undiſmay'd in fight, 


And thou, great Caeſar, whoſe victorious might, 
From Rome's high walls, on Afia's utmoſt plains, 


Aw'd into peace fierce India's rage reſtrains. 
All hail, Saturnian ſoil? immortal ſource 

Of mighty men and plenty's richeſt ſtores ! 

For thee my lays inquiſitive impart 

This uſeful argument of ancient art; | 

For thee, I dare unlock the facred ſpring, 

And thro' thy ſtreets Aſcrean numbers ſing. - 
Next, of each various ſoil the genius hear! 

Its colour, ſtrength, what beſt diſpos'd to bear: 

TH unfriendly cliffs, and unprolific ground, 

Where clay jejune, and the cald flint abound, 

Where buſhes overſpread the barren field, 

Will beſt th' unfading grove of Pallas yield: 

' Here the wild olive woods luxuriant ſhoot, | 

And all the plains are ſown with ſylvan fruit. 


* 


215 


230 


ris, foeminis, ducibus, militibus, ſervitiis, artium praeſtantid, 
ingeniorum claritaribus, jam fitu' ac ſalubritate coeli atque 
temperir, acceſſu cunctarum gentium facili, littoribus portuofis, 
_ vtttoriim afflatu. The whole paſſage is worth the 
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233 P. VUE Marons Gzororci, Lib. 2. 
At quae pinguis humus, dulcique uligine laetwa 
Quique frequens herbis et fertilis ubere campus, 189 
Qualem ſaepe cava montis convalle ſoleſunnmnmn 
Deſpicere: huc ſummis li quuntur rupibus amnes 
Felicemque trahunt limum: quique editus wil 

Et filicem curvis inviſam paſcit aratis  / 

Hic tibi praevalidas olim multoque fluentes 190 
Sufficiet: Baccho vites : hic fertilis uvae, | 
Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 

Inſlavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 

Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. L 
Sin armenta magis ſtudium vituloſque tueri, 1956 
Aut foetus ovium, aut urentes culta capella: 

Saltus et ſaturi petito longinqua Tarenti, 

Et qualem infelix amifit Mantua campum; 

Paſcentem niveos herboſo flumine cyenos. 

Non liquidi gregibus fontes, non gramina deerunt: 200 
Et quantum longis carpent armenta diebus, 

Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 

Nigra fere, et preſſo pinguis ſub vomere terra, 

Et cui putre ſolum, namque hoc imitamur arando, 
Optima frumentis. non ullo ex aequore cernes * 
Plura domum tardis decedere plauſtra e 
Aut unde iratus ſylvam devexit arator, 

Et nemora evertit multos ignava per annos, 
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But the rich ſoil with genial force end l. 
All green with graſs, with 3 — 4 
Such as we oft ſurvey from cavern'd hills, 
Whence many a ſtream deſcends eien rills, wh 
And with rich ooze the fatt'ning: valley fills; 15 
Or that which feels the balmy ſouthern air.. 
And feeds the fern unfriendly to the ſnare, * 
Ere long will vines of luſtieſt growth produce, | 
And big with bountedus Bacchus choiceſt j Juice, _ 
Will give the grape, in folemn facrificey © 
Whoſe purple ſtream the golden goblet dyes, 
When the fat Tuſcan's horn has call'd the god,. 
And the full chargers bend beneath the ſmoaking load. 
But bullocks would you rear, and herds of cows, - 245 
Or ſheep, or goats that crop the budding boughs ; 
Seek rich Tarentum's plains, a diftant coaſt, PL 


And fields like thoſe my luckleſs Mantua loſt, — 
His filver-pinion'd ſwans where Mincio feeds, 1 
As ſlow they ſail among the wat ry weeds. © 250 


There for thy flocks freſh fountains never fail, 1 
_ Undying verdure cloaths the grafly vale; 
And what is crop'd by day, the night renews, 
Shedding refreſhful ſtores of cooling dews. . 
A ſable ſoil, and fat beneath the ſhare, 2235 
That crumbles to the touch, of texture rare, 
And (what our art effects) by nature looſe, 

Will the beſt growth of foodful grain produce: ; 
And from no field, beneath pale evening's ſtar 259 
Wich heavier harveſts fraught, returns the nodding car. 
Or elſe the plain, from which the ploughman's rage 

Has fill'd the foreſt, hoar through many an age, 


249 P. VOL Maron Geokcica. Lib. 2. 
Antiquaſque domos avium cum ſtirpibus imis | 
Eruit: illae altum nidis petiere relictis: ꝛ 210 
At rudis enituit impulſo vomere campus. f 
Nam jejuna quidem clivoſi glarea ruris 
Vix humiles apibus caſias roremque miniſtrat: 
Et tophus ſcaber, et nigris exeſa chelydris 
Creta: negant alios aeque ſerpentibus agros 215 
Dulcem ferre cibum, et curvas praebere latebras. 
Quae tenuem exhalat nebulam fumoſque volucres, 
Et bibit humorem, et, cum vult, ex ſe ipſa remittit: 
Quaeque ſuo viridi ſemper ſe gramine veſtit, | 
Nec ſcabie et falfa laedit rubigine ferrum; 220 
IIla tibi lactis intexet vitibus ulmos : | 
Illa ferax oleo eſt: illam experiere colendo 
Et facilem pecori, et patientem vomeris unci. 
Talem dives arat Capua, et vicina Veſevo 
Ora jugo, et vacuis Clanius non aequus Acerris. 225 
Nunc, quo quanquam modo poſſis cognoſcere, dicam. 
Rara fit, an ſupra morem ſi denſa, requiras : 
(Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho : 
Denſa, magis Cereri : rariſſima quaeque, Lyaeo.) 


272. Roremgque miniſirat.) Ros does not in this place fig- 

nify dew, as Dryden tranſlates it, but roſemary. Virgil ſays 

' chat the dry hungry ſoil (now under conſideration) is of fo 

| barren a nature, that not even thoſe common plant, caſia and 
roſemary, will grow in it. Dr. Martyn proved the 
caſia here mentioned not to be the celebrated aromatic caſia, 


but a very vulgar herb. Perhaps the epithet humiles, in this 123 i 
place, ought to be conſtrued mean or infignificant, rather | FRED 
tlian Jost of growth. Sn — 

288. Den/e.) Denſa ſignifies ſuch a ſoil, as will not de h 
admit the rain, is eaſily crack d, and apt to gape, and ſo See B 
let in the ſun to the root of the vines, and in a man- GEES 
BR. vo 


122 


| Book 1. THe GEoRGtcs oF Volt. 
And tore the tall trees from their ancient baſe, 
Long the dark covert of the feathery race 


Baniſh'd their bow rs, abroad they mount in air, 269 


While ſhines the new⸗ turtꝰd ſoil mmm 


But the lean gravel of the ſloping field, N 
And mould' ring ſtones, where ſnakes their ebay build; 
Where in dark windings filthy teptiles breed, 61346 
And find ſweet food their lurking young to feed; * 


To bees ungenial, ſcarcely will ſupply - W 
Their caſia-flow'rs, and dewy ee MN! e 
But in that ground, which from its opening 8 

At will a ſteaming miſt emits; or drinks: 5 
Which blooms with native graſs for nee 40 29 


Nor blunts with eating ruſt the ſliding ſſare 
Round thy tall elms the joyous vines ſhall weave: : 
And floods of luſcious oil thy olives give: 


This, with due culture, thou ſhalt ſurely Af LL K. 
Obedient to the plough; and to thy cattle kind. - 286 


Such fertile lands rich Capua's peaſants till, 2 4 
And ſuch the ſoil beneath Veſevus' hill; 73 k 
And that, where o'er Acerrae's proſtrate tow'rs 


Clanius his ſwelling tide too fiercely pours. | 
Rules to know different ſoils I next diſpenſe ; 285 
How to diſtinguiſh from the rare the denſe. 
This beſt for vines, that golden grain approves; | 
Ceres, the e 198 rare Lyaeus loves. 


- * 


ner to rail Se plants. This therefore muſt be a hard p 


or ſtiff ſail ; rara, lets the ſhowers quite through, and is apt to 
be dry'd up with the ſan. Therefote this muſt be a looſe ſoil. 
See Dr. Een. Who grounds this i interpretation. on Julius 
Graecinus, as he is quoted by Columella. « 
Vor. L. R 


* 
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242 P. VIII II Maronis GEORG A. Lib. 2. 
Ante locum capies oculis, alteque jubebis 230 
In ſolido puteum demitti, omnemque repones | 
 Rurſus humum, et pedibus ſummas aequabis arenas. 

Si deerunt, rarum; pecorique et vitibus almis 

Aptius uber erit : fin in ſua poſſe negabunt 

Ire loca, et ſcrobibus ſuperabit terra repletis, 233 
Spiſſus ager: glebas cunctantes craſſaque terga | 
Expecta, et validis terram proſcinde juvencis. 

Salſa autem tellus, et quae perhibetur amara, 

Frugibus infelix, ea nec manſueſcit arando, 

Nec Baccho genus, aut pomis ſua nomina ſervat: 240 
Tale dabit ſpecimen. tu ſpiſſo vimine qualos, 

Colaque praelorum fumoſis deripe tectis. 

Huc ager ille malus, dulceſque a fontibus undae 

Ad plenum calcentur: aqua eluctabitur omnis | 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina guttaez; 245 
At ſapor indicium faciet manifeſtus, et ora 

Triſtia tentantum ſenſu torquebit amaror. 

Pinguis item quae ſit tellus, hoc denique pacto 
Diſcimus: haud unquam manibus jactata fatiſcit, 

Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo. 250 
Humida majores herbas alit, ipſaque juſto - 
Laetior : ah nimium ne ſit mihi fertilis illa, 

Neu ſe praevalidam primis oſtendat ariſtis! 

Quae gravis eſt, ipſo tacitam ſe pondere prodit "i 
Quaeque levis. promptum eſt oculis praediſcere nigram 
Et quis cui color. at ſceleratum exquirere frigus 256 


289. Chuſe,] It is extremely difficult to make this experi- 
ment, which is told with great dignity in the Latin, read 
gracefully and agreeably in a tranſlation. | 

309. Bitter.] Amrora is in the ſtyle of Lucretius, and 

| the 


Book 2 THz. GEoRGIcs' of VII. 243 


F.irſt chuſe a ſpot that's for the purpoſe fit. 
Then dig the ſolid earth, and ſink a pit; 2390 
Next, to its bed th' ejected ſoil reſtore 

And preſs with trampling feet the ſurface oer; 

If the mold fail, tis light; that ſoil inclines 

To feed thy herds, to ſwell thy cluſter'd vines. 

But o'er the pit repleniſſi d, if the ground 2395 

Still riſe, and in ſuperfluaus heaps abound, | 

Oer the thick glebe let ſturdy bullocks toll, 

Cleave the compacted clods and fluggiſh ſoil. | 

The land that's bitter, or with ſalt imbu'd, 


Too wild for culture, for the plough too rude, 300 


Where apples boaſt no more their purple hues, 

And drooping Bacchus yields degen'rate juice, 

May thus be known: of twigs a baſket twine 

Like that from whence is ſtrain'd the recent wine, 
This with the foil and cryſtal water fill, 305 
Then ſqueeze the maſs, while thro? the twigs diſtil 
| The big round drops in many a trickling rill ; 

Then ſhall its nature from its taſte appear, 

And the wry mouth its bitter juice declare. 

Learn from theſe tokeris fat and viſcid land; 310 
It ſticks like pitch uncrumbled to the hand ; 

The moiſter mold a rank luxuriance feeds, | 

Of lengthen'd graſs, and tall promiſcuous weeds ; 

O may be mine no over-fertile plain, | 

That ſhoots too ſtrongly forth its early grain 215 
The light and heavy in the balance try, > 

The black and other colours ftrike the eye; 

the true reading; ; tho' many read amaro, making it agree 
ona ſenſũ. SR VINE. 


R. 2. 


244 P. VIX II If Maxorts GeorRotca, Lib. 2. 
Djigicile eſt: piceae tantum, taxique nocentes 
Interdum, aut hederae pandunt veſtigta nigrae. 
His animadverſis, terram multo ante memento 
Excoquere, et magnos ſcrobibus concidere montes, 260 
Ante ſupinatas Aquiloni oſtendere glebas, | 
Quam laetum infodias vitis genus. optima putri 
Arva ſolo : id venti curant, gelidacque pruinae, 
Et labefacta movens robuſtus jugera foſſor. 
At ſi quos haud ulla viros vigilantia fugit, 5 
Ante locum ſimilem exquirunt, ubi prima paretut 
Arboribus ſeges, et quo mox digeſta feratur : | 
Mutatam ignorent ſubito ne ſemina matrem. 
Quin etiam coeli regionem in cortice ſignant : 

Ut, quo quaeque modo ſteterit, qua parte calores 270 
Auſtrinos tulerit, quae terga obverterit axi, 
Reſtituant. adeo in teneris conſueſcere multum eſt. 
Collibus, an plano melius ſit ponere vites, 
Quaere prius. fi pinguis agros metabere campi, | 
Denfa ſere : in denſo non ſegnior ubere Bacchus. 275 
Sin, tumulis/acclive ſolum colleſque ſupinos, 
Indulge ordinibus : nec ſecius omnis in unguem 
Arboribus poſitis ſecto via limite quadret. 
Ut ſaepe ingenti bello cum longa cohortes 
Explicuit legio, et campo ſtetit agmen aperto, 280 


327. Columella ſays the trenches ſhould be dug a year 
beforehand. Mr. Holdſworth uſed to ſay, that Columella's 
treatiſe on huſbandry was by much the beſt comment on 
Virgil's Georgics, that he knew of. SyENCE. 

327. Two /oils.} Having explained the ſeveral ſorts of 
ſoil, ſays Martyn, he proceeds to give ſome inſtructions con- 
cerning the planting of vines: and ſpeaks of the trenches to 
be made to receive the plants out of the nurſery ; of takin 
care that the nurſery and the vineyards ſhould have a like ſoil, 
and that the plants ſhould be ſet with the ſame aſpect which 
they had in the nurſery. 
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Not fo the cold; lo! there dark ivy ſpreads, 
Or yews or pitch-trees lift their gloomy heads. 

Theſe rules obſerv'd, expoſe the clods to dry, 320 
Bak'd and concocted by the northern ſg x. 
Trench deep, and turn the ſoil, before ye place 
The tender vines, a joy-diffuſing race; | 
Fat molds grow mellow by the delver's pains, 

By fanning winds and froſts, and cooling rains. 323 

But hinds of greater diligence and care, hf 
Two ſoils, of genius ſimilar, prepare, 

Leſt the fond offspring its chang'd mather nach, 

And genial lap whence ſuddenly 'tis torn : 4 
Thus plants from infancy to ſtrength arrive, 330 
And in a kindred ſoil, tranſplanted thrive. 

Beſides, their former ſite they nicely mark, 

With ſharpen'd knife upon the yielding bark ; 

And place them as before they ſtood inclin'd, | 
To the hot ſouth, or bluſtering northern wind: 335 
Such is the ſtrength of cuſtom, ſuch appears | | 
The force of habits gain'd in tender years. | N 

Now ſwain enquire, if beſt the vine will grow | wh 
On the high hill, or in the valley low, | 4 | | 
If on rich plains extends thy level ground, 269 -- ' 1 
Thick ſet thy plants, their cluſters will abound ; wed 
If on a gentle hill or ſloping bank, Re, 1 
In meaſur'd ſquares exact your vineyards rank; 4 
Each narrow path and equal opening place, | "2 
To front, and anſwer to the crofling ſpace. WE< 14 
As in juſt ranks, and many an order'd band, „ $i 
On ſome vaſt plain the Roman legions ſtand, 


346. A. in juſt ranks.) Virgil, ſays Pr. Martyn, does not 
mean the form of a Puircunx in this deſcriptic n, but that 


you ſhould plant your vines in a ſquare in the following order: 
R 3 RE Phat tes 
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Directaeque acies, ac late fluctuat omnis 
Aere renidenti tellus, necdum horrida miſcent 

Proelia, ſed dubius mediis Mars errat in armis. 
Omnia ſint paribus numeris dimenſa viarum :- | 


Non animum modo uti paſcat proſpectus inanem ; 255 | 


Sed quia non aliter vires dabit omnibus aequas | 
Terra, neque in vacuum poterunt ſe extendere rami. 
Forſitan et ſcrobibus quae ſint faſtigia quaeras. 

Auſim vel tenui vitem committere ſulco. 

Altius ac penitus terrae defigitur arbos z 290 
Aeſculus imprimis, quae quantum vertice ad auras 
Aethereas, tantum radice in Tartara tendit. 

Ergo non hyemes illam, non flabra, neque imbres 
Convellunt : immota manet, multoſque per annos 
Multa virum volvens durando ſaecula vincit. 295 
Tum fortes late ramos et brachia tendens 

Huc illuc, media ipſa ingentem ſuſtinet umbram. 

Neve tibi ad ſolem vergant vineta cadentem: 

Neve inter vites corylum ſere: neve flagella 


W 
„ 
4 4 90 
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As Virgil compares the diſpoſition of the trees in a vineyard, 

to an army drawn up in battle array, 'tis evident that he muſt 
mean this figure. The Romans uſually allowed three foot 

ſquare for every common ſoldier to manage his arms, that is, 
ſix foot between each, which is a proper diſtance for the 

vines in Italy, according to Columella, who ſays the rows 

ſhould not be wider than ten feet, nor nearer than four. 
349. Andearth reflectt.] Aere renidenti tellus, ſays the ori- 


inal. This expreſſion is borrow'd from Lucretius's, gere 


ren-a,/eit tellus, The ſhining beauties of the cluſters of the 
; 1 vines 
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Before the ſhouting ſquadrons battle join, 
And earth reflects the dazzling armour's ſhine, 
Mars fternly ſtalks each equal front betwixt, 3350 
Nor yet the fate of either hoſt is fixt: dl 
Ev'n thus, your vines diſpos'd at diſtance due, 
Not only ſtrike with joy the gazer's view, 
But earth more equal nutriment ſupplies, F 
The plants find ſpace to ſpread, and vigorous riſe, 355 
Perhaps the depth of trenches you'll demand; 
The vine I dare to plant in ſhallow land; 
But foreſt-trees that rear their branches higher, 
A deeper mold, and wider room require: 
Chief the tall Aeſculus, that towrs above 360 
Each humbler tree, the monarch of the grove ; 
High as his head ſhoots lofty to the ſkies, 
So-deep his root in hell's foundation lies ; ; 
While ſtorms and wintry blaſts and driving rain 
Beat fiercely on his ſtately top in vain, 365 
_ Unhurt, unmov'd, he ſtands in hoary ſtate, | 
For many an age beyond frail mortals date, 
This way and that, his vaſt arms widely ſpread, 
He in the midft ſupports the thick-ſurrounding ſhade. 
Ne'er let thy vineyards to the weſt decline; 370 
No hazle plant amid the joyous vine; 4 


* 


vines (ſays Dr. Martyn) is finely repreſented by the ſplendor 
of the brazen arms. I beg for once to diſſent from this learn- 
ed gentleman, and to obſerve, that this part of the compariſon 


ſeems too minute, and too much like an Italian conceit, for 


Virgil to have thought of. | 
370. To the weſt decline.] Tis worth obſerving that the 


poet has brought together here, more precepts thaninany part 


of all the Georgics ; but it is likewiſe remarkable, that he 
| has ha 
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Summa pete, aut ſummo deſtringe ex arbore plantas : 300 
(Tantus amor terrae) neu ferro laede retuſo 

'Semina : neve oleae ſylveſtres inſere truncos. 

Nam ſaepe incautis paſtoribus excidit ignis, 

Qui furtim pingui primum ſub cortice teftus- 
Robora comprendit, frondeſque elapſus in altas 305 
Ingentem coelo ſonitum dedit: inde ſecutus | 
Per ramos victor, perque alta cacumina regnat, 

Et totum involvit flammis nemus, et ruit atram 

Ad coelum picea craſſus caligine nubem : 

Praeſertim fi tempeſtas a vertice ſylvis 310 
Incubuit glomeratque ferens incendia ventus. 

Hoc ubi ; non a ftripe valent, caeſaeque reverti 

Poſſunt, atque ima ſimiles revireſcere terra: 

Infelix ſuperat foliis oleaſter amaris. 

Nec tibi tam prudens quiſquam perſuadeat aur 315 
Tellurem borea rigidam ſpirante moveri. 

Rura gelu tum claudit hyems; nec ſemine jacto 
Concretam patitur radicem affigere terrae. 

Optima vinetis ſatio, cum vere rubenti 

Candida venit avis longis inviſa colubris: 320 
Prima vel autumni ſub frigora, cum rapidus fol 
Nondum hyemem contingit equis, jam praeterit aeſtas. 
Ver adeo frondi nemorum, ver utile ſylvis: 


has placed them very artfully betwixt that fine paſſage juſt 


mentioned, and another equally beautiful. Benson. 


376. Falls a ſpark. This fine deſcription of a fire raging 
among the vines and tneir ſupporters, judiciouſly relieves the 
dryneſs of the Didactic lines preceding. 

394. {:ſpring.] There are few paſſages in the Georgics 
more charming than this deſcription of ſpring. He ftrives 
hard to excell Lucretius, but I am afraid it cannot be ſaid that 
he has done it. The conjugis in gremium is evidently taken from 


In gremi um matris terrai praecitativit. 


And 


* 
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No ſcions pluck a- top, but near the root: 
Nor wound with blunted ſteel the red ning ſhoots; 
Nor let wild olives (noxious plants!) be found 


Nigh to thoſe ſpots where luſcious grapes abound. 375 


Ott from unwary ſhepherds falls a ſpark, 
Which lurking firſt beneath the unctuous bark, 
Seizes the ſolid tree; with dreadful roar 
The flames thro? catching leaves and branches ſoar, 
Swift thro' the crackling wood triumphant fly, 380 
And hurl the pitchy clouds into the darken'd ſky. a 
But moſt they ravage, if the roaring wind | 
With doubled rage ſhould riſe, with fire combin'd ; 
No vines, hereafter, ſow'd, or prun'd, will thrive, - 
The bitter-Jeav'd wild olives ſole ſurvive. 385 
Let none perſuade to plant, in winter hoar, TOY 
When rigid Boreas' ſpirit bluſters frore ; 
Winter the pores of earth ſo cloſely binds, 
No paſſage the too tender fibre finds; 
Plant beſt the vines in bluſhing ſpring's freſh bloom, 390 
When the white bird, the dread of ſnakes is come : 
Or in cool autumn, when the ſummer's paſt, 
Ere Phoebus” ſteeds to the cold tropic haſte. 
In ſpring, in bluſhing ſpring, the woods reſume 


Their leafy honours, and their fragrant bloom, 395 


And the following lines of the ſame writer, to whom Virgil is 
indeed infinitely obliged, are very fine; he is likewiſe ſpeak · 
ing of the genial influence of the ſpring: ' | 
Hinc laetas urbes pueris florere widemus 
Frondiferaſque novis avibus canere undique las. 
Hinc feſſae pecudes pingues per pabula laeta 
Corpora nt, & candens lacteus humor 
Uberibus manat diſientis ; hinc nova proles 
Artibus infirmis teneras laſciva per herbas 
Lulit late mero, mentes percuſſa novelias. 


250 P. Vixen Maron Grororca. Lib. a. 


Vere tument terrae, et genitalia ſemina poſcunt, 


Tum pater omnipotens foecundis imbribus aether 325 


Conjugis in gremium laetae deſcendit, et omnes 
Magnus alit, magno commixtus corpore, foetus. 
Avia tum reſonant avibus virgulta canoris, 
Parturit almus ager, zephyrique tepentibus auris 
Laxant arva ſinus: ſuperat tener omnibus humor: 
Et Venerem certis repetunt armenta diebus: 
Inque novos ſoles audent ſe gramina tuto 
Credere : nec metuit ſurgentes pampinus auſtros, 
Aut actum coelo magnis aquilonibus imbrem ; _. . 7 


Sed trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 335 
Non alios prima creſcentis origine mundi . 


Illuxiſſe dies, aliumve habuiſſe tenorem 

Crediderim: ver illud erat, ver magnus agebat 

Orbis, et hybernis parcebant flatibus euri; 5 
Cum primae lucem pecudes hauſere, virumque 340 
Ferrea progenies duris caput extulit arvis, — 
Immiſſaeque ferae ſylvis, et ſidera coelo. 

Nec res hunc tenerae poſſent preferre laborem, 

Si non tanta quies iret friguſque caloremque 


Inter, et exciperet coeli indulgentia terras. 345 


Quod ſupereſt, quaecumque premes virgulta per agros, 
Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra: 
Aut lapidum bibulum, aut ſqualentes infode conchas. 
Inter enim labentur aquae, tenuiſque ſubibit | 
404.) This aſcribing boldneſs and fear to trees is highly 
etical. | 
7 5. Stars.] This ſeems to be oddly put together at firſt 
fight.” The foreſts were ſtock'd with beaſts, and the hea- 
vens with conſtellations. It was not ſo in thoſe times, 
when the conſtellations were generally conſidered as real 
animals, and many of them as men, but moſt of them a8 


bealts. The prologue to Plautus his Rudens is ſpoken by 
Arcturus, as one of the Drametis Per ſonat. SPENCE. 
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Book 2. Tux Georcics or ViRoitt. 281 
Earth ſwells with moiſture all her teeming lands, 

And genial fructifying ſeed demands; 8 
Almighty Jove deſcends, more full of life. 
On the warm boſom of his kindling wife; 

The birds with muſic fill the pathleſs groves, 490 
Stung by deſire the beaſts renew their loves; 1 
The buried grain appears, the fields unbind 
Their pregnant boſoms to the weſtern wind; 
The ſpringing graſs to truſt this ſeaſon dares; 
No tender vine the gathering tempeſt fears, 405 
By the black north or roaring u ſter roll'd, 

But ſpreads her leaves, and bids her gems unfold. 

Such were the days, the ſeaſon was the ſame, 

When firſt aroſe this world's all- beauteous frame, 

The ſky was cloudleſs, balmy was the air, 410 
And ſpring's mild influence made young nature fair: 
When cattle firſt o'er new-born mountains ſpread, 

And man, an iron race, uprear'd his hardy head: 
When beaſts thro* pathleſs brakes began to prowl, 
And glittering ſtars thro? heav'n's blue concave roll. 41 
Nor could this infant world ſuſtain th* extremes | 
Of piercing winter, and hot Sirius beams, 

Did not kind heav'n, the fierce exceſs between, 

Bid gentler ſpring's ſoft ſeaſon intervene. | 

Now when you bend the layers to the ground 420 
Caſt fatt'ning dung and copious mold around; 
Or near the roots rough ſhells and pebbles hide, 

Thro' which the foſtering rains may gently glide; 


422. Pebbles hide.) Mr. Evelyn mentions the placing 
potſheards, pebbles, or flints near the root of the ſtem 3 
but then he adds, remember you remove them after a com- 


petent time, elſe the vermin, ſrails and inſects which they 
| | produce 


252 P. Vixen MARONYNSs GEOROICA. Lib. 2. 
Halitus, atque animos tollent ſata, jamque reperti, 350 | 
Qui ſaxo ſuper atque ingentis pondere teſtae | 
Urgerent : hoc effuſſos munimen ad imbres; 

Hoc, ubi hiulca ſiti findit canis aeſtifer arva. 

Seminibus poſitis, ſupereſt deducere terram 

Saepius ad capita, et duros jactare bidentes; 354 
Aut preſſo exercere ſolum ſub vomere, et ipfa 

Flectere luctantes inter vineta juvencos. 

Tum leves calamos, et raſae haſtilia virgae, 
Fraxineaſque aptare ſudes, furcaſque bicornes: 

Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 360 
Aſſueſcant, ſummaſque ſequi tabulata per ulmos. 
Ac, dum prima novis adoleſcit frondibus aetas, 
Parcendum teneris: et dum ſe laetus ad auras 

Palmes agit, laxis per purum immiſſus habenis, | 
Ipſa acies nondum falcis tentanda, ſed uncis 365 
Carpendae manibus frondes, interque legendae. RE 
Inde ubi jam validis amplexae ſtirpibus ulmos 

Exierint, tum ſtringe comas, tum brachia tonde. 

Ante reformidant ferrum: tum denique dura 
Exerce imperia, et ramos compeſce fluentes. 370 
Texendae ſepes etiam, et pecus omne tenendum: 
Praecipue dum frons tenera imprudenſque laborum: 
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produce and ſhelter, will gnaw and greatly injure their bark; 
and therefore to lay a coat of moiſt rotten litter- with a 
little earth upon it, will preſerve it moiſt in ſummer, and 
warm in winter, enriching the ſhowers and dews that ſtrain 
thro' it, EveLyn of Foreſt Trees, 

436. Afified thus.) The word tabulata in the original 
ſignifies the branches of elms extended at proper diſtances to 
ſuſtain the vines. See MARTYN. 

440. Dart into the air.] The original ſays, /axis per | tre! 
parum immiſſus habenis ; this expreſſion is doubtleſs ex- His 

tremely | 


Book 2. TRI Groxorcs of VikeiL, 253 
Thro' which may ſubtle vapours penetrate, ia} 
And to large growth the tendrils inſtigate. 425 
There are, with weights of ſtone who preſs the roots, 
Beſt ſafeguard to the plants, and future fruits, 

Both in immoderate ſhowers, or ſummer's heat, 

When Sirius beams on the parcht vineyard beat. 

About the roots oft turn the neighb'ring ſoil, 430 
And urge the drag and hough with frequent toil, 
Or introduce thy plough's unweildy load, 

And *twixt thy vines the ſtruggling bullocks goad. 
The knotleſs cane, the forky aſh prepare, 


Auxiliar pole, and ſtrong ſupporting ſpear ; 435 
Aſſiſted thus, the luſty plants deſpiſe, 

The ſhattering whirlwinds, and the ſtormy ſkies, g 
And to the tall elm's top by juſt gradations riſe. 


The new- born buds, the tender foliage ſpare; 
The ſhoots that vigorous dart into the air, 440 
Diſdaining bonds, all free, and full of life, 
O dare not wound too ſoon with ſharpen'd knife 
Inſert your bending fingers, gently cull 
The roving ſhoots, and red'ning branches pull : 
But when they claſp their elms with ſtrong embrace, 445 
Lop the luxuriant boughs, a lawleſs race ; 
Ere this, they dread the ſteel; now, now, reclaim 
The flowing branches, the bold wand'rers tame. 

Next thy young vines with fences ſtrong ſurround, 
To guard from cattle thy ſelected ground: 450 
For not alone by winter's chilling froſt, _ 7 
Or ſummer's ſcorching nm the plants are loſt ; 


EP bold and gw but the poet had the authority of 


His maſter Lucretius. 


Creſcendi magnum immiſſis certamen habenit. 
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254 P. VIRC IL Ir Maronts GeorGica. Lib. 4. 


Cui, ſuper indignas hyemes, ſolemque potentem, 
Sylveſtres uri aſſidue capreaeque ſequaces 1 41) 
Illudunt: paſcuntur oves, avidaeque juvencae. 375 
Frigora nec tantum cana eonereta pru ina 
Aut gravis incumbens ſcopulis arentibus aeſtas, 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 
Dentis, et admorſo ſignata in ſtirpe cicatrix. - - ö 
Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 380 
Caeditur, et veteres ineunt proſcenia ludi: 
Praemiaque ingeniis pagos et compita circum, 
Theſeidae poſuere: atque inter pocula laeti 

Mollibus in pratis unctos ſaliere per utres. 14 
Nec non Auſonii, Troja gens miſſa, coloni 385 
Verſibus incomptis ludunt, riſuque ſoluto; 

Oraque corticibus ſumunt horrenda cavatis: 

Et te, Bacche, vocant per carmina laeta, tibique 
Oſcilla ex alta ſuſpendunt mollia pinu. | 
Hinc omnis largo pubeſcit vinea foetu : _ 390 
| Complentur valleſque cavae ſaltuſque profundi, | 
Et quocumque deus circum caput egit honeſtum. 


469. Hence on the lofty flage.] The ancient theatre was 
a ſemicircular building, appropriated to the acting of plays, 
the name being derived from Osx0ugqs to behold. It was 
divided into the following parts. 1. The porticus, ſcalae, 
ſedilia; the rows of ſedilia, or ſeats, were called cunei, be 
cauſe they were formed like wedges, growing narrower, as 
they came nearer the center of the theatre; and theſe were 
all diſpoſed about the circumference of the theatre: 2. 'The 
orcheſtra, ſo called from epy«&Far to dance: it was the 
inner part, or centre of the theatre, and the loweſt of all, 
and hollow, whence the whole open ſpace of the theatre 
was called cavea, Here ſat the ſenators, and here were the 
dancers and muſick. 3. The proſceniam, which was a place 


drawn from one horn of the theatre to the other, — 
; ec 


Bock 2. Tus Groneics or Vinett, © 255 


But the wild buffaloes and greedy cows, E 
And goats and ſportive kids the branches browze; 
Not piercing folds, nor Sirius' beams that beat 455 
On the parcht hills, and ſplit ar eee 
So deeply injure as the nibbling flocks, 
That wou nd with venom' d teeth th* indented ftocks. 
Hence on the lofty ftage are ancient fables play d; 460 
TH Athenians firſt to rival wits decreed, | 
In ftreets and villages the poet's meed ; 
| Thefeaſt with mirth and foaming goblets kept, 
_ on the goat-ſkin bladders rudely leapt. 

Nor leſs th Auſonian fwains deriv'd from Troy, 465 
Sport in rough numbers and unwieldy joy, 
Their hollow vizards ſcoop from barks of trees, 
And ſtain their ghaſtly maſks with purple lees ; 
Bacchus, on thee they call, with ſongs of joy ; 


And hang on pines thy earthen ftatues high: 470 


Hence plenty every laughing vineyard fills, 
Thro' the deep vallies and the ſloping hills; 
Where: e er the god inclines his lovely face, 
More luſcious fruits the rich 3 __ 


the orcheſtra ud the ſcene, being higher than the orcheſtra, 
and lower than the ſcene ; here the comic and tragic actors 
. e and acted upon an elevated place, which was called 


e pulpitum, or ſtage. 4. The ſcene was the oppoſite part 
to the audience, decorated with pictures and columns, and 


originally with trees, to ſhade the actors, when they per- 


formed in the open air. 5. Preſcenium, or part behind the 
ſcenes, Rua kus. 


473. The god] Virgil ſpeaks of ſome little heads of 


Bacchus, which the countrymen of old hung up on trees, 


that the face might turn every m of a notion — 
: 3 | e 
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caſion ſays. that there is plenty where ever this god turns 


266 P. Virx6iLit Maronns GrokGita, Lib. 2. 


Ergo rite ſuum Baccho dicemus honorem 


Carminibus patriis, lanceſque et liba feremus: N 
Et ductus cornu ſtabit ſacer hircus ad aratn, 395 
Pinguiaque in verubus totrebimus exta colurnis. f 
Eſt etiam ille labor curandis vitibus alter, 


Cui nunquam exhaufti ſatis eſt: namque omne quotannis 


Terque quaterque ſolum ſcindendum, glebaque verſis 
Aeternum frangenda bidentibus ; omne levandum 406 
Fronde nemus. redit agricolis labor actus in orbem, 
Atque in ſe ſua per veſtigia volvitur annus. 
Et jam olim ſeras poſuit cum vinea frondes, 
Frigidus et ſylvis Aquilo decuſſit honorem; 

tum acer curas venientem extendit in annum 40s 

uſticus, et curvo Saturni dente relictam 

Perſequitur vitem attondens, fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 
Sarmenta, et vallos primus ſub tecta referto : 
Poſtremus metito. bis vitibus ingruit umbra, 410 
Bis ſegetem denſis obducunt ſentibus herbae: 
Durus uterque labor. laudato ingentia rura, 
Exiguum collito. necnon etiam aſpera ruſci 
Vimina per ſylvam, et ipis fluvialis arundo 


Caeditur, incultique exercet cura ſalicti. | 41 5 . 


Jam vinQae vites : jam falcem arbuſta reponunt: 2 
Jam canit extremos effoetus vinitor antes. 


the regards of this = gave feicity to their vineyards : 
and Ovid mentions Bacchus's turning his face towards him, 


as a blefling. The former, in a ge, which is not 
very eaſy to be underſtood of itſelf; and for the full un- 


e of which, I was obliged to a gem in the 
ute 8 collection at Florence. Virgil on this oc- 


Vis beautiful face. Mr. Dryden, in his tranſlation of the 
We 


Book 2. Tre Geon6ics of 'Vikert: -' 257 


Then let us Bacchus“ praiſes duly fing, 475 
And conſecrated cakes, and chargers bring 


Dragg'd by their horns let victim- goats expire, 
And roaſt on hazel ſpits before the ſacred fire. 

Another toil in dreſſing vines remains 
Unconquerable ſtill by ceaſeleſs pains; © 4430 
Thrice and four times the foil, each tolling year, 
The ponderous ploughs, and heavy drags muſt bear; 
Leaves muſt be thinn'd : —ftill following in a ring 
The months freſh labours to the peaſants bring. 
Ev'n when the tree its laſt pale leaves hath ſhed, 485 
And Boreas ftript the honours of its head, 
To the next year the careful farmers look; 

And form the plant with Saturn's bending hook. 

Dig thou the firſt, and ſhoots ſuperfluous burn, 

And homeward firſt the viheyard's ſtakes 12 Ri 

But ( ufibetray'd by too impatient haſte) ) 

To reap thy luſcious. vintage be the laſt: 

Twice noxious weeds, twice ſhade, o'er-run the land, 

Whoſe rank increaſe requires the pruner's hand. 

To larger vineyards praiſe or wonder yield, | 495 

But cultivate a ſmall and manageable field. 5 

Nor fail to cut the broom and watery reed, 

| And the wild willow of the graſſy mead,. 

The vines now ty'd with many a ſtrengthening band, 

No more the culture of the knife demand. 500 
Glad for his labour paſt and long employ, ya 

At the laſt rank the dreſſer ſings for joy! 


words, ſeems to have borrowed his idea of Bacchus from 
the vulgar repreſentation of hi» on our ſign-poſts, and ſo 
calls it, [in downright Enghifp] Bacchus's hineft face. 


Vor. L | 


Folymetis, page 130. 
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258 P. VigGiLii MARONIS GEORGIA. Lib. 2, 
Sollicitanda tamen tellus, pulviſque movendus : 

Et jam maturis metuendus Jupiter uvis. 

Contra, non ulla eſt oleis cultura: neque illae 420 


Procurvam expectant falcem raſtroſque tenaces, 


Cum ſemel haeſerunt arvis, auraſque t tulerunt. 


| Ipſa ſatis tellus, cum dente recluditur unco, 


Sufficit humorem, et gravidas cum vomere fruges. - 


Hoc pinguem et placitam paci nutritor olivam. 425 
Poma quoque, ut primum truncos ſenſere valentes, 


Et vires habuere ſuas, ad ſidera raptim 
Vi propria nituntur, opiſque haud indiga noſtrae. 


Nec minus interea foetu nemus omne graveſcit, 
Sanguineiſque i inculta rubent aviaria baccis. 430 
Tondentur Su, tacdas Ola: alta miniſtrat, | . 
Paſcunturque ignes nocturni, et lumina fundunt. ; 
Et dubitant homines ſerere, adde impendere curam ? 
Quid majora ſequar ? lalices, humileſque geniſtae, 


it's 87 


Aut illae pecori frondem, aut paſtoribus umbras, 


Sufficiunt; ſepemque . et pabula melli. _ e 855 


Et juvat undantem buxo ſpeclare Cytorum, _ 
Naryciaeque picis lucos ; juvat arva videre, _ 


t Gel: 6: 


Non raftris hominum, n non ulli obnoxia cure. 


Jo. At the taft rank Me. Benſon complains, that he could 
not find that eee and original, was uſed. by any 


other R that he did, to 
e eee 


make of it fignifies rank or files, and is a 
metaphor taken from the [Ap For Cato 4. Re Militari. 
fays, ae anne ee 24 
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Book 2. Tu GOROIcs of VitotL, 259 
Yet ſtill muſt he ſubdue, ſtill turn the mold, 

And his ripe grapes ſtill fear rough ſtorms or piercing cold. 
But happier olives aſk nor pains nor care, 305 
When rooted once, they mount into the air, 

Nor harrows teeth, nor arched knives demand, 

But ſelf-ſuſtain'd, alone, and vigorous, ſtand. 

If crooked teeth juſt make her ſurface looſe, 
The earth alone the plants ſupplies with juice; _ 519 
But if more deep thy ploughs unlock the ſoill, 
From the large berries burſt rich floods of oil : 

Then ne'er to raiſe the fruitful olive ceaſe, 
The plant of Pallas, and the pledge of peace. 


Thus when th' engrafted apples feel their ſtrength, 515 


Their trunks they ſtretch, and doubled is —__ 
While ſwift. they dart into the lofty ſkies, - 
Self-nouriſh'd ſtand, nor aſk from man ſupplies. 

Nor leſs wild fruits in pathleſs foreſts grow; 

In haunts of birds what bluſhing berries glow ! 520 
"The cytiſus of foodful leaves is ſhorn, 

And prudence finds an uſe in ev'ry thorn. 

The pitchy pines afford us heat and light, 

To cheat the tedious gloom of wintry night. 

And can the ſwain ſtill doubt, and ſtill forbear, 525 
To plant, to ſet, and cultivate, with care? | 

Why ſing I trees alone, that loftier riſe ? 
The lowly broom to cattle, browze ſupplies ; 

Willows to panting ſhepherds fhade diſpenſe, . 
Io bees their honey, and to corn defence. 539 
What joy to ſee Cytorus wave with box, 
And pines nod awful on Narycium's rocks! 
Fields, that ne er felt or rake or cleaving ſhare, 
Wild above art, diſdaining human care 
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260 P. VI GIII MARONLSs GEOROIcA. Lib. 2. 


Ipſae Caucaſeo ſteriles in vertice ſylvae, 4440 
Quas animoſi euri aſſidue franguntque feruntque, 

Dant alios aliae foetus; dant utile lignum 8 
Navigiis pinos, domibus cedrumque cupreſſumque. 
Hinc radiowtrivere rotis, hinc tympana plauſtris 
Agricolae, et pandas ratibus poſuere carinas. 445 
Viminibus ſalices foecundae, frondibus ulmi : | 
At myrtus validis haſtilibus, et bona bello 

Cornus ; Ityraeos taxi torquentur in arcus. 

Nec tiliae leves aut torno raſile buxum, 

Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto. 450 
Necnon et torrentem undam levis innatat alnus, 

Miſſa Pado : necnon et apes examina condunt 
Corticibuſque cavis, vitioſaeque ilicis alveo. * 
Quid memorandum aeque Baccheia dona tulerunt ? 
Bacchus et ad culpam cauſas dedit. ille furentes © 455 
Centauros leto domuit, Rhoetumque Pholumque. 


Et magnè Hylaeum Lapithis cratere tninafitem. 


O fortunatos nimium, ſua fi bona norint, 
Agricolas ! quibus ipſa, procul diſcordibus armis, 


Fundit humo n vieum Juſtiſſima tellus. 460 


25 348% . Elms, foodful lender. The uſe of che very leaves of 
this tree, eſpecially. of the female; 3 for 


being ſuffered to dry in the ſun the bra and the 


roy fripped off about the decreaſe in Auguſt (as alſo, where 


e ſuckers:and ſtolones are ſupernumerary, and hinder the 
thriving of their nurſes). they will prove a great relief to cattle 
in winter, and ſcorchin ſummers; when hay and fodder is 


dear they will eat them before oats, and thrive" exceedingly | 


well with them. EVI TM. 
8 go. The Ferce 8 1 This happened at the nuptials 
of Pirithous, king of the Lapithæ, where a Centaur aided by 

his brethnan/ #ttempted to-raviſh his bride Hippodamia. | 
$52. Thrice happy, any ile The following deſcription of 
the pleaſures of a country is celebrated Tivo to a =: 
verb; 


Book 2. Tur Georcrcs or Viet, 167 
Ev'n the rough woods on Caucaſus ſo bleak, 535 
Which ever- roaring whirlwinds bend and break, - 
For ſhipping pines afford, and uſeful trees, 
For houſes, cedars and tall cypreſſess 
Hence peaſants turn their ſpokes; hence orb their tt | 
Hence find for ſwift-wing'd veſſels, crooked ktels; 540 
Elms, foodful leaves; and twigs, the willows bear; 
Cornels and myrtles give the martial ſpear; | 
The yew obedient to the bender's will, | 
Forms the ſtrong bows with which the Parthians kill, 
And limes and poliſh'd box confeſs the carver's ſkill : 1 
Dovn Po's ſwift torrents the light alders glide, 543 
And bees in hollow oaks their honey hide. 
What gifts like theſe can Bacchugy' fruits beſtow ? _ 
To Bacchus crimes and quarrels, mortals owe ;. . 
He, the fierce Centaurs, Rhoetus, Pholus ſlew, | 5 50 
And Hyleus who enrag'd,' a maſſy goblet threw. 

Thrice happy ſwains | whom genuine pleaſures bleſs, 
If they but knew and felt their happineſs ! 
From wars and diſcord far, and public ftrife, . 
Earth with e fruits ſupports their life: 555 


verb; it affords the higheſt i * of vi i. uncorrupt mind. 

as well as of his poetry. He has aff d here all the moſt 
ſtriking and beautiful objects of nature. No contraſt was ever 
worked up more Arongly, than this between the oy and 


country life. 
553. Felt their happineſs. 1 8 ua FY 1 ie is a tenden 


reproach to the Romans for their inſenſihility of being > rs 


vered, a diſcordibus armis, and As to the quiet enjoy ment 
of their poſſeſſions, 4 þ Bynzon. 


262 P. Virciui Manovis GrokcieA. Lib. 2. 


Si non ingentem foribus domus alta ſuperbis 
Mane ſalutantum totis vomit aedibus undam; — 
Nec varios inhiant pulchra teſtudine poſtes, 
Illuſaſque auro veſtes, Ephyreiaque aera; 5 
Alba neque Aſſyrio fucatur lana veneno, 4565 
Nec caſia liquidi corrumpitur uſus olivi : 2 
At ſecura quies, et neſcia fallere vita, 
Dives opum variarum; at latis otia fundis, 
Speluncae, vivique lacus; at frigida Tempe, 

Mugituſque boum, molleſque ſub arbore ſomni 470 
Non abſunt. illic ſaltus, ac Iuſtra ferarum, | 
Et patiens operum parvoque aſſueta juventus, 
Sacra deum, ſanctique patres; extrema per illos 
Me vero primum dulces ante omnia Muſae, 475 
Quarum ſacra fero ingenti percuſſus amore, 
Accipiant ; coelique vias et ſidera en 

Defectus ſolis varios, lunaeque labores : 
Unde tremor terris : qua vi maria alta mn; 
Obicibus ruptis, rurſuſque in ſeipſa reſidant:: Sees 
Quid tantum oceano e e PWT 
Hyberni, vel _ tardis mora noctibus obſtet, | 


556. The" high an toun. ] Virgil hath ſo endende ta- 
ken the here de] CE in thefe lives 
from a paſſage in his maſter Lueretius 2.) that I canrior 
forbear inſerting it ; and che. — reader W which 


of the two is moſt beau 


Si non aurea f fant juv enum fins 1 mulacra þ = au, Fn | 
Lampadas rd 7 wat rrri a dextris, WED, To 
Lumina nodturnis epulis ut ſußpeditentun : WI 
Nec domus rh ulget, auroque renidct : | 
Attamen inter ſe profltrati in gr amine n | An 


Propter aguat rivum, ſub ramis arboris altat, 
Ren magnis opibus ae corpora curaut. 


Book 2. TRE Georcrcs'or VIII. 263 
T ho? high-arch'd domes, tho? marble halls Gy want, 
And columns cas'd in gold and elephant, 

In awful ranks where brazen ſtatues ſtand, * 

The poliſh'd works of Grecia's ſkilful ws 3 

Nor dazzling palace view, whoſe portals proud 560 

Each morning vomit out the cringing crowd; 

Nor wear the tifſu'd garment's cumb'rous cone 
Nor ſeek ſoft wool in Syrian purple N 
Nor with fantaſtic luxury de file DJ 
The native ſweetneſs of the liquid oil 555 
Vet calm content, ſecure from guilty cares, 

Vet home; felt pleaſure, peace, and reſt; are theirs, 
Leiſure and eaſe, in groves, and cooling vales, 
Grottoes, and bubbling brooks; and darkſom dales; 

The lowing oxen, and the bleating n Li 578 
And under branching trees delicious ſeep! 

There foreſts; lawns; and haunts of beaſts abound, 
There youth is temperate, and laborious found 3,  - 
There aleats and the righteous gods are fear d, 

And aged fires by duteous ſons rever C. 575 

There Juſtice linger d ere ſhe fled man kin. 

And leſt ſotie traces of her reign behind! 
2 me, Fe muſes, your deyoted prieſt, 

The ways of dai \ the wandering dam to "knows, 580 

"The radiant ſun and moon s eclipſes ſhewr, - let 12.9 - 
Whence trembles earth, what force old ocean (wells 
To burſt his bounds, and backward what Als. 

Why wintry ſuns' roll down with rapid flight, 
Aud whency Ke ny * has ee a 385 
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264 P. Von Manus Grororca, Lib. 2. 


Sin, has ne poſfim naturae accedere partes, NN 
Frigidus obſtiterit circum praccordia ſanguis; +. | © 


Rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes, 485 


Flumina amem ſylvaſque inglorius. O ubi en * 
Sperchiuſque, et virginibus bacchata Lacaenis 
Taygeta! o qui me gelidis in vallibus Haemi 
Siſtat, et ingenti ramorum protegat umbra ! _ 
Felix, qui potuit rerum cognoſcere cauſas, 490 
Atque metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, ſtrepitumque Acherontis avari ! 
Fortunatus et ille, deos qui novit agreſtes, 
Panaque, Sylvanumque ſenem, Nymphaſque forores ! 
Illum non populi faſces, non purpura regum 495 
Flexit, et inſidos agitans diſcordia fratres; 
ut ee eee Dacus ab Iſtro: 

bk} Nn : 

520. Me may e . 38 Cowley * enn his 
paſſage, that Pg” firſt wiſh © was. to be a good 
| phil opher ; the ſecond,” a god 1 Noel and God, 
whom he ſeemed to underftand better than moſt of the 
learned heathens, dealt with him juſt as he did with Solo- 
mon; becauſe he prayed for wiſdom in the firſt pe, he 


added all a elſe which were ſubordinately to be deſir- 
ed. He made him one of the belt philoſophers, and the 
beſt huſbandman; and to adorn and communicate both 
thoſe faculties, the beſt poet: he made him beſides all this 
a rich man, and a man ho deſired. to be no ticher. 
o. O that I avanatr d. O abi campi, Ec. It canndt 
po ly be the poet $ enquiry where'theſe places: are ſituated, 
mW moſt of the tranſlators take it fo; but it is an ardent 
wiſh. to be placed in ſuch delightfol. retreats, Catrou, and 
the learned M. Huet biſhop of Avranches, read O ub; 
47 0 inſtead of 4. which {mot evifiſtear' with the 


age 
[Theſe noble lines are und obredly a compliment to 10. 
cretius, whoſe ſyſtem muſt lead Ait to deſpiſe the fears of 
death and hell: how ſtrongly and poetically is the latter 
|  par- 


Book 2. TRE Gros of Vixen, - 236g 
But if my blood cold fireams, that feebly flow, '*' - 


Forbid my ſoul great nature's works to know, 3 

Me may the lowly vales, and woudlands —_ 

And winding rivers, and inglorious caſe?! =274 5 5 
O thatI wander'd by Sperchius flood | 06 


Or on Taygetus lacred top I ſtood CHAZ 414% 55343135 3 


Who, in cool Haemus vales my limbs will lay, 1 
And in the darkeſt thicket hide from day! / 
Happy the man, whoſe vigorous ſoul can pierce | © - 
Thro' the formation of this univerſe! - 395 
Who nobly dares deſpiſe, with ſoul-ſedate, 
The din of Acheron; and vulgar fears, and fate. 5.4 
* 


And happy too; tho humbler, is che mann 
Who loves the rural gods, the Nymphs, and Pan: 
Nor power, nor purple pomp his thoughts engage, 600 


1 
„1 


Nor courts and kings, nor faithleſs brother's rag, ge 
Nor falls of nations, nor affairs of Rome, ally 
Nor Dacians leagu'd? in n near n r bee! 


1 $--4 110 23 7. 


3 VE roaring a of the 

2525 Rene I 0 bell ofthe i ied 

2 emu: e very elt ot tne oman I 

fo Sch after th Greeks, that they ſometimes Lo — of 

things, that would be proper enough for à Greek, but ſound 
uite impro from a Roman. irgil's and Horace's in- 
meing Thrace, as ſo very cold a country, is a firong | 
proof of this, — Thrace was full north of Greece, 

— ſome of the Greeks therefore might talk of the . — 

of that country as ſtrongly, perhaps, as ſome amon wy | 

of the coldneſs of Scotland. The Roman writers ſpeal ju 

in the ſame ſtile of the coldneſs of Thrace, tho* a confide- 

rable part of Italy lay in as northern a handle, and ſome of 

* even farther your than Thrace. : SPENCE. 
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266 F. vmetzti Manon Grokorca. Lib 2 


Aut doluit miſerans inopem, aut invidit habent.. 
Quos rami frutus, quos ipſa volentia rura Joo 
Sponte tulere ſua, carpſit: nec ferrea jure, 
Inſanumque forum, aut populi tabularia vidit. 
Sollicitant alii remis freta caeca, ruuntque | 


In ferrum, penetrant aulas et limina regum : + Barre 
Hic petit excidiis urbem, miſeroſque Penates, Fog 


Ut gemma bibat, ot Sarrano indormiat oſtro: 

Condit opes alius, defoſſoque incubat auro. 

1 hunc pla k hi 

Corripuit : gaudent eaſes e # 155 

Exilioque domos et dulcia limina mutant. 

Atque alio patriam quaerunt ſub ſole jacentem. 

Agricola incurvo terram dimovit aratro· 

e eee no param paroitenepotes 1 

Nec n — 5 

Aut foetu pecorum, aut cerealis mergite culmi, 

Proventuque oneret ſulcos, andes bonnes vines. moe 
* fll!; 1941360% 0 ron bag! ag 


604. He Weeps:n0 wry Demon, of _ — | 
arrjerans 1's is bot, that ne on a1 $ mile 
. a Fee free and indifference, but that there is 4 


hody in the donstey (Io happy are they):2o be pitied. Mr. 
E 


* Ea 1 * 8 4 he tabularium in the ori- 


records were kept at 


ginal whs - e 


Rome. 3 Wa in the. temple o | CaTROU, 
615. To gif in gens. 15 The Romans s carried luxury ſo far, 
ing cups made of car intire gem. 


See inftances of ab K&wd 3 — history. Pocule 


myrrbina were common among them, Tyre was anciently 
called Sarra, hence Sarrano oftro, 


Book 2. TRE GROSS o VIII. 
He weeps no wretch's pitiable ſtate 15 net 
Nor looks with pining envy on the great: N1ULIB 29A. 
The loaded trees, the willing fields afford--+ -- + 2: 
Unpurchas'd banquets for his temperate bounds | abe 
The noiſy people's rage he never ſaw, . INR 5606 
Nor frauds and cruelties of iron las. i 117 10 
Some brave the tempeſts of the roaring main 


Or ruſh to dangers, toils, and blood for gain 3 1 20 Si, 


Some ravage lands, or crowded. cities burn 
Nor heed how many helpleſs widows mourn, 610 
To ſatiate mad ambition's wild -defire,-//--+ u i 
To quaff in gems, or ſleep on ſilks of Tyre: 
This, to ſollicit ſmiles of kings reſort sg 
Deep practis d in the dark cabals of court + +: Aer 
This, low in earth conceals his ill: got ſtre, u 
Hov'ring and brooding on his uſelaſa ore (of 
This, doats with: fondneſs: on the roftrum's fame, 
To gain the prige-ofcloquence,; his am: 
The people's and patrician's loud applauſe, --:/c 274 
To crowded theatres, another draws 3 n 100 
Some ſhed a brother's blood, and trembling run 9982 
To diſtant lands, beneath another fun z 
Condemn d in hopeleſs exile far to roam 88 
From their ſxeet country, e en bome. 


The happier peaſant yearly ploughs the plaing, - 85 


His country hence, bis pon es Gn," 
His milky. droves,. his much-deſerving leer; 
Each ſeaſon brings him, in the eircling ves, 
Or bluſhing apples, or increaſe of kine, ia, on " 
Or durſts his hn with Cavs pit die: 
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268 P. VII III Manon GRA. Lib. 2. 


Venit hyems ; teritur Sicyonia bacca trapetis : 


Glande ſues laeti redeunt: dant arbuta ſylvae: 520 


Et varios ponit foetus autumnus: et alte 
Mitis in apricis coquitur vindemia ſaxis. 
Tnterca dulces pendent circum oſcula nati: 
Caſta pudicitiam ſervat domus: ubera vaccae 


Lactea demittunt: pingueſque in gramine lacto 525 


Inter ſe adverſis uQtantur cornibus hoedi. 

Ipſe dies agitat feſtos: fuſuſque per herbam, 

Ignis ubi in medio, et ſocii eratera coronant, | 

Te libans, Lenace,- Vocat: pecoriſque magiſtris 
Velocis jaculi certamina ponit in ulmo. 530 
Corporaque agreſti nudat praedura palaeſtra. 

Hanc olim veteres vitam coluere Sabini 5 

Hanc Remus et frater ; fic fortis Etruria crevit ; 

Scilicet et rerum facta eſt pulcherrima Roma, | 
Septemque una ſibi muro circumdedit arces. 535 
Ante etiam ſceptrum Dictaei regis, et ante˖ 

Impia quam caeſis gens eſt epulata juvencis, 


641. His infants.) Pendent cireum eſcula, hang about bis 
kiſſes, is an image moſt poetical and well. ed; but would 
not bear a literal tranſlation. The paſſage in Lucretius, 
from whom this is imitated,, has an image ſtill more tender 
and natural. He ſays, — nec dulces occurunt eſcula nati 
pracripere,————- which laſt word, r the children 
running out to meet their father, and ſtriving which ſhall 
have the fi-/t kiſs is very beautiful. 

65 2. The frugal Sabines.) To raiſe. the praiſes of the 
country life ſtill higher, he teils us, that this was the life 
their glorious anceſtors, and the firſt founders of their city 
were ſo fond of. Firam bonum cum laudabant, ita lauda- 
bant bonum agricalam. boxum colaznum., . Ampliſime laudari 
exiſlimabatur qui ita Janfatenars ſays the venerable old Cato. 

654. Tuſtans.] He mentions Etruria in compliment to 
Maecenas, who was deſcended from the ancient kings of 
Tuſcany. Tyrrhena regum progenies, &c, Hor, 


Bock. 2. Tus Girororcs d& Vinom./ ' oy, 
preſt are his Sicion olives in the thills;” 
His ſwine with fatning maſt the foreſt fills, | 
In winter wild : and yellow autumn crowns | 25 
With various fruits his farnis and filing gr rounds, _ 
While every rocky mountain's fanny ſide”. 
The melting grapes with livid ripeneſs hide. 

He feels the father's and the huſband's bliſs, 
His infants climb, and ſtruggle for a kiſs; 
His modeſt houſe ftriſt chaſtity maintains, 

No breach of marriage-vows his nuptials ſtains; 640 
Fat are the kine, with milk o erflow his pails, | 
His kids in ſportive battles ſkim the vales: 

The jocund maſter keeps the ſolemn days, 
To thee, great Bacchus, due libations pays; 
Around the chearful hearth undends N ul... 645 
And crowns amid his friends. the fl | zb 
Diſtributes priæęs to the Kr . wd Hains, 

Who beſt can dart or wreltle om che plains, 
The frugal Sabinesthus theig acres till'd, 
Thus Remus and his brother lov'd the field:  '650 
The Tuſcans to theſe arts their greatneſs owe, | | 
7 


Twas hence majeſtic Rome began to grow, 
Rome, nobleſt object of the things below; 
Who, while ſhe ſubject earth with wonder ſills/ 
Hath, ſingle, deck d with towers her ſeven hills. 695 
Ere Cretan Jove a ſcepter ſway'd, before 8 
Man dar'd to ſpill the al bullock's gore,” 


660. Uſeful bulleck's gore.] Varro inform us, a1 in an- 
cient times it was deemed a capital crime to kill aun ox: 
Hic focius hominum in ruſtico opere, et Cereris miniſter. Ab, 
hoc, antiqui manus ita abflineri voluerunt, ut capite ſunætrit, 
i quis occidifſet. I could not forbear * _ paſſage 
for its great humanity. 


—— —kEä—ä— — 


470 P. Vizonr: Maxonrs Groxctca. Lib. 2, 
Aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat. 
Necdum etiam audierant inflari claſſica, necdum 
Sed nos immenſum fſpatiis confecimus aequor: 

Et jam tempus equum fumantia ſolvere colla. 


= 


Book 2. : Tux Groxcics o Vixetz, 4 271 
Suck was 6mm life old Saturn led, 


Such was the golden age, eee 

Ere the loud trumpet ſounded dire alarms, 660 
Or impious ſwords were forg'd, and clattering arms. 
But we have'paſs'd a broad and . * ol 


Tun. courlers to unrein. 
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GEORGICORUM 


LIBE R III. 


E quoque, magnaPales, et te, memorande, canemus, 
Paſtor abAmphryſo.; vos, ſylvae amneſque Lycaei. 
Omnia jam vulgata guis aut Euryſthea durum, 
Aut illaudati neſdſt;}Byfatidis ara? 5 
Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos? | 
Hippodameque, humero&ne Pelopb inſignis eburno, 


Ver. 1. Thy praije propitious Pales. ] This is the book which 
a to me the moſt charming ct all the Georgics. Mr. 
Addiſon's favourite 1s the fourth, which indecd 15 more ſweet 
and elegant, but the beauties of this are more great and ſub- 
lime. He invokes Pales as the goddeis of ſhepherds, and 
Apollo who fed the herds ot king Admetus on the banks of 
the river Amphryſus. : | 
5. Familiar are the ſongs.) Virgil here ſtrongly ridicules 
the trite and fabulous ſubjects of the Grecian poets. Tis in- 
geniouſly conjectured by Fulvius Urſinus, that he alludes to 
particular authors who had treated of the fabulous ſtories he 
mentions. Thus Homer has related tte fable of Euryſtheus 
in the eighteenth Iliad. Athenaeus quotes the Bufiris of 
Mnefimachus in his ninth book. i heocritus and Apollonius 
relate the ſtory of Fiylas and Hercules his grief for his loſs. 
Callimachus is referred to in Latenia Lees, and the firſt 
| | Olympic 


2731 
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TH Y praiſe, propitious Pales, next we ſing, | 
With thee fam'd ſhepherd of Amphryſus' ſpring; 
Ye too, Lycaeus' groves, arid guſhing ſtreams, 
For vain ate trivial tales, and vulgar themes; 
Familiar all the ſongs that once cou'd pleaſe; 3 
Buſiris' ſhrines; Euryſtheus dire decrees. 
Can Dian's iſle or Hylas longer charm? 
Or Pelops famous for his ivory atm, 
Whoſe ſteeds victorious in the duſty race 
Won him the fair Hippodame's embrace ? 10 
| Olympic ode of Pindar is to be underſtood by the mention 
of Hippodamia and Pelops. He breaks out at laſt into a 
noble triumph of aſſurance, that he ſhall rival theſe Greek 
Poets: e 
e 
Tollere humo, victorgue virum volitare per ora. | 
Mr. Pope uſed to ſay, that this triumph of Virgil over the 
Greek poets, was one of the vaineſt things that ever was 
Man I. W T If 
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274 P.Vixcitn Maronis Gro A. Lib. 3. 


Acer equis? tentanda via eſt, qua me quoque poſſim 
Tollere humo, victorque virum volitare per ora. 
Primus ego in patriam mecum, modo vita ſuperſit, 10 
Aonio rediens deducam vertice Muſas: 85 

Pri mus Idumaeas referam tibi, Mantua, palmas: 

Et viridi in campo templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus etrat 
Mincius, et tenera praetexit arundine ripas. 15 


19. Spreading wide his ling ring waters. ] This de- 
ſcription of the Mincio is, as exact as poſſible; the force 
of it lies chiefly in the epithets, tardis, ingen. the wide 
ſpreading and almoſt ſtagnation of the river, which forms the 
lake of Mantua. 

17.Th;/e Bands.] Mr. Hurd in his notes on Horace's Epiſtle 
toAuguſtus, hath diſcourſed ſo entertainingly on the introduc- 
tory lines of this third book, that it was thought proper to 
inſert the following extract from that judicious work. 

On the idea of the Apotheoſis, which was the uſual mode 
of flattery in the Auguſtan age, but, as having the countenance 
of public authority, ſometimes inartificially enough employ- 
ed, Virgil hath projeted one of the nobleſt allegories in 
ancient poetry, and at the ſame time hath given to it all the 
force of ju/# compliment, the ocrafſor itſelf allowed. Fach 
of theſe excellencies was to be expected from his talents. For 
as his genius led him to the ſublime; ſo his exquiſite judgment 
would inſtruct him to palliate this bold fiction, and qualify as 
much as poſſible, the ſhocking adulation, implied in it. So 
ſingular a beauty deſerves to be ſhewn at large. 

The third GeorGic ſets out with an apology for the low 
and fimple argument of that work, which yet the poet 
eſteemed, for its novelty, preferable to the ſublimer, but 
trite, themes of the Greek writers. Not but he intended, 
on ſome future occaſion, to adorn a nobler ſubject. This 
was the great plan of the Aeneis, which he now prefigures 
and unfolds at large. For, taking advantage of the nobleſt 
privilege of his art, he breaks away, in a fit of prophetic - 
enthuſiaſm, to predict his ſucceſſes in this projected enterprize, 
and, under the imagery of the antient #riumph, which com- 


_——_— 


Bock 3. THz Gone or VOII. 275 
I too muſt find a path untrod before. 
And far from groveling earth, to fame ſublimely ſoar. 

I firſt of Romans to th' Heſperian plain, 
Will lead th' Aönian nymphs, if life remain: 
En here Idumesꝰ beauteous palms ſhall riſq, 1 
Exchange their ſoil, and bloom in Mantuan ſkies. 
Theſe hands a fane of Parian ſtone ſhall build, 
Where Mincio's ſtream bedews the verdant field; 
And ſpreading wide his ling'ring waters, feeds 
Around his winding ſhores the tender reeds ; © 20 


prehends, or ſuggeſts to the imagination, whatever is moſt 
auguſt in human affairs, to delineate the future glories of this 

tions defign. The whole conception, as we ſhall ſee, is 
of the utmoſt grandeur and magnificence ; tho”, according to 


the uſual management of the poet (which as not being appre- 


hended by his critics, hath furniſhed occaſion even to the beſt 
of them, to charge him with a want of the /ub/ime ) he hath 
contrived to ſoften and familiarize its appearance to the 


reader, by the artful manner, in which it is introduced. It 


ſtands thus: 
tentanda via » gua me quoque poſſim 

Tollere humo, v1 _ virum volitare per ora. 
The idea of widory, thus caſually dropped, he makes the 


baſis of his Frei which, by means of this gradual pre- 
paration, offers itſelf eaſily to the apprehenſion, though it 


thereby loſes, as the poet deſigned it ſhould, much of that 


broad glare, in which writers of leſs judgment love to ſhew 


their ideas, as tending to ſet the common reader at a gaze. 


The allegory then proceeds: 
Primus ego in patriam mecum ( modo vita ſuper ſit) 
Aonio rediens deducam vertice Muſas, 


The projected conqueſt was no leſs than that of all the Gre- 
cian Muſes at once ; whom, to carry on the decorum of the 
allegory, he threatens, 1. to force from their high and ad- 


vantageous ſituation on the ſummit of t ie Aonian Mount; and 
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In medio mihi Caeſar erit, templumque tenebit. 


IIli victor ego, et Tyrio conſpectus in oſtro, 


2. to bring capti ve with him into Italy; the former circumſtance 
intimating to us the difficulty and danger of the enterprize ; 
and the latter, his complete execution of it. 

The palmy, triumphal entry, which was uſual to victors 
on their return from foreign ſucceſſes, follows : 

Primus Idumaeas reftram tibi, Mantua, palmas. 
But ancient conquerors did not hold it ſufficient to reap this 
tranſient fruit of their labours. They were ambitious to conſe- 
crate their glory to immortality, by a temple, or other public 
monument, which was to be built out of the ſpoils of the 
2 cities or countries. This the reader ſees is ſuitable 
to the idea of the great work propoſed ; which was, out of 
the old remains of Grecian art, to compoſe a zew one, that 


ſhould comprize the virtues of all of them: as, in fact, the 


Aeneid is known to unite in itſelf whatever is moſt excellent 
not in Homer only, but, univerſally, in the wits of Greece. 
The everlaſting monument of the marble temple is then reared: 
Fr viridi in campo templum de MARMORE penam. | 
And, becauſe ancient 1 uſually preferred, for theſe 
purpoſes, the banks of rivers to other ſituations, therefore 
the poet, in beautiful alluſion to the ſite of ſome of the moſt 
celebrated pagan temples, builds 5is on the Minciuvs. We 
ſee with what a ſcrupulous propriety the alluſion is carried 
On. | | big nd 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat ; 
Mixcius, et tenera practexit arundine ripas., 
Next, this temple was to be dedicated, 25 a monument of 
the victor's piety, as well as glory, to ſome propitious, tute- 


lary deity, under whoſe auſpices the great adventure had been 
atchieved. The dedication is then made to the poet's divinity, 


Auguſtus ; | 
In medio mibi CatsAR erit, templumgue teuebit. 


Tzurrun 


we, 
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In the mid dome ſhall Caefar's form divine 
Superior ſtand, the godhead of the ſhrine. 
Mean time myſelf to grace the ſolemn feaſt, 
Chief of the ſports, in Tyrian purple dreſt 


TzMPLUM TENEBIT. The expreflion is emphatical ; as in- 


timating to us, and prefiguring the ſecret purpoſe of the 
 Aecneis, which was, in the perſon of Aeneas, to ſhadow forth 


and conſecrate the character of Auguſtus, His divinity was 
to fill and occupy that great work. And the ample circuit and 
——— of the epic plan ————_— only, as a more 
awful encloſure of that e ence, which was to inhabit 
and folemnize the vaſt round of this poetic building. 

And now the wonderful addreſs of the 2 artifice ap- 
pears. The mad ſervility of his country had deified the em- 
peror in good earneſt : and his brother e made no ſcruple 
to wworſbip in his temples, and to come before him with hand- 
fuls of real incenſe, ſmoking from the altars But the ſo. 


| briety of Virgil's adoration was of another caſt. He ſeizes 


this circumſtance only to embody a poetical fiction; which, on 


the ſuppoſition of an actual geification, hath all the force of 


compliment, which the fa# implies, and yet, as preſented 


through the chaſte veil of allegory, cludes the monſtrous 


offence, which the ve recital muſt needs have given to 
decency and common ſenſe. Had the emperor's popular di- 
vinity been flatly acknowledged, and adored, the praiſe, 
even under Virgil's management, had been inſufferable for 
its extravagance ; and without ſome ſupport for his poetical 


rumen to reſt upon, the figure had been more forced and 


ſtrained, than the rules of juſt writing allow. As it is, the 
hiſtorical truth of his aporbeofrr authorizes and ſupports the 
Hction, and the fiction in its turn, ſerves to refine and palliate 


the bi/ory. 


The Aeneis being, by the poet's improvement of this 


circumſtance, thus naturall @ wh e under the image of a 
temple, we may expect to FA 
twixt them. The great, component parts of the one, will 
no doubt, be made, very faithfully, to repreſent and adum- 
brate thoſe of the other. This hath been executed with 
great art and diligence, 

1. The temple, we obſerved, was erected on the banks of 


_ . river. This fite was not only proper for the reaſon al- 
ready mentioned, but alſo, far the further convenience of 


* 1 inſtituting 


a cloſe and ſtudied analogy be- 


g 
8 


* . 
22 
woes 
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Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 
Cuncta mihi, Alpheum linquens lucoſque Molorchi, 


inſtituting public games, the ordinary attendants of the com- 
ſecration of temples. Theſe were generally, as in the caſe 
of the Olympic and others, celebrated on the banks of 
rivers, e e 


li victor ego, et Tyrio conſpectus in oſtro, 

Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 

Cuncta mibi, Alpheum linguens lucoſgue Molorchi, 
Curſibus et crudo decern et Graetia cacſtu. | 


To ſee the propriety of the figure in this place, the reader 
needs only be reminded of the book of games in the Aeneid, 
which was purpoſely introduced in honour of the emperor, 
and not, as is commonly thought, for a mere trial of ſkill 
between the * and his maſter. The emperor was paſ- 
fionately fond of theſe ſports, and was even the author, or 
reſtorer of ont of them. It is not to be doubted, that he al- 
ludes alſo to the guinquernial games, actually celebrated, in 
honour of his temples, through many parts of the empire. 
And this the poet undertakes in the civi / office of vicTos. 
2. What follows is in the re/igious office of paresT. 
For it is to be noted, that, in aſſuming this double cha- 
racter, which the decorum of the ſolemnities, here re- 
counted, preſcribed, the poet has an eye to the political de- 
ſign of the Aeneis, which was to do honour to Caeſar, in 
either capacity of a civil and religious perſonage ; both being 
eſſential to the idea of the perfect legiſlator, he was to adorn 
and recommend. The account of his /acerdotal functions is 
delivered in theſe words ; 9 | 


Ipſe caput tonſae faliis ornatus olivae a 
ona feram, Jam nunc ſolemnes ducere pompas 
Ad delubra juvat, caeſoſyue videre juvencos ; 
Vel ſcena ut wer fis diſcedat frontibus, utque 
Purpurea intexti tollant aulaea Britanni. 


The imagery in this place cannot be underſtood, without re» 

flecting on the cuſtomary form and diſpoſition of the pagan 

temples. DgeLuUBRUM, or DzLUBRa, for either aun * 
f 1 
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Will laſh an hundred cars, like chiefs of yore, 25 
By four-yok'd horſes whirl'd along the ſounding ſhore. 
Greece ſhall forſake her ſeats of ancient fame, 

To try on Roman ground, th heroic game; 


uſed indifferently, denotes the ſhrine, or ſanctuary, wherein 
the ſtatue of the preſiding God was placed. This was in the 
center of the building. Exactly before the delubrum, and at 
no great diſtance from it, was the ALTAR. Further, the 
the ſhrine, or delubrum, was incloſed, and ſhut up on all 
ſides by doors of curious carved work, and ductile weils, em- 
belliſh'd by the rich embroidery of fowers, only or 
human figures. This being oblerved, the progreſs o x. 
imagery before us will be this. The proceſſion ad delubra, or 
ſhrine ; the ſacrifice on the altars, erected before. it: and, laſtly, 
the painted, or rather wrought ſcenery of the purple weils, 
incloſing the image, which were ornamented, and ſeemed to 
be ſuſtained or held up by the figures of inwoven Britons, The 
meaning of all which, is, that the poet would proceed to the 
celebration of Caeſar's praiſe in all the gradual,. ſolemn. pre- 
paration gf poetic pomp : that he would render the moſt 
grateful ofzrings to his divinity in thoſe occaſional epi/edes, 
which he, ſhould conſecrate to his more immediate honour : 
and finally, that he would provide the richeſt texture of his 
fancy, for a covering to that admired image of his virtues, 
which was to make the ſovereign pride and glory of his 
poem. The choice of the inwoven Britons, for the ſuppors 
of his veil, is well accounted for by thoſe, . who tell us, 
that Auguſtus was proud to have a number of thele to ſerve 
about him in quality of ſlaves. ' | x1 | 
The ornaments of the pooRs.of this delubrum, on which 
the ſculptor uſed to laviſh all the riches of his art, are next 


In foribus pugnam ex auro ſolidogue elephanto 
Gangaridum faciam, wvifloriſque arma Quirini; 
Atquo hic undantem bello, magnumque fiuentem 
Nilum, ac nawali ſurgentes aere columnas. 
Addam urbes Afiae domitas, pulſumgue Niphaten, 
Fidentemque fuga Parthum werfiſque ſagittis ; 
Et duo rapta manu diverſo ex hoſle trophaea, 
Biſque triumphatas utraque ex littore gentes. 


55 1 14 | Here 


e8o P. Vieerun M ARONIS GEORGICA, Lib. 3. 
Curſibus et crudo decernet Graecia caeſtu. 20 
Ipſe, caput tonſae foliis ornatus olivae E . | 
Dona feram. jam nunc ſolemnes ducere pompas  ' / 
Ad delubra juvat, caeſoſque videre juvencos : ' - 


— 


Here the covering of the figure is too thin to hide the /itera} 
meaning from the commoneſt reader, who ſees, that the ſe- 
veral triumphs of Caeſar, here recorded in ſculpture, are thoſe, 
which the poet hath taken ſo much pains to fri, and hath 
occaſionally inſerted, as it were, in miniature, in ſeveral places 
of his poem. Let him only turn to the prophetic ſpeech of 
Anchiles' ſhade in the VIth, and to the deſcription of the 


- ſhield in the VIITth book. 


Hitherto we have contemplated the decorations. of the 
Srine, 1. e. ſuch as bear a more direct and immediate re- 
ference to the honour of Caeſar. We are-now-preſented 
with a view of the remoter, ſurrounding ornaments of the 
temple. Theſe are the illuſtrious Trojan chiefs, whoſe tory 
was to furniſh the materials, or, more properly, to form the 
body and cafe, as it were, of this auguſt ſtructure. They 
are alſo. connected with the idol deity of the place by the 
cloſeſt ties of relationſhip, the Julian family affecting to de- 
rive its pedigree from this p a gel The poet then, 
in bis arrangement of theſe additional figures, with admirable 
judgment, completes and rounds the entire fiction. 
Stalunt (5 Parii lapides, ſpirantia figna, | © 
Maraci proles, demi ſſaegus ab Fove gentis : 
Nomina: Tro/que parens & Trojae Cynthius auttor. 
Nothing now remains but for fame to eternize the glories of 
what the great architect had, at the expence of ſo much art 
and labour, completed; which is predicted, in the higheſt 
ſublime of ancient poetry, under the idea of EXVVY, whom 
the poet perſonalizes, ſhuddering at the view of ſuch tran- 
ſcendent perfection; and taſting, beforehand, the pains of a 
cents left orion, ſtrongly pictured in the image of the 
work, infernal torture. „ e en, i k eu b. 

Invipia ixfelix furias amnemgue ſeverum 
Coqyti metuet,. tortoſput Ixionis angues, 

Immanemfue rotam, & nom exuprrabile ſaxum. 
Thus have T preſumed, but with a religious awe, to in- 


ſpect and declare the myſteries of this ideal temple. The at- 
tempt after all might have been cenſured, as prophane, if the 


great 
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With manly arm the weighty gauntlet wield, ©» 
Or lightly ſkim with winged feet the field. 
While I, my brows with olive-chaplet bound, 

The meed of each victorious toil propound. . 

Ev'n now I ſeem the ſtately pomp to lead, 

Now, now, beneath my ſteel the victims bleed; - 


great Myfagegue himſelf, or ſome body for him +, had not 
given us the undoubted key to ic. Under this encouragement 
1 e WSN | could 


+ In theſe lines, | 
Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas 
Caeſaris, & nomen fama tot ferre per annos, 
'  Tithopi prima quot abeft ab origine Caeſar. © wet lt 
Which I ſuſpect not to have been from the hand of Virgil. And, 
1. On account of ſome peculiarities in the expreſſion. 
$4 2 is of frequent uſe in the beſt authors, to denote a readi- 
neſs and reſolution to do any thing ; but aber with an mfinitiye 


mood, accingar dicere, I do not remember to have eyer ſeen it. 
Tis often by Virgil, but, if the ſever: yon be conſulted, it 
will always be found with an accuſatiue and prepaſition, expreſſed 
or underſtood, as magicas accingier artet, or with an accufative 
and dative, as. accingere ſe pracdae, or laſtly with an ablative, 
expreſſing the infirument, as accingor ferro, La Cerda, in his 
notes upon the place, ſeemed ſenſible of the objection, and there- 
fore wrote, Graecalocytio : the common, but paltry, ſhift of learn- 
ed critics, when they determine, at any rate, to ſupport an ancient 


—_—— | | . | 

2. Ardentes pugnat, burning battles, ſounds well enough to a 
modern ear, but I much doubt, if it would have paſſed in the 
times of Virgil. At leaſt, I recollect no ſuch expreſſion in all his 
works; ardens being conſtantly joined to a word, denoting a ſub- 
fance of apparent light, heat, or ame, to which the alluſion is eaſy, 


as ardentes gladios, ardentes oculos, campos armis ſublimibus ar denim, | 


and by an eaſy metaphor, ardentes hoftes, but no where, that I can 
find, to ſo abſtract a notion, as that of fight. It ſeems to be to 
avoid this difficulty, that ſome have choſen to read ardentis, in the 
genitive, which yet Servius rejects as of no authority. 3. But the 
moſt glaring note of illegitimacy is in the line, | | | 
Tithoni prima quot abefl ab origine Caeſar. © «$34.4 
It has puzzled all the commentators from old Servius down to Mr. 
Martyn, to give any tolerable account of the poet's choice of Tiths- 
nus, from whom to derive the anceſtry of Auguſtus, rather than 
Hnchiſes, or Afſaracus, who were not only more ſamous, but in 
B the 
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Vel ſcena ut verſis diſcedat frontibus ; utque 
Purpurea intexti tollant aulaea Britanni. kf, 225 


I could not withſtand the temptation of diſcloſing thus much 
of one of the nobleſt fictions of antiquity; and the rather, as 


the dire line. The pretences of any or all of them are too fri- 
volous to make it neceſſary to ſpend a thought about them. The 
inſtance ſtands fingle in antiquity ; much leſs is there any thing 
like it to be found inthe Auguſtan poets. _ 98 712 
IT. But the phraſcology of theſe lines is the leaſt of my objection. 
Were it ever ſo accurate, there is, beſides, on the firſt view, a ma- 
nifeſt abſurdity in the ſubject- matter of them. For would any 
writer, of but common {kill in the art of compoſition, cloſe a long 
and elaborate allegory, the principal grace of which conſiſts in its 
very myſtery, with a cold, and — explanation of it? Or would 
he pay fo poor a compliment to his patron, as to ſuppoſe his ſaga- 
city wanted the aſſiſtance of this additional triplet to lead him into 
the true meaning ? Nothing can be more abhorrent from the uſual 
addreſs and artitice of Virgil's manner. Or, © 
III. Were the ſubje#-matter itſelf paſſable, yet, how, in de- 
1 4 of all the laws of diſpeſition, came it to be forced in here? 
et the reader turn to. the paſſage, and he will ſoon perceive, that 
this could never be the place for it. The allegory being concluded, 
the pet returns to his ſubject, which is Per en the fix follow · 
ing lines: CCC oy. 
Interea Dryadum ſylvas, faltig 1 ue . 
| 3 Mazcenas, Jaud mole jus 1 
Te fine nil altum mens inchoat: en age 5 eee e 
KNumpe moras : vocat ingenti clamore Lilbacron, 
 Taygetique canes, domitrixque Epidaurus equorum, 
Et wox afſenſu nemorum ingeminata remugit. 


Would now any el that the poet, after having conducted 
the reader thus ref] ly, to the very threſhold of his ſubject, 
ſhould immediately run away again to the point, from which he 
had ſet out, and this on ſo needleſs an errand, as the letting him 
into the ſecret of his allegory ? $a vt 

But this inſerted triplet agrees as ill with what follows, as with 


what precedes it, For how abrupt is the tranſition, and unlike the 


delicate connection, ſo ſtudiouſſy contriv'd by the Auguſtan poets, from 
'Tithoni prima quot abeft ab origine Caeſar, | a 
to | 
Seu quis Olympiacae miratur praemia palmae, &c. 


When omit but theſe interpolated lines, and ſee how gracefully, 
and by how natural a ſucceſſion of ideas, the poet ſlides into 
main of his ſubject. ——- 05 


3 


Interea 


ws wan. «+. TS T.oc 4 
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I ſee the turning ſcene ſwift change its face, 
The pi&tur'd Britons in the curtains trace, 

Which ſeem to lift the tapeſtry they grace. 


the propriety of allegoric compoſition, which made the di- 
ſtinguiſhed pride of ancient poetry, ſeems but little known or 
attended to by the modern profeſſors of this fine art. 4 


Interea Dryadum Hl vas ſaltuſque ſequamur 
Intaflos ——= © wud | 
Te fine nil — | 
Rumpe moras : vocat ingenti clamore Citbaeron 1 
Taygetique canes, domitrixqne Epidaurus EQUORUM, . © + 
Et vox aſſenſu nemorum ingeminata REMUGIT. 33 
SBeͤen quis Olympiacae miratus praemic palmaꝗgss ö 
Paſcit EQuos ; ſeu quis fortes ad aratra juvkxcos: . 
On the whole, I have not the leaſt doubt, ihat the lines before us 
are the ſpurious offspring of ſome later puet; if indeed the writer 
of them deſerve that name; for, whoever he was, he is ſo far from 
artaking of the original ſpirit of Virgil, that at moſt; he appears to 
— been but a ſervile and paltry mimic of Ovid; from tlie opening 
of whoſe Metamorphoſis the deſign was clearly taken. e turn 
of the thought is evidently the ſame in both, and even che '2xprefſ- 
ſion. Mutatas dicere e. is echoed by ardentes dicere pug nas: 
dicere fert animus, is, by an affected improvement, accingar Beers ; 
and Tithoni prima ab origine is almoſt literally the ſame as primague 
ab origine mundi. For the inſertion of theſe lines in this place, I 
leave it to the curious to conjecture of it, as they may; but in the 
mean time, muſt eſteem the office of the true critic to be ſo far re- 
ſembling that of the poet himſelf, as within ſome proper Iimita- 
tions, to juſtiſy the Song liberty here taken. R Fe as 
Cum tabulis animum cenſorit ſumet bone; 5 
Audebit quaecunque parum ſplendoris herbebunt ie AD 
Et fine pondere erunt, & honore indigna feruntir, 
VERBA MOVERE Loc; QUAMVIS INVITA RECEDANT), ' 


ET VERSENTER ADHUC INTRA PENETRALITA VESTAE. 
[2 Ep. ii. 110.] 


35. T ſee the turning jcene.) The commentators ſeem not ſuf- 
ficiently to have explained the expreſſion of, ut wer fir diſcedat 
 Fromtibus in the original. The ancient ſcenes were painted 
on a triangular machine, mark'd in the plate, D; which was 
ſo formed as to turn upon an axle or pin; each of its three 
fides, mark'd in the ground - plan of the plate, 1. 2. 3. re- 
preſented a differen: ſubject; viz. 1. a city. 2. a palace or 


magnificent portico, 3. a wild foreſt, cave, or meadow. 
| | When 


384 P. Vixcttit MARONTS GZOROIcA. Lib. 3, 
In foribus pugnam ex auro ſolidoque elephanto 
GSangaridum faciam, victoriſque arma Quirini : 
Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum, ac navali ſurgentes aere columnas, 
Addam urbes Aſiae domitas, pulſumque Niphaten, 30 
Fidentemque fuga Parthum verſiſque ſagittis 
Et duo rapta manu diverſo ex hoſte trophaea, | 
Biſque triumphatas utroque ab litore gentes 
Stabunt et Parii lapides, ſpirantia ſigna, _ | 
Aſſaracĩ proles, dimiſſaeque ab Jove gentis 35 
Nomina, Troſque parens, et Trojae Cynthius autor. 
Invidia infelix Furias, amnemque feverum 
Cocyti metuet, tortoſque Ixionis orbes, 
Immanemque rotam, ex non exſuperabile ſaxum. 
Interea Dryadum fylvas faltuſque ſequamur 46 
5 | IntaQtos, tua, Maecenas, haud mollia juſſa. 
BH | Te ſine nil altum mens inchoat. en age, ſegnes 


When a comedy was play'd,. the firſt of theſe three frontif- 
| pieces was turned towards the ſpectators; when a tragedy, 
tae ſecond ; when a ſatyrical piece (ſuch, for inſtance, as 
the Cyclops of Euripides) the third was expoſed to view. 
And theſe triangular machines were placed under the arches 
of the theatre, marked in the plate, A, B, C. See Vitru- 
vius B. 5. and L' Antiguite expliquee, par D. Ber. MonT- 
FAUCON, tom. 3. P. 235. | | | 
38. High on the 2 Theſe beautiful verſes, contain- 
ing an allegory of his de 7 to publiſh the Aeneid in honour 
of Auguſtus, muſt have been added in the year of Rome 
| 734, after Auguſtus had ſubdued the Indians and Parthians, 
and recoyered the eagles which had been loſt by Craſſus. The 
1 invidia infelix paints at thoſe perſons, which muſt have been 
1 many, that ſecretly repined at the imperial dignity of Au- 1 
guſtus. Let me add the following paſſage from Polymetis. 
« The perſons he is ſpeaking of are the enemies of the 
« Julian family: or the faction, as he calls it, againſt the 
e Caeſars, Thefe, he ſays, ſhould be repreſented on the 
| | « temple 


” "_ 
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Bock 3. Tux Groncics or Vine; 235 
High on the gates, the fell Gangarian fight | 
In gold and ivory wrought, ſhall ſtrike the ſight. _ 
Here ſwoln with war, majeſtic Nile ſhall paſs, 40 
And the tall columns riſe in naval braſs : | 
Proſtrate in duſt, there Aſia's cities weep, 

And huge Niphates bend his mountain ſteep 
The Parthians there the backward arrow ply, 

Fight in retreat, and conquer as they fly: 43 

Caeſar ſhall here a double triumph boaſt, | 
And conquer'd nations kneel from either coaſt, 
Around in order'd ranks an awful band, 
Rome's anceſtors in breathing ſtone ſhall ſtand: - 
Thy ſeed, Aſſaracus, the mighty line $0 
That drew from Jove its origin divine: 
Next Tros, whom Troy het ancient father calls 


With him, the god who rais'd her lofty walls. | 5 
Envy, foul fiend, ſhall view with baleful eyes, 1 
Cocytus billows black around her riſe; 1838 


The ſtings of mad Ixion's ſnakes ſhall feel, 

Quake at th' unconquer'd Rone, and weer: wheel. 
Mean time, Maecenas, we'll the woods purſue ; 

Nor light this arduous taſk enjoyn d by you. 
Without thine aid no fancy fires my breaſt; - 
Haſte, let us burſt the bands of idle reſt. | 


e temple he would build to Augie 6 in t tortures of 
« 'Tartarus; and more particularly as puniſhed 3 in the ſame 
* manner as Ixion and Siſyphus. Ixion was puniſhed there 
for his ingratitude and impiety : Siſyphus as a villain and 
«« a robber. So that this is calling alt * e party againſt Au- 
Fguſtus, raſcals and ingrates; and infers the higheſt compli- 

ment to that prince, at the ſame time that it is the moſt 


* cruel of invektives againſt his enemies, _ 
POLYMETIS, pag. 208. 
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186 P. Vic Maxonts GOD A. Lib. 3 
Rumpe moras: vocat ingenti clamore Cithaeren, 
Taygetique canes, demitrixque Epidaurus equorum. 
Et vox aſſenſu nemorum ingeminata remugit 45 
Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas . 


Caeſaris, et nomen fama tot ferre per annos, 


Tithoni prima quot abeſt ab origine Caeſar. | 

Seu quis, Olypiacae miratus praemia palmae, | 
Paſcit equos; ſeu quis fortes ad aratra juvencosz Fo 
Corpora praecipue matrum legat. optima torvae 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 
Et crurum tenus a mento palearia pendent. 
Tum longo nullus lateri modus : omnia magna : 
Pes etiam, et camuris hirtae ſub cornibus aures. 55 
Nec mihi diſpliceat maculis inſignis et albo; _ 
Aut juga detrectans, interdumque aſpera cornu, 
Et faciem tauro propior, quaeque ardua tota, 


Et gradiens ima verrit veſtigia cauda. 
Aetas Lucinam juſtoſque pati hymenaeos 6a 
Deſinit ante decem, poſt quatuor incipit annos : | 


Cetera nec foeturae habilis, nec fortis aratris. 
Interea, ſuperat gregibus dum laeta juventas, | 


ng. A clunſy . Varro and Columella ſay that a 
good cow's head ſhould be large, latis frontibus, her neck 
long and broad, her dew-laps hanging low, and in general, 
that her body ſhould be long and large. Ur fint bene compo- 


fitae, ut integris membris oblongae, amplae—— corpore amplo, 


bene coftatos, largis humeris, bonis clumbus. Virgil ſeems 
to have had his eye on this paſſage. Varro likewiſe men- 
tions the length of tail. 2 5 4 | 


Book 3. TIB Groncics of Vireit, 287 
Fark, from afar Cythaeron's voice hear, 
Taygetus' opening dogs my ſpirits hear: 
With neighing ſteeds tall Epidaure reſounds; 
| From the deep groves the doubling, din 8 C 
| The time may come, when my maturer muſe 
 Avguſtus' glowing fights her theme ſhall chuſe: 
And thro' more ages bid his glory laſt, 
Than have from Tithon's birth to Caeſan paſt. 
The youth, who ſtudious of th' Olympic meed, 70 
And fond of fame, would rear the ſtately ſteed ; | 
Or bend the ſturdy bullock to the ſhare, 
Muſt chuſe the dam with nice ſagacious care. 
Firſt, by theſe marks ſelect thy mother- cow, \ 
A clumſy head, broad neck, and lowering brow: 75 
Her double dew-laps from her chin muſt riſe, 
In ſpacious folds deſcending o'er her thighs : 
Be her's a diſproportion'd length of ſide, 
Her limbs all fram'd with vaſt unwieldy pride: 
Let tufts of hair her ample feet adorn, 80 
Rough be her ear, and wreath'd her bending horn: 
Nor leſs her worth, if o'er her jetty ſkin, 
Few random ſpots of ſnowy white be ſeen ; 
Or if ſhe aim a blow, or ſpurn the yoke, 
Or wear a ſtern-brow'd bull's rough threatening look. 8 5 
Majeftic ſhe muſt walk with lofty mien, 
And proudly ſweep with length of tail the green. 
When now four years have ſtee'd her luſty frame, 
Then let her prove kind Hymen's mutual flame: 
At ten releaſe her; now no more to prove go 
The toils of culture, or the joys of love. | 
Mean time, while warmth of youthful blood prevails, 
To the ſoft bliſs admit thy ſprightly males : 


* 5 | : 5 
288 F. VInoII II Maronrs GeoRGica. . Lib. 4: | 
Solve mares: mitte in Venerem pecuaria primus I 
Atque aliam ex alia generando ſuffice prolem. bg 8 
Optima quaeque dies miſeris mortalibus aevi A 1 
Prima fugit : ſubeunt morbi; triſtiſque ſenectus: 1 
Et labor, et durae rapit inclementia mortis. L 
Semper erunt, quarum mutari corpora malis. ES 
Semper enim refice : ac, ne poſt amiſſa requiras, 70 F 
Anteveni, et ſobolem armento fortire quotannis. N 
Nec non et pecori eſt idem delectus equino. 80 
Tu modo, quos in ſpem ſtatues ſubmittere gentis, A 
„ Praecipuum jam inde a teneris impende laborem. | 
li Continuo pecoris generoſi pullus in arvis 8 A 
1 Altius ingreditur, et mollia crura reponit. 1 
it Primus et ire viam, et fluvios tentare minaces A 
Audet, et ignoto ſeſe committere ponti | 1 
. Nec vanos horret ſtrepitus. illi ardua cervix; A. 
| Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga: 80 
b Luxuriatque toris animoſum pectus: honeſti T 
it Spadices, glaucique ; color deterrimus albis, N. 
b | Et gilvo. tum, fi qua ſonum procul arma dedere, | Su 
i Stare loco neſcit ; mioat auribus, et tremit artus, Shi 
ö | : 25 Ar 
i 96. The days of youth.) This tender moral reflection thrown | Ot 
. in, diverſifies and exalts the low ſubje& the poet is treating F 
is 108. Ev'n ow the colt.) Having ſpoken of the marks of | Lo 
| | good cows, the poet proceeds to ſpeak of horſes, and gives Re 
it a beautiful deſcription of a colt that is fit to be choſen for a 
Es ſtallion. T here 1s ſome difficulty concerning the meaning of 
[i ſpadicts : but after much enquiry Dr. Martyn thinks it is, the an 
1 colour we call bay, cheſnut, or ſorrel. | in 
i 116. Grey.) Glaucus, when ſpoken of the colour of an NA 
i horſe, ſignifies a dark or iron-grey ; our people in Wales, | "4. 
0 ſtill call a grey horſe kephal N Hor ps won rk. rite 
his is a beautiful deſcription of a 
SD 


119. Refilefs be paws.) 
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Let their firſt vigour try the herce embrace; . 


So herds ſhall riſe on herds, and race on race. 93 


The days of youth advance with double ſpeed, 80 
Too ſoon the pains of dire diſeaſe —_ 
Unnumber'd toils approach, and helpleſs age, 3 
And cruel death's inexorable rage. 5 
For freſh ſupplies thy weary'd cows remove; 100 
Nor place on one alone the weight of love. 2 
Still propagate thy breed with annual care, 
And with new births the fleeting race repair. 
Theſe rules direct alike to chuſe the ſteed; 


And if you wiſh to rear a generous breed. 105 | 


Nurſe from his earlieſt youth the choſen fire, - 
And feed with careful hand his native fire. 

Ev'n now the colt treads high with ſtately pace, 
And moves his pliant limbs with eaſy. grace ; 


Outſtrips the reſt ; the firſt that dares to brave 110 


The unknown bridge, or tempt the threatning wave: 
No ſudden ſounds alarm his ſoul with dread; 

Sublime his arched neck, and ſmall his head: 

Short paunch, and breadth of back his might atteſt, 

And prominent with brawn his fearleſs breaſt. 175 
Of colours chuſe the dapple or the grey, 

For white and dun a daſtard race betray. | 

Lo! when the battle's diſtant din he hears, 

Reſtleſs he paws ; erects his eager ears; 


a mettleſome horſe ; but it is far. excelled by that noble one 
in the book of Job. Particularly, © He ſwalloweth the 
« ground with fierceneſs and rage, neither believeth he (for 
« joy!) that it is the ſound of the trumpet,” is more ſpi- 
rited and ſtrong than any circumſtance in Virgil's picture. 


A . 
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290 P. VIRGILI! Ma Rox! Gie neren. Lib 3. 


Collectumque premens volvit ſub naribus ignem. 85 


Denſa juba, et dextro jaCtata recumbit in armo. 
At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque | 
Tellurem, et ſolido graviter ſonat ungula cornu. 
Talis Amyclaei domitus Pollucis habenis | 
Cyllarus, et, quorum Graii meminere pottac, 90 
Martis equi bijuges, et magni currus Achillis. 

Talis et ipſe jubam cervice effudit equina 
Conjugis adventu pernix Saturnus, et altum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 
Hunc quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam ſegnior annis 
Deficit, abde domo ; nec turpi ignoſce ſenectae. 96 
Frigidus in Venerem ſenior, fruſtraque laborem 
Ingratum trahit : et, fi quando ad praelia ventum eſt, 
Ut quondam in ſtipulis magnus ſine viribus ignis, 
Incaſſum furit. ergo animos aevumque notabis 100 
Praecipue: hinc alias artes, prolemque parentum, 
Et quis cuique dolor victo, quae gloria palmae. 
Nonne vides, cum praecipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere currus, 
Cum ſpes arrectae juvenum, exultantiaque haurit 105 
Corda pavor 5 illi inſtant verbere torto, 


132. Such Saturn.] Saturn, to avoid being diſcovered 
by his wife Ops while he was engaged with Phylyra his mi- 


ſtreſs, turned himſelf into a beautiful horſe. Chiron the fa- 
mous centaur was the ſon of this nymph Phylyra. 

148. Het thou not ſee.) No deſcription was ever more 
{rn vm and lively than this of the chariot race. The poet 
has crowded into a few lines all the circumſtances that are 
moſt ſtriking in the famous deſcription of Homer, and it muſt 
be owned has here excelled the Greek poet. One may ſay, 
as Longinus does on almoſt a ſimilar occaſion, that the ſoul 
of the reader is, as it were, mounted in the nander and 
wiurled along in the race with it. 
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With generous fury glows his quivering frame, 120 

And from his noſtril burſts the fierce, collected flame. 

O'er his right ſhoulder his redundant mane 

Waves to the zephyr as he ſkims the plain. 

Thro' his broad back ſhoots a divided ſpine, | 

And arms with double force his mighty chine. 125 

While o'er the green as his fleet hoof is borne, 

Echoes the trembling ground beneath the ſolid horn. 

Such Cyllarus; by Spartan Pollux tam'd, | 

And ſuch the ſteeds, in Grecian ftory fam'd, | 

That to the battle bore the god of war, 130 

And whirPd the fierce Achilles' thund'ring car : | 

Such Saturn too, when from the guilty bed, 'J 

Cloath'd in a flowing mane, his queen he fled, [head. : 
And pierc'd with neighings ſhrill hoar Pelion's piny 

When now his ſtrength and youthful years decay, 135 

With no inglorious eaſe his pains repay ; 

But grant him, of thy gratitude, to cloſe 

His honour'd age at home in fafe repoſe. 

When genial warmth has left his frozen veins, 


Love is a toil, and barren are his pains. 140 
In all the rage of impotent deſire, 
As o'er the ſtubble flies the catching fire, 0 
His ſparks are ſpent, and in a flaſh expire. 


Be careful then to mark the ſtallion's age, 

His feats, his offspring, and his native rage; 145 

Whether he grieve, when in the race outdone, 

Or proudly triumph in the trophy won. 

| Doſt thou not ſee the car's contending train, 

Shoot from the goal, and pour along the plain? 

By varying fits, each trembling chariotcer, - 150 

Now C's with hope, now pale with panting fear, | 
U 2 


292 P. Virxc1ti: Makonis GEORGIA. Lib, 3. 


Et proni dant lora: volat vi fervidus axis: 
Jamque humiles, jamque elati ſublime videntur 

Aera per vacuum ferri, atque aſſurgere in auras. 

Nec mora, nec requies. at fulvae nimbus arenas 110 
Tollitur : humeſcunt ſpumis flatuque ſequentum. 
Tantus amor Iaudum, tantae eſt victoria curae. 
Primus Erichthonius currus et quatuor auſus. 

Jungere equos, rapidiſque rotis inſiſtere victor. 

Frena Pelethronii Lapithae, gyroſque dedere, 115 
Impoſiti dorſo, atque equitem docuere ſub armis 
Inſultare folo, et greſſus glomerare ſuperbos. 
Aequus uterque labor: aeque juvenemque magiſtri 
Exquirunt, calidumque animis, et curſibus acrem. | 
Quamvis ſaepe fuga verſos ille egerit hoſtes, 120 


160. Erichthonius.) Bigas primum junxit Phrygum natio, 
guadrigas Erichthonius, Pliny, He likewiſe ſays, that Belle- 
rophon invented the backing of horſes, Pelethronius bridles 
and furniture, and the centaurs of Theſſaly the fighting on 
horſeback. | | 

163. Form his pliant fret.) There are ſeveral lines in 
this third Georgic, which ſhew that the manege was found 
out much earlier than ſome would imagine. Witneſs the fol- 


lowing paſſage, 


Impoſiti dorſo. 
And that other, 5 
Carpere mox gyrum incipiat, &C. 
The fimile juſt after was meant to ſhew, a violently ſwift, 


but at the ſame time a level and uniform motion. | 
_ | | | | HorLpswoRTH, 


Gyroſque dedere 


170. Without theſe wirtues.]J I received the following 


obſervations on this paſſage from a very ingenious gentle- 
man. | Re | 

I have always been abſolutely at a loſs to make out the 
connection of theſe three lines ¶ in tue original] with the fore- 


going. Tranſlators and commentators make guamwis refer 
| | f * 


Book 3. Tux GroRcics or VIRGIL. 293 
Plies the loud laſh, hangs headlong o'er the reins ; 
Swift bounds the fervid axle o'er the plains: 
Now deep in duſt obſcur'd the chariot flies, 
Now mounts in air, and gains upon the ſkies. 155 
The ſtrife runs high, too fierce for dull delay, 
The duſty volumes darken all the way: 
Bath'd in their followers' foam appear the firſt: 
Such is the love of praiſe, and glory's eager thirſt. | 
Firſt Erichthonius dar'd with dauntleſs ſkill 160 
To yoke four ſteeds, and guide the victor's rapid wheel. 
Theſſalia taught the conduct of the bit, | 
To mount the ſteed, and form his pliant feet 
To paw the ground, to wheel, and turn with grace, 
And tread the plain with more majeſtic pace. 165 
The ſame the labour and the praiſe to breed, 
Or for the bit or car, the vigorous ſteed: 
In each is requiſite a generous rage, 
A ſwiftneſs in the courſe, and blooming age. 
Without theſe virtues, vain all former boaſt, 170 
That erſt he chas'd in fight a trembling hoſt ; 


to ſomething which is certainly not expreſſed there, nor 1 
think implied, or infinuated ; nor indeed conſiſtent with 
what is there expreſſed. How can the horſe be ſuppoſed, 
ſaepae wirſos hoſtes egiſſe, if he was not calidus animis? Yuam- 
is implies an oppoſition between theſe two, whereas no two 


things can be more naturally connected. You have got over 
the Nifeculty as well as your neighbours, bat I think it is in- 


ſuperable, as the text now ſtands. Beſides, quamvis implies 
that the horſe above deſcribed was rejected, not that he was 
ſought out, and choſen. In ſhort I am perſuaded, theſe three 
lines are not in their right place Suppoſe them placed as 
follows; | 2 | 
Hunc quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam ſegnior annis 
Deficit, abde domo; nec turpi ignoſce ſeuectae. | 
U $:: Duamvis 
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294 P. VII Maron GROROIcA. Lib, 3 


Et patriam Epirum referat, forteſque Mycenas ; 
Neptunique ipſa deducat origine gentem. | 

His animadverſis, inſtant ſub tempus, et omnes 
Impendunt curas denſo diſtendere pingui, 

Quem legere ducem et pecori dixere maritum : |. 125 
Pubenteſque ſecant herbas, fluvioſque miniſtrant 
Farraque; ne blando nequeat ſupereſſe labori, 
Invalidique patrem referant jejunia nati : 

Ipſa autem macie tenuant armenta volentes. | 
Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptas 130 
Sollicitat ; frondeſque negant, et fontibus arcent : 

daepe etiam curſu quatiunt, et ſole fatigant, 

Cum graviter tunſis gemit area frugibus, et cum 
Surgentem ad zephyrum paleae jactantur inanes. 

Hoc faciunt, nimio ne luxu obtuſior uſus 133 
Sit genitali arvo, et ſulcos oblimet inertes; | 
Sed rapiat ſitiens Venerem, interiuſque recondat. 
Rurſus, cura patrum cadere, et ſuccedere matrum 
Incipit. exactis gravidae cum menſibus errant, 


Duamwvis ſaepe fugd 3 ille egerit hoſtes, 
Fr patriam Efirum refirat, Forte/que Mycenas, 
Neptur que ipſa deducat origine gentem. 
Fr igidas in venerem ſenior —— _ 
abde domo— quam vi —Obſerve that the 
horſes here above mentioned are war-horſes ; Pollux', Mars? 
and Achilles' his horſes; gui ⁊cerſos hoſftes egerint ; now ſee 
how well the other Paſlage goes on without the lines in 
queſtion. 
Acquus ue; labor, aequi juvenemque magiftri 
Exquirzit, calidumgue animis, et curſibus acrem. 
His animad: erfis a 
Nimirum, juventute, animis, pernicitate 
By way of precedent, there are two remarkable tranſpo- 


fitions of this kind in the Aeneid, which the critics have 


Book 3. TAE GRORd2̃ oF VIRGIL. ; 295, 

Tho' Argos, or Epirus gave him birth, 

Or Neptune's trident-ſtroke, that op'd the * Fain 
Theſe rules obſerv'd, with fattening plenty feed 

The huſband of the herd, and father of thy . 478 

With genial herbs his amorous heat ſuſtain, _ 

And give the copious ſtream, and golden grain; dee 

Leſt weak he faint amid the ſoft embrace, c N 

| The famiſh'd father of a puny race. . 1185 
But to the mares deny thy ſoft ning food, 180) 

And drive them from the browze and cooling flood, 

When now the new deſires invade their 1 hloed4 | 

Oft bid them glow beneath the ſunny ray, | 

And oft fatigue them thro? the duſty wa: 

When groan the floors beneath the trampled corn, 185 

And light in air the fluttering chaff is borne; 

Leſt too luxurious eaſe and plenty clo , 

Blunt the keen ſenſe, and choak the paths of joy: . 

So ſhall the female feel the flowing ſeed,  _ 

And ſuck with greedy rage the ruſhing fteed. 190 
Enough of males ; at length transfer thy care, 

From the tall RalLon, to the teeming mare. 


rectiſied . all authority of ani. — e 6. 
Donec longa dies and the two next lines, which 
ſhould follow, after exuritur igri. 

Aeneid 10. 717. Ille autem impawidu;—— and the next, 
which ſhould come after clamoribus inſt aut. 

176; With genial herbs.] Varro and Colamella ſpeak. of 
the necellity 0 of feeding the bull amply for two months be- 
fore the time. Tauros duobus menſibus ante admiſſuram her- 
ba, et pales et foeno facio Pleniores et a faemints he 

| ARRO. 

182, New atfires.) Voluptas nota in the original, does 
not ſignify the experienced pleaſure, ſays Dr. Martyn, but 
the are which now fr// begins to be known by the young 
mare. Tam nota, juſt now and not before) known. 
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Non illas gravibus quiſquam juga ducere plauſtris, 140 
Non ſaltu ſuperare viam fit paſſus, et acri TY 
Carpere prata fuga, fluvioſque innare rapaces. 
GSaltibus in vacuis paſcant, et plena ſecundum 

Flumina: muſcus ubi, et viridiſſima gramine ripa, 
Speluncaeque tegant, et ſaxea procubet umbra. 145 
Eft lucos Silari circa ilicibuſque virentmm 
Plurimus Alburnum volitans, cui nomen afilo 
Romanum eſt, oeſtron Graii vertere vocantes : 

Aſper, acerba ſonans quo tota exterrita ſylvis 
Diffugiunt armenta ; furit mugitibus aether 150 
Concuſſus, ſylvaeque, et ſicci ripa Tanagri. | 
Hoc quondam monſtro horribiles exercuit iras 

Inachiae Juno peſtem meditata juvencae, | 

Hunc quoque, nam mediis fervoribus acrior inſtat, 
Arcebis gravido pecori, armentaque paſces 2 I95 
Sole recens orto, aut noctem ducentibus aſtris. 

Poſt partum cura in vitulos traducitur omnis : 

Continuoque notas et nomina gentis inurunt : 

Et quos aut pecori malint ſubmittere habendo, 

Aut aris ſervare ſacros, aut ſcindere terram, 160 
Et campum horrentem fractis invertere glebis. 

Caetera paſcuntur virides armenta per herbas. 
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203 Aſilus,] This inſect is a dreadful 3 the cows 
of Italy. An Italian writer quoted by Dr. yn informs 
us, that it reſembles a waſp, has two membraneous wings, 
with which it makes a moſt horrible whizzing. The belly 
is terminated by three long rings, one within another, 
from the laſt of which proceeds a formidable ſting. This 
ſting is compoſed of a tube thro* which the egg is emitted, 
and two augres, which make way for the tube to penetrate 
into the ſkin of the cattle. Theſe augres are armed with 
little knives which prick with their points, and cut with 

| — edges, cauſing intolerable pain to the wounded ani - 
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Let her no more, along the lab ring ground, 
Draw the ſlow car, or leap the riſing mound : 


But turn her loneſome in the lawns to feed, 

Soft with the greeneſt graſs, and many a moſly bed : 
Where ſome full river rolls his plenteous waves, 
Mid” ſhades of ridgy rocks, and cooling caves, 

Along the foreſts dark where Selo flows, 200 
And old Alburnus lifts his ilex-crowned brows, 

Of winged inſets ſwarms a frequent flight, 

Aeſtron in Greece; at Rome Aſilus hight ; - 

Soon as their iſſuing hoſts, with humming ſound 


Nor tempt the flood, nor ſkim the level mead, N | 


Approach, the cattle quit the groves around ; - 205 


The ſkies re-echo to the mingling roar, + 
The groves, and dry Tanager's ſultry ſhore ! - 
This plague, the juſt revenge of guilty love, 


To frantic rage th Inachian heifer drove. 209 | 


More thick they ſwarm, when glows the noon-tide heat, 
Then ſhift thy pregnant herd to ſome ſequeſter'd ſeat ; 
Or drive them forth, when dawns the purple light, 
Or Heſper gilds with glittering ſtars the night. 

When now the dam has felt Lucina's pains, 
A farther care to rear the calf remains; | 215 
On each, betimes, imprint the branding fire, 
To note the name, the lineage, and the fire. 
Let this be doom'd to propagate the breed ; 
This at the ſacred ſhrine a victim bleed: 
But that be deſtin'd in the field to toil, 220 
Break the ſtiff clods, and cleave the ſtubborn ſoil ; 
And let thy unmark'd herds, as leiſure leads, 

Wanton, inglorious, o'er the graſſy meads. 
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29% P. Vnch Maponrs Gro. Lib. 3. 


Tu quos ad ſtudium atque uſum formabis agreſtem, 


Jam vitulos hortare, viamque inſiſte domandi, 

Dum faciles animi juyenum, dum mobilis aetas: 16g 
Ac primum laxos tenui de yimine circlos 

Cervici ſubnecte: dehinc, ubi libera colla 

Servitio aſſuerint, ipſis e torquibus aptos 

Junge pares, et coge gradum conferre, juvencos. 

Atque illis jam ſaepe rotae ducantur inanes 170 
Per terram, et ſummo veſtigia pulvere ſignent. 92 


Poſt val ido nitens ſub pondere faginus axis 


Inſtrepat, et junctos temo trahat aereus orbes. 
Interea pubi indomitae non gramina tantum, 
Nec veſcas ſalicum frondes, ulvamqne paluſtrem, 175 
Sed frumenta manu carpes ſata : nec tibi foetae, . 
More patrum, nivea implebunt mulctralia vaccae, 
Sed tota in dulces conſument ubera natos. 

Sin ad bella magis ſtudium, turmaſque feroces, 
Aut Alphea rotis praelabi flumina Piſae, 180 
Et Jovis in luco currus agitare volantes; 
Primus equi labor eſt, animos atque arma videre 
Bellantum, lituoſque pati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et ſtabulo frenos audire ſonantes. 
Tum magis atque magis blandis gaudere magiſtri 185 
Laudibus, et plauſae ſonitum cervicis amare. 
Atque haec jam primo depulſus ab ubere matris 
Audiat, inque vicem det mollibus ora capiſtris 
Invalidus, et jamque tremens, et jam inſcius aevi. 


226. Correction bear. ] Mr. Dryden talks here of ſending 


the calf to ſchool, reſtraining him from the bad examples of 


tie world, and inſtructing him in moral precepts, V irgit 
ſays only, ad fludium et uſum agreſtem dum faciles animi, _ 


2 


Book 3. Tux Gronctes of Viden. 299 


Obſerve to teach and tame with timely care; 

While now their tender years correction bear. 

Bind them with collars from the tender ſpray, 

And when their necks the ſervile band obey, 

Connect two well-match'd bullocks in the trace, 


The ſteers allotted to the ſhining ſhare, ] 
225 


And bid them learn in pairs the plain to pace. 230 


Oft let them draw the waggon's empty load. 

Whoſe wheels ſcarce print the duſt, or mark the road: 

Next let them ſmoke beneath th' incumbent maſs, + | 

| Join'd to the beechen axle, bound with braſs. | 
Mean time thy unyak'd young not only feed 235 

With graſs and willow-leaves, or marſhy weed ; - 

But crop with careful hand the nodding ears ; 

Nor let the dam (as erſt in ancient years) 

Contribute to the pail her milky load 3 


Be all her udder on her calf beſtow'd. 240 


But if thy boſom burn in ranks of war 
To lead the marſhall'd hoſt, or urge the car, 
Where ſtrays thro” Piſa's plain th* Alphaean flood, | 
Or thro? the thunderer's olive-planted wood; 


To trumpets ſhrill, to many a martial deed, 245 


And glare of glittering arms inure the ſteed: 

Oft let him toil the flow car's load to bear, 

The ruſtling reins oft rattle in his ear: | 
With flattery ſooth him, while with conſcious pride, 
He feels his maſter clap his ſounding ſide. 250 
Begin betimes; while weak and youthful yet, 

Bend his ſoft mouth to brook a ſlender bit; 

Juſt wean'd and trembling from his mother's ſide; 

New to the curb, and in the courſe untry'd. 
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At, tribus exactis, ubi quarta acceſſerit aeſtas, 190 
Carpere mox gyrum incipiat, gradibuſque ſonare 
Compoſitis, ſinuetque alterna volumina crurum, 
Sitque laboranti ſimilis: tum curſibus auras £49 
Provocet, ac per aperta volans, ceu liber habenis, 
Aequora, vix ſumma veſtigia ponat arena 195 
Qualis Hyperboreis Aquilo cum denſus ab oris | 
Incubuit, Scythiaeque hyemes atque arida differt 
Nubila : tum ſegetes altae campique natantes 
Lenibus horreſcunt flabris, ſummaeque ſonorem 

Dant ſylvae, longique urgent ad litora fluctus. 200 
Ille volat, ſimul arva fuga, ſimul aequora verrens. 

Hic vel ad Elei metas et maxima campi | 
Sudabit ſpatia, et ſpumas aget ore cruentas ; 

Belgica vel molli melius feret eſſeda collo. 


Tum demum craſſa magnum farragine corpus 205 


Creſcere jam domitis ſinito: namque ante domandum 
Ingentes tollent animos, prenſique negabunt 

Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Sed non ulla magis vires induſtria firmat, 

Quam Venerem et caeci ſtimulos avertere amoris; 210 
Sive boum, five eſt cui gratior uſus equorum. 

Atque ideo tauros procul atque in ſula relegant 

Paſcua, poſt montem oppoſitum, et trans flumina lata: 
Aut intus clauſos ſatura ad praeſepia ſervant. 


263. Like Boreas.) It cannot be imagined, by the ſevereſt 
critics, who think ſuch beauties of ſtyle in the ancients chi- 
merical, that Virgil did not intend to repreſent by this ſwift 
line of dactyles the courſe of the wind. 


Ile volat, ſimul arva fuga, femul aeguora verren n.. 


270. Elean plain. ] This alludes to the Olympic games 
celebrated about Clympia in the region of Elis. Whoever 


would have a juſt notion of the great political a" - 
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But when to four full ſprings his years advance, 255: 
Teach him to run the ring, with pride to prance; 
The plain in meaſur'd ſteps and time to beat, 

And in alternate paces ſhift his feet. Me 
Ott let him ſeem to ſpring with labour'd might; 
And challenge whirlwinds in his airy flight : 260 
While as he pours abroad with looſen'd reins, 772 50 
His lightſome feet ſcarce touch the printleſs plains. 

Like Boreas in his courſe, when ruſhing forth __ 
He calms the Scythian ſkies, and clears the cloudy north: 
Reſound the tall tops of the trembling trees, 265 
The heavy harveſts nod beneath the breeze: 
O' er plains, ofer ſeas, the driving tempeſt ſweeps, _ 
And to the founding ſhore purſues the boiling deeps. 

A ſteed like this, with conquering ſteps will train, } 
And foam with blood acroſs th' Elean plain; 270 
Or with obedient neck the Belgic car ſuſtain. | 

When now the colt is broke to bear command, 

Feed him with kindly care, and plenteous hand : 
While yet untam'd, his pamper'd pride diſdains 

To feel the ſounding laſh, and galling reins. 278 
To keep thy bulls or ſteeds of ſtrength entire, 
Reſtrain them from the ſtings of blind deſire. 

Baniſn thy bulls to ſome far lonely ſcene, 

Where vaſt rocks, and wide rivers intervene: EK 
Or to the plenteous ſtall the beaſt remove, 2280 
Far from the tender ſex, and lure of love. IF 


theſe celebrated games of Greece, will meet with much 
pleaſure and inſtruction from the learned and ingenious Mr, 
Weſt's diſſertation prefixed- to his tranſlation of an author, 
to whom he alone, of all the moderns, has done juſtice, in a 
ſpirited and elegant trauſlation of his odes. 1 
5 25 See Mr. WES T's Pindar. 


202 P. Vixen Marons Grorctea, Lib. 3. 


Foemina : net nemorum patitur meminiſſe, nec herbae 3 
Dulcibus itla quidem illecebris, et ſaepe ſuperbos 


Cornibus inter ſe ſubigit decernere amantes. 


Paſcitur in magna fylva formoſa juvenca: 


Illi alternantes multa vi praelia miſcent 220 


Vulneribus crebris: lavit ater corpora fanguis, 
Verſaque in obnixos urgentur cornua vaſto 
Cum gemitu : reboant ſylvaeque et magnus Olympus. 


Nec mos bellantes una ſtabulare: ſed alter 


Victus abit, longeque ignotis exulat oris: 225 
Multa gemens ignominiam plagaſque ſuperbi 
Victoris, tum, quos amiſit inultus, amores : 


Et ſtabula aſpectans regnis exceſſit avitis. 


Ergo omni cura vires exercet, et inter 


Dura jacet pernox inſtrato ſaxa cubili, 80 ED 


Frondibus hirſutis et carice paſtus acuta: 

Et tentat ſeſe, atque irafci in cornua diſcit 

Arboris obnixus trunco : ventoſque laceſſit 

Ictibus, et ſparſa ad pugnam proludit arena. 

Poſt, ubi collectum robur vireſque receptae, 235 
Signa movet, praecepſque oblitum fertur in hoſtem: 
Fluctus uti, in medio coepit cum albeſcere ponto, 
Longius ex altoque ſinum trahit; utque volutus 

Ad terras, immane ſonat per ſaxa, neque ipſo 


Monte minor procumbit: at ima exaeſtuat unda 240 


Vorticibus, nigramque alte ſubjectat arenam. 


283. The mighty rivals.) The deſcription of the bulls 


contending for the female is admirable ; particularly, that 
fine circumſtance of the vanquiſh'd bull looking back on his 
old accuſtomed ſtall and paſtures when he is forced to retreat. 
And ftill more ſo, the circumſtance of his lying down, ſul- 
lenly diſconſolate, on the ſtones, feeding upon ruſhes and 

| h prickly 


Book 3. Tux GeoRGIcs or VIII.. 303 


For while the female charms his ſickening fight, wh 

No more the groves, or ſpringing grafs invite. 

She vers'd in wanton looks, and winning ons 25 

The mighty rivals to the fight beguiles. 233 

The beauteous heifer ſtrays the darkſom wood; 
With mutual rage they ruſh; thick ſtreams the ſable nod; 

From their broad brows the claſhing horns rebound, 
With bellowings loud the groves and fkies reſound. 

Nor when the war is o'er, their rage expires, | | 290 
To diſtant vales the vanquiſh'd wretch retires ; 

Weeps his difgrace, his conqu'ring rivals boaſt, 

Yet more the fair, that unreveng'd he loſt : 

And oft with penſive looks, as he retreats, | 

The parting exile views his ancient ſeats. 295 
Then ſteels his limbs to toil, improves his might, 

And roughly reſts on craggy flints the night: 

On prickly leaves and pointed ruſhes fed, 

He feigns to gore a tree with butting head, 


Bends his ſtern brows and puſhes at the air, 300 


And ſpurns the ſcatter'd ſand, a prelude of the war. 
Then when his nerves with new-felt fury glow, 
Headlong he ſeeks his unexpecting foe. 

As when a riſing billow by degrees, | 
Begins to boil amid the whitening ſeas ; 305 
Loud o'er the rocks it rolls with horrid roar, 

And mountain-like burſts on the ſubject ſhore : 

The troubled depths in circling eddies riſe, 

And heave the fable ſand in whirlwinds to the ſkies. 


prickly leaves, and exerciſing his horns againſt the trunks of 

trees, to enable himſelf to contend again with his hated 

rival. All theſe beautiful ſtrokes are concluded by the noble 

fimile of a 'vaſt wave rolling potato a RP ſhore, The 

pauſe at procumbit ——- | 
Monte minor procumbit, 

is very expreſſive of the thing intended. 
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304 P. VIACIL Ir Maroxts Georcica. Lib. 4 
Omne adeo genus in terris hominumque ferarumque, 
Et genus aequareum, pecudes, pictaeque volucres, , - 
In furias ignemque ruunt. amor omnibus idem. 
Tempore non alio catulorum oblita leaena 245 
Saevior erravit campis: nec funera vulgo | 
Tam multa informes urſi ſtragemque dedere 

Per ſylvas. tum ſaevus aper, tum peſſima tigris. 

Heu, male tum Libyae ſolis erratur in agris. 


Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 250 | 


Corpora, fi tantum notas odor attulit auras ? _ 
Ac neque eos jam fraena virum, neque verbera ſaeva, 
Non ſcopuli, rupeſque cavae, atque objecta retardant 


Flumina, correptos unda torquentia montes. | 
 Ipſeruit, denteſque Sabellicus exacuit ſus, 255 


Et pede proſubigit terram, fricat arbore coſtas, 

Atque hinc atqueillinc humeros ad vulnera durat. 

Quid juvenis, magnum cui verſat in offibus ignem 
Durus amor ? nempe abruptis turbata procellis 

Nocte natat caeca ſerus freta : quem ſuper ingens 260 
Porta tonat coeli, et ſcopulis illiſa reclamant 
Aequora: nec miſeri poſſunt revocare parentes, 

Nec moritura ſuper crudeli funere virgo. i 

Quid Lynces Bacchi variae, et genus acre luporum, 


Atque canum? quid, quae imbelles dant praelia cervi ? 


Scilicet ante omnes furor eſt inſignis equarum: 266 


332. Hoxw fares the youth. ] The poet alludes to the cele- 
brated ſtory of Hero and Leander, perhaps the moſt enter- 
taining of all the ancient love-tales ; the Muſaeus who has 
written an elegant poem on this ſubject, was not the ancient 
Muſaeus; for ſeveral falſe conceits and thoughts, rather pretty 
than ſolid, and contrary to the ſimplicity of the older Grecian 
writers, evidently betray the later age of the piece. Tis ob- 
ſervable Virgil hints, that the whole ſpecies would encounter 
the ſame dangers as Leander did for the ſake of love. 


Book 3. Tux Groncics of VIII. "i 

Thus man and beaſt, the tenants of the flood. 2 

The herds that graze the plain, the feathery Lee 

Ruſh into love, and feel-the general flame; ? 

For love is lord of all, and is in all the fame,” 
'Tis with this rage the mother lion'ſtungy 7. 

Prowls o'er the plain, ' regardleſs of her young.” ' 315 

"Tis then the ſhapeleſs bear with ſcenes of blood. 

With murderous deeds pollutes th affrighted wood: 

Then boars in fight with double warmth engage, 

And the grim tygreſs calls forth all her rage. © 

Ah ! wretched then the traveller who _—_ 320 

Forlorn o' er Lybia's unfrequented ways! | 

See, what thick pants the ſtallion's fires n 

Wheneꝰ er in tainted gales he ſcents the mare: 

Nor curbs, nor torturing whips his rage —_—_—_ 

And mountains riſe to check his flight in vainz 323 

In vain the torrent rolls, that tumbling ſweeps | 

The maſly fragment from the craggy ſteeps. 

Ruſhes the Sabine boar, and rends the ground, 

And whets his tuſks to ſtrike the ſurer wound: 

Rubs his rough ſides againſt th accuſtom'd oak; 330 

And diſciplines his brawn to bear the rival's ſtroke. 

How fares the youth, who feels the pleaſing pain ? 

In darkneſs drear he ſwims the ſtormy main : 

Above from heaven's high gate the thunder toars, 

The daſhing waves re-echo round the ſhores. 335 

Nor weeping parents, nor the fated fair 

Retards his courſe, too ſoon his cruel death to ſhare ! 
Why. ſhould I ſing how hungry wolves engage, 

How beaſts of Bacchus' car, how maſtiffs rage: 

Ev'n timorous ſtags provoke the woodland war ; 340 


But far above the reſt the paſſion of the mare. 
r X 
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306 P. VIncIII MazoNnis GEoRGICA. Lib. 3. 


Et mentem Venus ipſa dedit, quo tempore Glauci 
Potniades malis membra abſumpſere quadrigae. 
Illas ducit amor trans Gargara, tranſque ſonantem 


Aſcanium : ſuperant montes, et flumina tranant. 270 


Continuoque avidis ubi ſubdita flamma medullis 

Vere magis (quia vere color redit offibus) illae 

Ore omnes verſae in zephyrum, ſtant rupibus altis, 
Exceptantque leves auras: et ſaepe ſine ullis 

Conjugiis, vento gravidae (mirabile dictu 275 
Saxa per et ſcopulos et depreſſas convalles 

Diffugiunt: non, eure, tuos, neque ſolis ad ortus, 

In boream, caurumque, aut unde nigerrimus auſter 
Naſcitur, et pluvio contriſtat frigore coelum. 


| Hic demum, Hippomanes vero quod nomine dicunt 280 


Paſtores, lentum diſtillat ab inguine virus. 

Hippomanes, quod ſaepe malae legere novercae. 

Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 

Singula dum capti circumvectamur amore. 285 
Hoc ſatis armentis. Superat pars altera curae, 

Lanigeros agitare greges, hirtaſque capellas. 

Hic labor; hinc laudem fortes ſperate coloni. 


Nec ſum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
Quam fit, et anguſtis hunc addere rebus honorem. 290 


Sed me Parnaſſi deſerta per ardua dulcis 


357. Hippomanes.] The hippomanes ſignißes two things. 
1. A certain liquor that flows from a mare ready to take horſe. 
2. An excreſcence of fleſh which the new foaled colts have 


upon their foreheads. It is black, round, and of the big- | 


neſs of a dried fig. It is pretended that theſe two hippomanes's 
have a peculiar virtue in philtres, and other ſuch compoſi- 
tions deſigned for faſcinations. And that the laſt is of ſuch 
a nature, that a mare has no ſooner dropped her colt, but 
ihe eats this, piece of fleſh, without which ſhe _ not 
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Ev'n Venus here a ſtronger luſt inſpir d, 


When to revenge the Potnian mares ſhe: fir'd. 


Wing'd with deſire they bound o'er Gargarus' height, 


| Nor loud Aſcanius' torrents ſtay their flight. is? 2221665 


When now their veins the vernal mildneſs warms, 
And with kind heat their luſty limbs informs 3 


To the tall cliffs impatient they repair, 


And from the weſtward ſnuff the fleeting air: al 
Where (wonderous power!) without th' aſiſting ſteed, 
Made pregnant by the parent - breeze they breed. 351 
Thence wild o'er rocks and deep-ſunk vallies ſtray, 

Far from the northern blaſt, or ſource of dayz 


Or whence wet Auſter's gloomy damps ariſe 


To hang with fable clouds the fadden'd ſkies.” 355 
Hence from their wombs, what th' artlefs ſhepherd calls 
Hippomanes, a trickling poiſon falls : 

Which baleful ſtep-dames in the bowl infuſe, 


With many murmurs mix'd, and herbs of magic juice. 


But time is on the wing; too far we rove 360 
Bewilder'd in the pleaſing paths of love. 
Enough of herds : new labours now ſucceed, 
The ſhaggy goats and fleecy flocks to feed. 
Hence ſhall the huſbandman new trophies raiſe, 
While his low cares I lift in labour'd lays : 365 
Nor flight, to grace ſo mean a theme, the toil, 
And beautify with flow'rs a barren ſoil. 


But me the ſweet deſire of ſacred praiſe 


Leads forth to trace Parnaſſus pathleſs ways, 


ſuckle it. A curious _ may 10 a learned d ſſertation on 
this ſubject at the end of * $ DiQionazy. 
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308 P. Vixen Maronts GeorGica. Lib. 3. J 
Raptat amor: juvat ire jugis, qua nulla priorum (on - 
Caſtaliam molli devertitur orbita clivo. - 
Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore ſonandum. N 
Incipiens ſtabulis edico in mollibus herbamnm 295 F 
Carpere oves, dum mox frondoſa reducitur aeſta : 1 
Et multa duram ſtipula filicumque maniplis St 
Sternere ſubter humum, glacies ne frigida laedat 2 
Molle pecus, ſcabiemque ferat, turpeſque age : N 
it Poſt, hinc digreſſus, jubeo frondentia capris 300 A 
i | Arbuta ſufficere, et fluvios pracbere recentes; Sa 
i | | Et flabula a ventis hyberno opponere foli T 
| 1 Ad medium converſa diem; cum frigidus olim * 
| . wr Jam cadit, extremoque irrorat aquarius anno. Pe 
2 Ei Hae quoque-non cura nobis leviore tuendae, 305 N. 
j [ 0 Nes minor uſus erit: quamvis Mileſia magno | N, 
is Vellera mutentur, Tyrios incocta rubores. Le 
[ Denſior hinc ſoboles, hinc largi copia lactis. Ye 
[ Quam magis exhauſto ſpumaverit ubere mulctra; Ar 
Laeta magis preſſis manabunt flumina mammis. _ 310 5 In 
1 Nec minus interea barbas incanaque menta 8 Be: 
14 Cinyphii tondent hirci, ſetaſque comantes, Te 
| - Uſum in caſtrorum, et miſeris velamina nautis. - = AM 
il. ©.»  Paſcuntur vero ſylvas, et ſumma Lycaei, _ An 
11 Hlorrenteſque rubos, et amantes ardua dumos. 315 Re 
Atque ipſae memores redeunt in tecta, ſuoſque — a 
12 Ducunt, et gravido ſuperant vix ubere limen. 
371. Where never post.] This is an imitation of Lucre- and 
" - Gas: UCu 
Nec me aximum fallit quam 1 int obſcura, ſed acre 
Borcufie tbyrſo laudi: ſpes magna meum cor 3 
— Juvat integros accedere fontes ſays 


- © Atque haurire, juwv«tque nowos decergere * 
Lade Prius au velerint tempora muſac. 


1 


Bock 3. Tn GeorGrcs' or VIRGIL. . | 
Down to Caſtalia's ſpring my car to guide, ft imtne 379 
Where never poet mark'd the mountain's fide. 
Now, mighty Pales, I reſound thy reign, 

(O grant thine aid) in more majeſtic ſtrainn. 

Firſt let thy ſheep, beneath the foſtering ſnedſd. 
Till verdant ſpring returns, with graſs be fed: 375 
Strew fern beneath, leſt from the piercing ice | 
O'er their ſoft ſkins the loathſome ſcabs ariſe. 

Nor leſs, thy goats with leafy fodder fill, 

And give them water recent from the rill. 


Safe from the ſtormy north, their ſtalls prepare 380 


To catch the wintry ſun, and ſouthern air: 

When cold Aquarius, from his cloudy ſphere, 

Pours his laſt drops upon the parting year. 

Nor leſs the toil the ſhaggy goat to raiſe, 

Nor leſs the profit that the goat repays. | 385 
Let Caria boaſt her Tyrian- tinctur'd fleece; 

Vet theſe afford more numerous increaſe. 

And, as their ſwelling dugs you drain the more, 

In fuller plenty ſtreams the milky ſtore. 


Beſides, their hairy beards the ſhepherds ſhear, 390 


To cover tents, or cloath the mariner. , 

At will they graze Lycaeus' ſhrubby tos: 

And the rough thorn or prickly bramble crop; 

Return untended with their-bleating train, Pans | 
And o'er the threſhold ſcarce their ſtrutting dugs ſuſtain. 


372. Pales.] The third is the moſt epic of all the Georgics; ; 


and the introduction to it, as well as ſeveral paſſages in it, par- 
ticularly this, ſhew that Virgil regarded it as ſuch himſelf. 
„ 8 HoLpsworTH, 
391. Tent:.] Varro ſpeaking of the uſefulneſs of goats 
ſays, they 11 Oh for the uſe of ſailors and war. : 
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gro P. Vancurn Manons GEOROIcA. Lib. 3. 
Ergo omni ſtudio glaciem ventoſque nivales, 

Quo minus eſt illis curae mortalis egeſtas, = 
Avertes : victumque feres, et virgea laetus  '' 320 
Pabula, nec tota claudes foenilia bruma. n £1 
At vero, zephyris cum laeta vocantibus aeſtas, | 

In ſaltus utrumque gregem atque in paſcua mittes. ' 
Luciferi primo cum ſidere frigida rura 4 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 325 
Et ros in tenera pecori gratiſſimus herba. ef 

Inde, ubi quarta fitim coeli colligerit hora, 

Et cantu querulae rumpent arbuſta cicadae; 

Ad puteos, aut alta greges ad ſtagna jubeto 

Currentem ilignis potare canalibus undam. 330 
Aeſtibus at mediis umbroſam exquirere vallem, 

Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 

Ingentes tendat ramos; aut ſicubi nigrum 

Ilicibus crebris ſacra nemus accubet umbra. 

Tum tenues dare rurſus aquas, et paſcere rurſus 335 
Solis ad occaſum : cum frigidus aëra veſper 

Temperat, et ſaltus reficit jam roſcida luna, 
Litoraque halcyonen reſonant, et acanthida dumi. 
Quid tibi paſtores Libyae, quid paſcua verſu 


Proſequar, et raris habitata mapalia tectis? 340 | 


| \ *3 3 
404. The freſhneſs of the morning is painted in the live- 
lieſt colours. | 1 i "> Od 
407. Shrill cicada's lay.] Several of the modern Italian 
ts mention the ſinging of the cicada, as very loud and 
troubleſome in the great heats of ſummer. Per gli embroſi 
rami le argute cicale cantando ſi affatica vano ſotio al gran 
caldo. Arcadia del Sannazaro, Proſa 10. 


+ 


412. Or where.) How beautifully has the poet enlivened 


theſe dry precepts concerning the time of watering cattle by 
this deſcription of à little landſcape ! of a vaſt old oak ſtand- 
ing in a valley, or an ilex or eycr-green oak, ſpreading a _ 

c and 
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Book 3. Tux Groncics or VIS. | git 
Since then ſo little of thy care they know. 396 
Guard them from freezing blaſts, and icy ſnow : .: 
Gladly ſupply them with the leafy ſpray, + | 

Nor in bleak winter's reign refuſe thy hoarded hay. 

But when the frolic zephyrs breathe the ſpring, 400 
Both flocks to graze the verdant paſtures bring, 
When now the morning-ſtar but dimly dawns, | 

Lead them to taſte the coolneſs of the lawns : 

When hoar with virgin dew the graſs appears, | 

_ Haſte, let them drink the morning's earlieſt tears. 405 
But when the ſun glows hot with parching ray, 

And woods reſound the ſhrill cicada's la: 

Then drive them to freſh ſprings, their thirſt to lake ; 
To troughs of oak, or to the ſpreading lake, 
But at mid-noon, to green and gloomy glades ; 410. 
Where ſome tall oak uprears his aged ſhades: nad. 
Or where the ilex- foreſt, dark and deep, ef] C 
Sheds holy horrors o'er the hanging ſteep. 

Again refreſh them, with their verdant food, | 
When finks the ſun, and with the cryſtal flood, 415 
When evening-airs their cooling damps diffuſe, pak: 

And Cynthia bathes the groves in balmy dews; 

When thro? the brakes is heard th' acanthisꝰ ſong, 

And halcyons chaunt the hollow ſhores among. 

Why ſhould I ſing of Lybia's artleſs ſwains; 420 
Her ſcattered cottages, and trackleſs plains ? | 


and ſolemn ſhade | The deſcription of the cool of the even- 
ing is delightful, ——/altus reficit jam reſcida lun, 
Litoragut halcyonen reſonant, et acanthida dumi. _ 
4412. Lex, fereſt dark and deep.) We have not a full idea 
of this image, from our not 8 how 2 
the ilex is, and what a vaſt ſhade it caſts in Italy, where there 
are great numbers of this tree. „ 
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202 P. Virerun Maron GeoRGica. Lib. 3. 


dSarpe diem noctemque et totum ex ordine menſem 
Paſcitur, itque pecus longa in deſerta ſine ullis 

Hoſpitiis : tantum campi jacet. omnia ſecum 
Armentarius Afer agit, tectumque, Laremque, 
Armaque, Amyclaeumque canem, Creſſamque pharetram. 


Non ſecus ac patriis acer Romanus in armis 346 


Injuſto ſub face viam cum carpit, et hoſti 
Ante exprctatum poſitis ſtat in agmine caſtris. 
At non, qua Scythiae gentes, Moeotiaque unda, 
T urbidus et torquens flaventes Iſter arenas, 3350 
Quaque redit medium Rhodope porrecta ſub axem. 
Illic clauſa tenent ſtabulis armenta: neque ullae 
Aut herbae campo apparent, aut arbore frondes: 
Sed jacet aggeribus niveis informis, et alto 


Terra gelu late, ſeptemque aſſurgit in ulnas. 1 


Semper hyems, ſemper ſpirantes frigora Cauri. 
Tum ſol pallentes haud unquam diſcutit umbras: 
Nec cum invectus equis altum petit aethera; nec cum 
Foo Oceani rubro lavit aequore currum. 

422. By do 2 J Thi digrefiion to the ſhepherds of Africa 
cannot be ſufficiently pgaiſed one ſees them 


Paſtur ing on from verdant age to flage, 
2 Caſt. of OM 


The vaſtneſs of thoſe plane are n. * the * flow 
of thgs line, 


itque peens longa in d. ſerta fine uti 
Hoſpi Its — tantum campi jacet. 


428. So, Rome z.] The Roman ſoldiers were wont to 
carry in their eampaigns, not only their ſwords, helmets 
and ſiiclds, but likewiſe provifions for a fortnight, and 
ſtakes and utenſils. 

432. Net fr.) The contraſt is very ftrong between the ſcenes 


of Africa and Scythia, and has a fine effect. This variety, this 
magic art of conveyin ihe — from one climate to ano- 
t 


ther, conſtitutes one of the great? 2auties of poetry. 
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Book 3. Taz Grorcics o VIRGIL. | 313 


By day, by night, without a deſtin'd home, 

For many a month their flocks all lonely roam; 

So vaſt th' unbounded ſolitude appears. — ]xĩ§- 
While, with his flock, his all the ſhepherd bears: 28 
His arms, his houſhold gods, his homely ſhed, 

His Cretan darts and dogs of Sparta, bred. ' 

So Rome's brave ſons, beneath-th* oppreſſive load 

Of arms and baggage, trace the deſtin'd road; 1 
And while he ne'er ſuſpects th impending blow, 4 
_ unfurl their ſtandards on the foe. 

Not ſo in Scythia ſhepherds tend their ſheep ; 
Where ſad Moeotis ſpreads his ſable deep: 

Thi yellow ſands where Iſter's torrents roll, | 
And Rhodope returns to meet the pole. 435 
Their flocks they ſtall ; for o'er th* unfruitful ſcene, * 
Nor fields, nor trees are cloath'd in lively green. 
One waſte of ſnow the joyleſs landſcape lies, 
Seven ells in height the ridgy drifts ariſe. 92 Kit) 
There ftill the bitter blaſts of winter dwell ; 440 
Nor the ſun's rays the paly ſhade diſpel, : 
Or when he climbs his noon-tide courſe, or laves 
His headlong car in ocean's purple waves. 


M. de Maup rtuis, * with ſome 3 
was ſent by the king of France, in 1736, to meaſure a 
degree of the meridian, under the arctic circle, ſays, that 
brandy was the only liquor, which could be moe ſufficĩ 
ently fluid for them to drink: Pendant un froid fi grand, 
que la langue et les lewres ſe geloient ſur le champ, contre 
le taſſe, Nc. And a little afterwards he tells us, that the 
ſpirits of wine froze in their thermometers. See Dr. Max- 
TYN for other inſtances. 

442. Or when he climbs.) This winter-piece has ever 
been admire] as one of the capital paintings of Virgil. 

Naas 
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24 P. VirecrLir Maronis Groneica. Lib. 3. b 
Concreſcunt ſubitae currenti in flumine cruſtae, 366 


Undaque jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, 
Puppibus illa prius patulis, nune hoſpita plauſtris. 
Aeraque diſſiliunt vulgo, veſteſque rigeſcunt 
Indutae, caeduntque fecuribus humida vina, 


Et totae ſolidam in glaciem vertere lacunae, 365 


Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 

Interea toto non fecius are ningit : 

Intercunt pecudes, fant circumfuſa pruinis 

Corpora magna boum : confertoque agmine cervi 
Torpent mole nova, et ſummis vix cornibus extant. 379 
Hos non immiſſis canibus, non caſſibus ullis, 
Puniceaeve agitant pavidos formidine pennae: 

Sed fruſtra oppoſitum trudentes pectore montem 
Comminus obtruncat ferro, graviterque rudentes 
Caedunt, et magno laeti clamore reportant. 375 
Ipfi in defoſſis ſpecubus ſecura ſub alta 5 

Otia agunt terra, congeſtaque robora, totaſque 
Advolvere focis ulmos, ignique dedere. 

Hic noctem ludo ducunt, et pocula laeti 


Fermento atque acidis imitantur vitea ſorbis. 380 


Mr. Thomſon has given us a noble imitation of it, in his 
view of winter within the polar circle; and has added 
ſome ſtriking circumſtances, not to be found in Virgil, 
which modern travellers have obſerved. I cannot {o:bear 
tranſcribing bis concluſion,” where he deſcribes winter per- 
wb The image is very ſublime. 


«Flere Winter holds his unrejoycing court, 
And thro” his airy hall the loud miſrule 
Of driving tempeſt is for ever heard; 
$0 644 „Hen the grim — 8 his wrath, 


4 . 


8 


. 
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Th' encroaching ice the loitering current feels, 
And on its boſom bears the ſtudded wheels. 445 
Where erſt the ſtately bark was wont to ride, ie 
Waggons, thro* paths unknown, ſecurely glide. 
Oft from the veſſel burſts the brazen band, | 
Stiff round their ſides their frozen garments ſtand. | 
With ſharpen'd ſteel they cleave the humid wine, 450 
And chains of ſolid ice whole lakes confine - 
Their matted beards, by the keen climate frore, 
With hanging icicles are hard and hoar. 

Mean time the ſkies are dim with falling ſnows; 

Thick clouds of ſleet th* unwieldy ox encloſe : 455 
In growing heaps benumb'd, the crouding deer 
Scarce from beneath, their branching antlers rear :  - | 
Nor them with hounds the hunter-train ſurprize, 

With nets, or feathers dipt in purple dies ; | 
But with the ſword invade them, while in vain 46 
Againſt the huge reluctant load they ſtrai n,, 
While void of help, in piteous ſounds they bray; 

Then home, with ſhouts of triumph, bear the prey. 

In caverns deep with oaks uppil'd, they raiſe, | 
And many a branching elm, the crackling blaze; 465 
From cold ſecure, around the flaming hearth, 

Waſte the long dreary night in ſocial mirth : 

Unbleſt with wine, the goblet ſtill goes round, 

With Ceres” juice, and ſparkling cyder crown'd, 


% Here ares: bis winds with all-ſubduing froſt ; role 
Moulds his fierce hail, and treaſures up his ſnows, 
“With which he now oppreſſes half the globe.“ 


46 P. Vixciiy Maron GEORGItA. Liks * 


Talis Hyperboreo ſeptem ſubjecta trion: 7 
Sens effraena virum Riphaeo tunditur euro, nf 
Et pecudum fulvis velatur corpora ſetis. ' 

Si tibi lanicium curae : primum aſpera ſylva, 2 
Lappaeque tribulique abſint: ſuge pabula lacta: 385 
Continuoque greges villis lege mollibus albos. 5; 
Hum autem, quamvis aries fit, candidus ipſe, 

Nigra ſubeſt udo tantum cui lingua palato, 

Rejice, ne maculis infuſcet vellera'pullis J 
Naſcentum; plenoque alium circumſpice campo. 390 
Munere fic niveo lanac, "fi credere dignum eſt, 5 
Pan deus Arcadiae captam te, Luna, fefcllit, 

In nemora alta vocans: nec tu aſpernata vocantem. 

At cut lactis amor, eytiſum, lotoſque frequentes 


Ipſe manu, ſalſaſque ferat praeſepibus herbas. 395 


Hinc et amant fluvios magis, et magis ubera tendunt, 
Et ſalis occultum referunt in lacte ſaporem. 
Multi jam excretos prohibent a matribus hoedos, 
Primaque ferratis praefigunt ora capiſtris. 
Quod ſurgente die mulſere horifque diurnis, 400 
Nocte premunt: quod jam tenebris et ſole cadente, 
Sub lucem exportans calathis adit oppida paitor, 
Aut parco fale contingunt, hyemique reponunt. 

Nec tibi cura canum fuerit poſtrema : ſed una 


Veloces Spartae catulos acremque Moloſſum 405 


Paſce ſero pingui. nunquam cuſtodibus illis 
Nocturnum ſtabulis furem, incurſuſque luporum, 


478. J auhite thy ram.] If the tongue of che ram be 
black or ſpeckled, 6055 Vatzo) the lambs will be of the 
ſame colour. See Ariſtotle of animals, to the ſame put poſe. 
| © 497. Nor mean the toil } Che poet ſays bor little concerning 
the care and breeding of dogs, or of hunting. Mr. Somer- 
ville, in his poem eutituled the Chace, one of the beſt pro- 
dud ions of tuis age, has in ſome meaſure ſupplied the de- 
fc. 


MY 3. ©. ood a £3: ae bo: is 


ry 


Book. 3. Tux Grogorcs'or Vm. 317 


Such is the race of favage ſwains that on. | 470 
Beneath the rigours of the polar ſky LIE 3 4, £1435 $9 
And ſore afflicted by the piercing eaſt, | 
Tbeir limbs with furs and brinded ſxins inveſt. OV PN 
Is wool thy care? ' avoid the ſhaggy ground, © © 


Where thiſtles and the prickly bur abound. ' © "415 


Nor let too fat a ſoil thy choice invite; 
Chuſe firſt a flock with fleeces ſoft and white. 
Tho' white thy ram, yet if a ſwarthy tongue 
Appears beneath his humid palate hung, 


Reject him, leſt he blacken all the breed 480 


And let another to the taſk ſucceed; 

Thus by a ſnowy fleece, th Arcadian god 

Drew down pale Cynthia from her bright abode; 

Nor did'ſt thou, queen of night diſdain his love, 

Pleas'd with the cheat, thou met'ſt him in the grove! 

Is milk thy care? with lillies from the brook, 466 
Soft leaves, and ſalted herbage fecd thy flock : | 


Hence are their ſwelling dugs more tightly brac'd, 


Hence ſtung with thirſt to the clear rills they WE 


While in the milk remains the ſavoury taſte. 490 


Some, when the kids their dams too deeply drain, 

Their tender mouths with ſteely bits reſtrain.” 

Their morning-milk the peaſants preſs at night, 

Their evening bear to town, when early dawns the light; 


Or inthe maſs, with ſparing hand, they pour 495 ; 


The taſteful falt, and keep for winter ſtore. 

Nor mean the toil the faithful dog to breed; 

With fatt' ning whey the vigorous maſtiff feed, 
And Sparta's race :=—thus, ſhould the thief invade, 


Nr wolf, thy fold, when night extends her ſhade ; 300 
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318 P. VId GIL Magonis Gzoncica, Lib. 3. 
Aut impacatos a tergo horrebis Iberos. 
Saepe etiam curſu timidos agitabis onagros, 


Et canibus leporem, canibus venabere damas. 410 


Saepe volutabris pulſos-ſylveſtribus apros 
Latratu turbabis agens, monteſque per altos 
Ingentem clamore premes ad retia cervum. 
Diſce et odoratam ſtabulis accendere cedrum, 


Galbaneoque agitare graves nidore chelydros. 415, 


Saepe ſub immotis praeſepibus aut mala tactu 

Vipera delituit, coclumque exterrita fugit ; 

Aut tecto aſſuetus coluber ſuccedere et umbrae, 

Peſtis acerba boum, pecorique aſpergere virus, 

Fovit humum. cape ſaxa manu, cape robora paſtor, 420 
Tollentemque minas et ſibila colla tumentem 

Dejice: jamque fuga timidum caput abdidit alte, 

Cum medii nexus extremaeque agmina caudac 
Solvuntur, tardoſque trahit ſinus ultimus orbes. 

Eft etiam ille malus Calabris in faltibus anguis, 425 
Squamea convolvens ſublato pectore terga, 

Atque notis longam maculoſus grandibus alvum: 

Qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibus, et dum 

Vere madent udo terrae ac pluvialibus auſtris, 

Stagna colit, ripiſque habitans, hic piſcibus atram 430 
Improbus ingluviem raniſque loquacibus explet. 


13. The viper too] Dr. Martyn thinks the ſerpent here 


| deſcribed to be that which Pliny calls boas. This author 


affirms they grew to a prodigious bigneſ:, and that a child 
was found in the belly of one of them in the reign of Clau- 
dius: that they feed on cow's milk, whence they have their 
name. The line a little below | 


Cape ſaxa mani, cape robora paſlor, 
is exactly expreſſive of hurry and eagerneſs : there are no 
particles i in it; ſo in the fourth Acneid, 


Ferte citi flammas, date tela, impellite flammas. 
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Or roving robber from th Iberian rocks: 
Theſe ſhall repel their rage, and gand thy loch: 
Thy hound, the wild-afs in the ſylvan chace, 
Or hare, or hart, with hl pd will wes | is 
Aſſail the muddy cave, with eager cries, 


Where the rough boar in ſecret ambuſh lies; ms 0 


Preſs the tall ſtag with clamours echoing ſhrill, - 
To ſecret toils, along th aerial hill. 

Oft in thy ſtalls let ſpicy cedar blaze 
With galbanum, the ſerpent-brood to chace. 
Beneath th' unſhifted ſheds, in ſecret cells 
Oft ſhut from day, the latent miſchief dwells: 
The viper too that loves a ſhady ſeat, . . 
That ſeeks beneath thy roofs a ſafe retreat, 
Of herds the bane, of ſheep the pois'nous peſt 

Oft broods in ſecret o'er her darkſom neſt. 


We 


| . is 


Sto 


Snatch, ſhepherd, ſtones, quick ſnatch the knotted ange 


And quell his ftately creſt with many a ſtroke ; 
Aſſail his hiſſing throat, and ſwelling ſpires, 
Lo ! by degrees his timorous head retires, 
And the laſt orbs of his unfolded tail 

A ling'ring length of looſen'd volumes trail. 


With lofty breaſt elate, and ſcaly back, 


o 
22 
* 


# 
a 


Calabria's foreſts'breed a baleful Seeg " 
525 


And with broad ſpots his winding belly black: 
Who when the rivers burſt their rocky bounds, 
And ſouthern ſhowers bedew the vernal grounds, 
Haunts the moiſt bank, and in the wat'ry bogs _ 
nen his dire ane, with fiſh, and cxdghing frogs: 


$23. Calabria's foreſts.) The poet here ſpeaks of 5 


ſerpent called cherſydrus, from its * both in n Water, and 


on carth, 


a 
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$20 P. VINO III Maronis Geoxeiea. Lib. 3. 
Poſtquam exuſta palus, terraeque ardore dehiſcunt, 
Exilit in ficcum, et flammantia lumina torquens 
Saevit agris, aſperque ſiti atque exterritus aeſtu. 

Ne mihi tum molles ſub dio carpere ſomnos, 435 
Neu dorſo nemoris libeat jacuiſſe per herbas : mg 


Cum, poſitis novus exuviis nitiduſque juventa, 


Volvitur, aut catulos tectis aut ova relinquens, 
Arduus ad ſolem, et linguis micat ore triſulcis. 


MNMorborum quoque te cauſas et ſigna docebo. 440 


Turpis oves tentat ſcabies, ubi frigidus imber {| 

Altius ad vivum perſedit, et horrida cano 

Bruma gelu: vel cum tonſis illotus' adhaeſit 

Sudor, et hirſuti ſecuerunt corpora vepres. 

Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magiſtri 445 

Perfundunt, udiſque aries in gurgite villis | 

Merſatur, miſſuſque ſecundo defluit amni : 

Aut tonſum triſti contingunt corpus amurca, 

Et ſpumas miſcent argenti, vivaque ſulfura, 

Idacaſque pices, et pingues unguine ders, 450 

Scillamque, helleboroſque graves, nigrumque bitumen. 

Non tamen ulla magis praeſens fortuna laborum eſt, 

Quam ſi quis ferro potuit reſcindere ſummum 1 80 
539. Brandiſbes.] Micare in its true and natural fignification 

relates to any quick motion. So Virgil, mica? auribus; and 

Cicero, digitis micare ; of that old game ſo common in Italy 

of darting out their fingers, and gueſſing at the number of 

theſe darted out each time, fo often mentioned by others of 


the Roman writers. . , HoLDswoRTH. 
542.Scabs oft the Fock.) Columella remarks, that a ſheep as 


ſocn as it is ſheared, ſhould be anointed with a mixture of the 


juice of lupines, the lees of old wine, and the dregs of oil, in 
equal quantities; and be waſhed four days afterwards in the 


ſea, or in rain water falted; and quotes the authority of Celſus, | 


who 


Book 3. Tux Gxokoics or VIRGIL. . $21 
But when keen heat the feng of moiſture drains, $39 
And cleaves the glebe, he rages o'er the plains, | 
While mad with thirſt, and fill'd with drear amaze, 

At the fierce beam his rolling eye-balls blaze. 

May ne'er ſoft ſleep on a green bank, ſurprize, | 


Faſt by ſome foreſt-ſide, my drooping eyes 7 5386 


When caſt his ſkin, and ſleek in youthful prime, 

Recent he rides, before the ſun ſublime ; 

| Regardleſs of the neſt, deſerts his young, 

And brandiſhes and darts his triple-forked tongue. 
The cauſes and the ſigns ſhall next be told, $49 

Of dire diſeaſes that infect the fold. | 1 

Scabs oft the flock, a foul contagion, ſeize, 

| When winter bangs with icicles their fleece; 

Or rains have pierc'd, or unwaſh'd ſweats adhere 

To their ſhorn ſkins, or prickly brambles tear. 545 

Hence i un freſh currents of the cryſtal wave, 

With careful hands their flocks the ſhepherds lave. 

_ While firſt the father of the bleating crowd, 

Floats with his moiſten'd fleece along the flood. | 
Or bathe their limbs i in bitter lees of oil, 550 
With bubbles that from molten filver boil ; * 

Live ſulphur mix, with tar's black-ſtreaming j juice, 
Or temper pitch that Ida's pines produce; _ 
Or mingle, fraught with fat, the waxen ſtore, 


Or ſea- born ſauills with potent hellebore. 555 


But the beſt cure which ſage experience knows, | 
Is with a lance the ulcer to diſcloſe. 9 5 


who 5 that a ſheep treated after this manner, will bc 


free from the ſcab a whole year, and that the wool will be 


the ſofter, and the longer for it. 
dee Dr. MarTYN on the place. 
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3 P. vncin Maxon 'Gronoica, Lib. 3. 


Uleeris os. alitur vitium, vivitque tegendo: "Sa 
Dum medicas adhibere manus ad yulnera paſtor 455 
Abnegat, aut meliora deos ſedet omina poſcens. 
Quin etiam, ima dolor balantum lapſus ad oſſa 

Cum furit, atque artus depaſcitur arida febris, | 8 
Profuit incenſos aeſtus ayertere, et inter 


Ima ferire pedis ſalientem fanguine venam: 1 985 5 460 


Biſaltae quo more ſolent, acerque Gelonus 


Cum fugit in Rhodopen, atque in deſerta Getarum, . 


Et lac concretum cum ſanguine potat equino. 

Quam procul aut molli ſuccedere fepius umbrae | 
Videris, aut ſummas carpentem ignavius herbas, 465 
Extremamque ſequi, aut medio procumbere c campo 
Paſcentem, et ſerae ſolam decedere nocti; 

Continuo culpam ferro compeſce, prius quam 

Dira per incautum ſerpant contagia vulgus. 

Non tam creber agens hyemem, ruit aequore turbo, 47⁰ 
Quam multae pecudum peſtes. nec ſingula morbi 
Corpora corripiunt; ſed tota aeſtiva repente, 

Spemque, gregemque ſimul, cunctamque ab origine gen- 


Tum ſciat, atrias Alpes, et Norica fi quis Item. 
Caſtella in tumulis, et Tapidis arva Timavi, 475 


Nunc quoque poſt tanto videat deſertaque regna | 
— et _ faltus lateque vacantes. 


567. And fierce Gelfnian ] Several northern nations at this 


time drink mare's milk mixed with blood. Pliny ſays, we 


mixed millet with it. 

579. This truth to know.) The ſenſe is, if any one 
knows what ſort of places theſe were, when they were full 
of cattle,” he may now ſee them empty, tho it is a long time 
ſince the peſtilence. Suna vtus. 
— The paſture es a bere Timavy 4 Timavus i is a river of 


arn! 


Book. 3. | THz Georcics or ViRc1L. 323 


Still grows the ſore, vrhile yet the ſhepherd ſtands, 
Doubtſul, nor dares exert his healing hands, a 
And anxious happier ſigns of hea vn demands. 560 
But when o'er th' inmoſt bones the pain hath ſpread, 
On their parcht limbs a raging fever fed, 

To quell the bleating ſufferer's torrid pan, 

Pierce in the bottom · foot the throbbing vein: - 

This practiſe the Biſaltae, when they haſte 565 
To Rhodope, or roam the Dacian waſte: 
And fierce Gelonian, when, for ſavage food, 

He blends the milky ſtream with horſe's blood. 

If one thou ſeeſt affect the cooling ſhade, | 
Or cropping liſtleſsly the topmoſt blade; 570 
Droop on the plain, with ling'ring paces wait 
Behind, and home return alone and late: 

Soon let thy ſteel remove th* infected ſheep, For 
Left o'er th*-unwary flock the dire contagion creep. 
Leſs fierce and frequent on the wintry main 575 
Black whirlwinds ruſh, than plagues that waſte the plain: 
Nor ſingle deaths ſuffice, at once they prey. . 

On young and old, and ſweep whole herds away. 

This truth to know th aerial Alps behold ; 


And meads thro which Timavusꝰ ſtreams are roll'd, 580 | 


And Naric cliffs with fiery caſtles crown d; 
Lo! waſte and wild the plains appear around, 
Ev'n now deſerted ſtands'the ſhepherd's ſtate, 
And l far Bu wide the e are delalige,,, 


58. 8 Ard FLY cli . J Noricum was a regiq 11 Germany 


on the Alps. | r 
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324 P. Vixcnit Maronns Georcica. Lib. 3. 
Hic quondam morbo coeli miſeratida coorta eſt | 
Tempeſtas, totoque autumni incanduit aeſtu, 

Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum, 480 
Corrupitque lacus ; infecit pabula tabo. | | 
Nec via mortis erat ſimplex z ſed ubi ignea venis 
Omnibus acta fitis miſeros adduxerat artus, 

Rurſus abundabat fluidus liquor; omniaquein ſe 
Offa minutatim morbo collapſa trahebat. _ 485 
Saepe in honore deum medio ſtans haſtia ad aram, 

Lanea dum nivea circumdatur infula vitta, 

Inter cunctantes cecidit moribunda miniſtros. 

Aut fi quam ferro mactaverat ante ſacerdos, 

Inde neque impoſitis ardent altaria fibris, _ 490 
Nec reſponſa poteſt conſultus teddere vates : 

Ac vix ſuppoſiti tinguntur ſanguine cultri, 

Summaque jejuna ſanie infuſcatur arena. 

Hinc laetis vituli vulgo moriuntur in herbis, 

Et dulces animas plena ad praeſepia reddunt. 495 
Hinc canibus blandis rabies venit, et quatit aegros | 
Tuſſis anhela ſues, ac faucibus angit obeſis. 

Labitur, infelix ſtudiorum atque immemor herbae, 
Victor equus, fonteſque avertitur, et pede terram n 


D Mo AA nh Xo 1 
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58 5. Here ſprung of old.] We now enter u the celebra- 
ted? np the plague. Virgil puns Fo all his 


ſtrength to endeavour to excel Lucretius's fixth book on the 


lague at Athens, Neither can I think he has ſo far excel- ſori 
ed his maſter (for ſuch he was) as ſome critics ithagine. 1 
Many hints in this deſcription are borrowed from Thucydides 
his famous account of the plague at Athens. See Dr. Mar- 
tyn for a full and particular account of this peſtilence, 
607. The vickar horſe.) Iifelix fludivrum in the original is an 
expreſſion reſembling /aeta laborum, wvittas animi, fortutatus 


laborum. Read the deſcription of theſe ſymptoms from this 
Une to fauces premit aſpera lingua: ſee how nobly the poet 
acquits himſelf on a ſubject, ſo exceeding difficult to be de- 


ſcybed, 


Book 3. FE Georocrcs r Virgil. 395 


-Here ſprung of old by ſickly gales begot, 535 
A plague with all the fires of autumn fraught, | r 
Which ſlew the beaſts that range the field or wood, 
Defil'd the freſhneſs of | the cryſtal od, | 
And ſcorch'd with baleful breath the graſſy fogd. 
Strange kind of death! for when the patching pain 590 
Had ſhrunk the limbs, and throbb'd in every vein, 
A pois nous humour flow'd from all the frame, 

Till every bone one putrid maſs became. 

Before the ſhrine, in ſnowy fillets dreſt, a 
And holy bands, the conſecrated beaſt 595 
Fell, and prevented oft the lingering prieſt. 

Or if he ſunk beneath the fatal ſtroke 
Lo on the ſhrine, his entrails fail to ſmake; 
No more, miſled by many a doubtful ſign, 

The prophet can the dark event divine; | 609 

While ſcarce the knife with the red tincture reeks, 

Nor the thin gore the ſandy ſurface ſtreaks. 

O'er fo ry meads, or at the plenteous ſtall, 

In lifeleſs heaps the calves and heifers fall. 

The gentle dogs run mad; the ſick ning ſwine 606 
Pant with thick coughs, with ſwelling quinſies pine. 
The victor horſe, forgetful of his food, 

The n renounces, my abhors the flood : 


ſcribed, nag Jet x us compare it vun A aug fine one in 
Lueretius of the ſame kind: 


Perturbata animi mens in meerore metuque ; © 
Trifte ſupercilium, furioſus vultur, & acer, 
_. Sollicitae perro, plengegus ſonoribus aures : 
Creber iritus, auf ingen, raroque coortus, 
Tienuia ſputa, minuta, croci contin2a colore, 


* per fauces raucas tix ethta tui. 
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326 P. VIC III Maronts GEOROICA. Lib. 3. 
Crebro ferit: demiſſae aures: incertus ibideem 500 
Sudor, et ille quidem morituris frigidus: aret 


Pellis, et ad tactum tractanti dura reſiſtit. 
Haec ante exitium primis dant ſigna diebus : 
Sin in proceſſu coepit crudeſcere morbus, 
Tum vero ardentes oculi, atque attractos ab alto 505 
Spiritus, interdum gemitu gravis, imaque longo 

Ilia ſingulto tendunt : it naribus ater 
Sanguis, et obſeſſas fauces premit aſpera lingua. 


Profuit inſerto latices infundere cornu * 
Loenaeos: ea viſa ſalus morientibus una. d dog 


Mox erat hoc ipſum exitio, furiiſque refecti 

Ardebant, ipſique ſuos, jam morte ſub aegra, 

Di meliora piis, erroremque hoſtibus illum ! 

Diſciſſos nudis laniabant dentibus artus. 

Ecce autem duro fumans ſub vomere taurus 515 
Concidit, et mixtum ſpumis vomit ore cruorem, 
Extremoſque ciet genitus. it triſtis arator, 

Moerentem abjungens fraterna morte juvencum ; - 
Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 

Non umbrae altorum nemorum, non mollia poſſunt 520 


628. The bullock finks How exquiſitely beautiful is the 


pauſe in this verſe at the word gemitus / it triſtit arator, by 
the very melancholy low of the words places the action of 


the ploughman full in our fight : the next line proceeds as 
ſlow as poſlible, conſiſting of all ſpondees, | 


Moerentem abjungens fraterua mart” juuencum. 


The circumſtance of the brother heifer grieving is moſt ten- 
derly imagined. Mea umbrac altorum nemorum is an imita- 
tion of Lugretius, where the dam is lamenting her calf that 


Nee 


4 


nenn 


. Tux Gxoxores or VI. 327 


By fits, he ſtamps the ground \ with eager feet, Rod. | 
While from his body burſts a doubtful 745 4 610 
| That ſtood in icy drops, as death appear'd | 
His parch'd hide to the touch is rough and 12 
Tbhbeſe ſigns at firſt his future fate preſage ; ; 
But as the ſpreading peſt improv'd its rage, 
With ſanguine beams fierce glow'd his ardent eyes, 615 
And heav'd his ſtruggling breath with groans and ſighs; ; 
Of blood black torrents from his noſtrils ſprung, s 
Jo the ſwoln palate clove his furry tongue. 
dome have at firſt with ſhort ſucceſs apply'd, | 
Pour'd thro' an horn, Lenaèus' purple tide ; 620 
But ſoon freſh fuel to the growing lame 
It gave, and death the medicine became: 
While, with bare teeth, their limbs all bath'd in gore, 
Evn in the bittereſt dying pangs, they tore. | 
O crown, ye gods, a pious people's pray'r, 625 
And let the bad alone fo dire an error ſhare. 

Lo! while he toils the galling yoke beneath, 
Foaming black blood, the bullock finks in death : 
The penſive hind the brother-ſteer relieves, 
Who faithful for his loſt companion grieves, 630 
And the fix d ſhare amid the futrow leaves. 
Mean time, nor graſſy mead, nor lofty grove, 
The mournful mate's 1 5 mind can move: 


Mec tenerae ſalices, atque herbae rore oy genter, 
 Fluminagne ulla qaeunt ſummis labentia vipis 
 Obletare animum, ren 2 avertere curam. L. 2. 


It was upon reading theſe exquiſite lines, that Scaliger de- 
clared, he "ton rather have been the author of them, than to 


have been the firſt favourite of Cracſus or Cyrus. 1 wiſh 
TS 4 there 


328 P. Vinctti: Matos Gebe. Lib. 3. 


Prata movere animum, non qui par ſaxa volutis 
Purior electro campum petit amnis: at ima 
Solvuntur latera, atque oculos ſtupor urget inertes, 

Ad terramque fluit devexo pondere cervix. 

Quid labor, aut benefacta juvant ? quid vomere terras 
Invertiſſe graves ? atqui non Maſſica Bacchi 526 
Munera, non illis epulae nocuere repoſtae: 

Frondibus et victu paſcuntur ſimplicis herbae; 
Pocula ſunt fontes liquidi, atque exercita curſu 
Flumina, nec ſomnos abrumpit cura ſalubres. 530 
Tempore non alio dicunt regionibus illis | 
Quacſitas ad ſacra boves Junonis, et uris 
Imparibus ductos alta ad donaria currus. 

Ergo aegre raftris terram rimantur, et ipſis 

Unguibus infodiunt fruges, monteſque per altos 535 

Contenta cervice trahunt ſtridentia plauſtra. 8 

Non lupus inſidias explorat ovilia circum, 

Nec gregibus nocturnus obambulat : acrior illum 

Cura domat : timidi damae cervique fugaces 


Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 8 


Jam maris immenſi prolem et genus omne natantum 
Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit: inſolitae fugiunt in flumina phocae. 

Interit et curvis fruſtra defenſa latebris | 
Vipera, et attoniti — aſtantibus hydri. 545 


there was no ſentiment in Scaliger's works more extravagant 
than this. 
; 652. The wily wolf.) Obſerve theſe circumſtances of the 
wolves prowling no more, becauſe acrior illum cura er, 
and the deer wandering near the dwellings of men. 

655. On the bores.) Virgil, "tis obſerved, ex reſsly con- 
tr2d185 Ariſtotle, who aſſerts, that peililential — never 
affect fiſhes. 


Bock 3. Tur Gronorcs or VMGTI. 

Nor yet from rocks deliGous fireattis that ol! 

As amber clear, can footh his ſorrowing ſoul: 4 

His flanks flow looſe ; his ego Un al a] 

And low to earth he hangs his heavy -— ol 

Ah! What availshis ceafeteſs uſeful toil? 4 os 
What boots it to have turn'd the ſtubborn ſoil ? 2 

Yet ne&er choice Mafſic wines debauch'd his taſte, by 

| Neer did he fiot in the rich repaſt; 

His food is leafy brouze, and nature's graſs, 

His draught freſh rills that thro? the meadows paſs, 

Or torrents ruſhing from the rocky ſteep; ; | 

Nor care diſturbs his ſalutary fleep. ya = 

Then cars were drawn, while faild th accuſtom d kine, 

By in- paid buffaloes, to Juno's ſhrine: _ 

And men with harrows toil'd to till the plain, 

And with their nails dug in the golden grain; 

The rattling waggon's galling yoke ſuſtain'd, - 650 

And up the rocky ſteep laborious ſtrainꝰd. pas 

The wily wolf, no more by hunger bold, 
With ſecret ſtep explores the nightly fold. 
Deers herd with hounds, and leave their fylvan ſeat, 


+19 WH 


And ſeek with man to find a ſafe retreat. e 
Thick on the ſhores, like ſhipwreck'd corſes caſt, * 
Appear the finny race of ocean vaſt ; 0 | 
Th affrighted Phocae to the rivers haſte. 


His cave no more to ſhield the ſnake avails; OY 
TY aſtoniſh'd . dies, erecting all his ſcales. 660 


* Th — hydra.) I know not a ſtronger image 
in any poet whatever, than this cf the ſerpents dying with 
their ſcales ereR and Riffeted : atronit; (which is a moſt ex- 
prefſive word in this place) fquamis aftantibus hydri'! + 

| e 


- 339 p. Vine Maroxis Georerica. Lib. 3. 


Ipſis eſt aer avibus non aequus, et illae, | | 
Praecipites alta vitam ſub nube relinquunt. 

Praeterea, nec jam mutari pabula refert, _ 

Quaeſitaeque nocent artes: ceſſere magiſtri, 

Phillyrides Chiron, Amythaoniuſque Melampus. 

Saevit et, in lucem Stygiis emiſſa tenebris 
Pallida Tiſiphone, Morbos agit ante Metumque, 

Inque dies avidum ſurgens caput altius effert. 

Balatu pecorum et crebris mugitibus amnes, 1 
Arenteſque ſonant ripae, colleſque ſupini. | 5 55 
Jamque catervatim dat ſtragem, atque aggerat ipſis 
In ſtabulis turpi dilapſa cadavera tabo: 

Donec humo tegere, ac foveis abſcondere diſcunt. 

Nam neque erat coriis uſus: nec viſcera quiſquam _ 
Aut undis abolere poteſt, aut vincere flamma: 560 
Nec tondere quidem morbo illuvieque pereſa 

Vellera, nec telas poſſunt attingere putres. 

Verum etiam inviſos {i quis tentarat amictus; 

Ardentes papulac, N immundus olentia ſudor 


a> 


The poet 1 into his ſubject the inhabitants of every 
element, making as it were all nature ng with this dread- 
ful plague. 

665. Chiron, Melampus.) The _ does not mean that 
the plague happened in the days of Chiron and Melampus, 
but that the very belt phyſicians Bae Due) their {kill 
uſeleſs in this caſe. Particulars are named for generals. Lu- 
fn fect ſpeaks. perſonally of the art of Fate, which has a 
fine eck. i 


Muſſabat tacito Medici, cina timore. 


„ Tifphone from bell] The figure of Tiſiphone 
driving before ber a train of diſeaſes and fear, is nobly 
conceived. It puts one in mind of that exalted image in 
„ Habakuk. 
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En their own ſkies to birds unfaithful prove, 1 


| Headlong they fall, and leave their lives above, 1. 
Nor change of paſture could relief impartz 
Deſtructive proves each vain attempt of art: 
Chiron, Melampus healing herbs explore 665 
Fathers of ſacred medicine, no more: 

Tiſiphone, from hell let looſe to light, 

Before her drives Diſeaſes and Affright; 

Still day by day more huge the fiend appears, 


Till high to heav'n her horrid head ſhe rears ; 67 


While lowings loud, and many a mournful bleat, 

The withering banks and hanging hills repeat: 

At length whole herds to death at once ſhe ſweeps ; 
High in the ſtalls ſhe piles the loathſom heaps, 

Dire ſpectacle ! till ſage experience found 675 
To bury deep the carrion in the ground. 

Uſeleſs their hides; nor from the fleſh the flame 

Could purge the filth, nor ſtreams the favour tame. 

Nor could their ſkins ſupply the fleecy ftore, 
O'ergrown with ſcabs, and ſtiff with many a ſore: 680 
Wove from ſuch fleeces thoſe who wore a veſt, 7 
Were with foul ſweats, and burning ſpots oppreſs'd, 


Habakuk, where the prophet ſpeaking of Jehovah in his 
wrath, ſays, Before him went the peſtilence.“ The cir- 
cumſtance of the fury Tiſiphone's growing every day larger 
and larger, is truly admirable, as it ſo juſtly alludes to the 
daily increaſe of the peſtilence. This is the beauty of an al- 
legory, to have it ſupported by truth. 


672. The withering banks) What can be more pathe- 


tic than the circumſtance of the hills perpetually echoing with 
the mournful bleatings of the ſheep, &c. 


ERS: nc 
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Membra ſequebatur. nec longo deinde moranti 565 


22 


683. 75 inſatiate flame.) Some imagine that by acer 
F_wis an eryſipelas or St. 's fire may be meant. "4 
b 


1 
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Till thro' the limbs diffus'd, th' inſatiate flame 
With dire contagious touch conſum'd th' infected frame. 


But perhaps ſacer may mean accur/ed, or direfu. arri 
DA eyes ee 


The End of the Third Gronoie. 
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Rotinus atrii mollis coeleſtia dona 
Exſequar. hane etiam, Maecenas, aſpice partem. 

Admiranda tibi Jevium ſpectacula rerum, 
Magnanimoſque duces, totiuſque ordine gentis 
Mores, et ſtudia, et papulos; et praelia dicam. 5 
In tenui labor: at tenuis non gloria, ſi quem | 
Numina laeva finunt, auditque vocatus Apollo. 

Principio ſedes apibus ſtatioque petendae, 
Quo neque ſit ventis aditus (nam pabula venti 
Ferre domum prohibent) neque oves hoedique petulci 10 


Ver. 1. Honcy.] The poet calls honey aerial and heaven, 
according to the opinion of the old philoſophers, who be- 
lieved that it was derived from the dew of heaven. This 
keavenly dew they thought was received by the flowers, and 
thence gathered by the bees, Every reader of taſte perceives 
| how Virgil exalts and dignifies theſe wondexful inſets, by 
aſcribing to them thro' this whole book, the manners, 


paſſions, and actions of men. I have before ſaid, that the 


characteriſtic of this book is elegance, and of the former, 
ſublimity. Virgil has borrowed moſt of his obſervations 


Modern 
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upon bees from Varro, and Ariſtoile's treatiſe of animals. 
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EXT his en eee n al 
This too Maecenas hear] my ſong nee 1 
Great wonders of an inſect- race imparts, 500 
Their manners, Ren rin”? 
The ſubject trivial, but not low the praiſe, _ 
If heav'n ſhould ſmile, and Phoebus aid the lays. 
Firſt for your bees a ſhelter'd ſtation fing. 
Impervious to the guſts of ruſhing wind. [4 
Rude blaſts permit them not, as wide they roam, 
To bring their food and balmy treafures home. 10 
To tread the ſweets of neighb'ring Hlow'rs forbid _ _ _. 
Ihe ſportful lambkin, and nn kid; 1 


LY 


4 
— 


5 


Modern philoſophy has cleared up many 8 which 
tn ancients fe]l into, with ont” to bees and other ani, 


155 Sportful lamblin.) Which uts me in mind of thoſe 
ſweet lines of Euripides, Hippol. C 3 
Tos Tord's maex1ov F4paver ef A,) 
Actpuwyos, w Serroewe, xorpuce; dei, e 
Eh eri re ator t g, | pa 
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336 P. VII CILII MAROxTIs GEOROICSA. Lib. 4. 
Floribus inſultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et ſurgentes atterat herbas. 


Abſint et picti qualentia terga lacerti 


Pinguibus a ſtabulis, meropeſque, aliaeque volucres, 
Ec manibus Procne pettus ſignata eruentis. 15 


Oainia nam late vaſtant, ipſaſque volanjes | } 


Ore ferunt, dulcem nidis immitibus efcam. 


At liquidi fontes, et ſtagna virentia muſco, 

Adfint, et tenuis fugiens per gramina rivus, 

Palmaque veſtibulum aut ingens 3 20 
Ut cum prima 5 dugent examina r 


Vere ſuo, ludetque favit emiſſa. j juventus, 


Vicina invitet decedere ripa calori, 

Obviaque hoſpitiis teneat frondentibus arbos. 

In medium ſeu ſtabit iners, ſeu profluet humor, FO 
Tranſverſas ſalices et grandia conjice faxay — 
Pontibus ut crebris poſſint conſiſtere, et alas 
Pandere ad aeſtivum ſolem; fi forte morantes 

Sparſerit, aut praeceps Neptuno immerſerit eurus. 
Haec circym caſiae virides, et olentia late 30 


Serpylla, et graviter ſpirantis copia thymbrae ; 
Floreat, — ewe Wee Ons | 5 


4 * 
#47 


| OuH wade Ti — * re 
| MeAtare N,,u, nouwer u νν 
An author (whoſe meaneſt praiſe is his critical taſte and judg- 
ment) inſtead of ypivoy in the laſt verſe, 'would read, pg. 
Manta nptroc, the wernal bee. 
Jortin on Eccleſiaſtical. Hiſt. $87. RN 2. 
36, The merops.] Apiaſler, or Bee-eater, is 
king-fiſher. It is — the ſize of a black- ba- rogne ths 
danghrcr of P.ndion waz turned into a ankle, which has 
eathers of its breaſt ſtained with red. 
23. Palm. ] Dr. Martyn obſerves that the palm- tree is of 
ſeveral ſorts; but believes the ſpecies cultivated i in Italy (and 
conſequently that meant in this place) io be the date. ice. 


—— 


Ho 
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Nor fpringing herbs let roving heifers cruſh, .:-- 


Nor nibbling ſheep the morningdew-drops bruſh, 

Nor ſcaly lizards near their walls be found, 15 

Nor ravenous birds, nor merops flit around, | 

Nor Progne, markt her breaſt with hands of Mood 3 „ 

Each wandering inſect they deſtroy for food; 

Arreſt the lab'ring bees, a luſcious prey: 

And to th' expectant hungry neſts convey. 200 
But near, let fountains ſpring, and rivulets paſs, | 

Meand'ring thro' the tufts of moſs and graſs z; 

Let ſpreading palm before the portal grow. 

Or olive wild his ſheltering branches throw; ; 

That when the youthful ſwarms come forth to aan 2 5 

Beneath the vernal ſun's unclouded ra, 


The kings may lead them to this cool 8 


Where flow'ry banks invite, and boughs defend from heat. 
Haſt thou a living rill, or ſtagnant . 
With willows and huge ſtones the waters — 8 30 
On which the wanderers ſafely may alight,, 5 
When rains or winds retard their deſtin'd flight; 

On which emerging from the waves, mardggt. 1 
And their wet wings to tepid ſuns expand. 5 
Let caſſia green and thyme ſhed ſweetneſs round, «25 
Savoury, and ſtrongly-ſcented mint abound, - 
Herbs that the ambient air with fragrance. l "i 
While beds of violets drink the freſhening rill, 


30. Willews. ] In the origical tramverſas ſatices. Varro 
would have a ſmall ſtream near the apiary not above 2 br 3 
fingers deep, with ſeveral ſhells or ſmall ſtones ftanding a little 
above the ſurface of the water, that the bees may drink. 

} The thynbra of the ancients is generally 


£235! 


36. Sawoury, 
— ſays Dr. Martyn, to be ſome ſpecies of ſatureia, or 


oury. Serpyllum is wild thyme, Caſſia is not roſemary, as 
— have ſu ppoſed. 
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Ipſa autem, ſeu corticibus tibi ſuta cavatis, 

Seu lento fuerint alvearia vimine texta, | 
Anguſtos habeant aditus : nam frigore mella of 
Cogit hyems, eademque calor liquefacta remittit. 
Utraque vis apibus pariter metuenda: neque ilae 
Nequicquam in tectis certatim tenuia cera 

Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 

Explent, collectumque haec ipſa ad munera gluten, 40 


Et viſco et Phrygiae ſervant pice lentius Idae. 


Saepe etiam effoſſis (ſi vera eſt fama) latebris 
Sub terra fodere larem, penituſque repertae 


Pumicibuſque cavis, exeſaeque arboris antro. 45 


Tu tamen e levi rimoſa cubilia limo 
Unge fovens circum, et raras ſuperinjice frondes. 
Neu propius tectis taxum ſine, neve rubentes | 


 Ure foco cancros, altae neu crede paludi 


Aut ubi odor coeni gravis, aut ubi concava pulſu 


Saxa ſonant, vociſque offenſa reſultat imago. 50 


Quod ſupereſt, ubi pulſam hyemem ſol aureus egit 
Sub terras, coelumque aeſtiva luce r ecluſit: 


Illae continuo ſaltus ſylvaſque peragrant, 


Purpureoſque metunt flores, et flumina libant | 
Summa leves. hinc, neſcio qua dulcedine lactae 55 
Progeniem nidoſque fovent: hinc arte recentes 
Excudunt 2 et mella tenacia fingunt. 1 


56. He oy” ning crabs, JThis muſt ſound very odd to modern 
readers, The Romans were wont to burn crabs to aſhes, age 


uſed them as a remedy for ag _ 2 5 5 . 
61. The poet proceeds to ſpeak of the (warming 
and points out the method. of ed them ſettle. 


* "hs 35. 
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Whether yoiir hive you frame of woven boughs, _ 
Or rear with pliant bark the concave houſe, 40 
Strait be its entrance; leſt the varying year | 


Congeal the golden combs with froſt ſevere, 


Or melt the maſs in ſummer's ſcorching beams j 


Baneful alike to bees are both extremes. 


For this around the chinks by nature led, 5+: 

Soft wax and flowers and fucus juice they ſpread : 

For this their ſtores with potent glews enrich, 

More tough than bird-lime or Idean pitch. 

And oft in caverhs.as tradition tells, | 

They fix their bower, and form their ſecret cells, 50 

Oft in cleft ſtone: their hoarded ſweets are laid, 

Or moſs-green oaken trunks with age decay'd. 

Thou too with mud the chinky ſides o'erlay, 

And thinly ſhade them with the leafy ſpray. 

Ne'er by their walls let yews unwholſome grow, 55 

Nor let the red'ning crabs in embers glow, 

Ne'er truſt them near the fen, or ſtagnate flood, 

Nor rank pernicious ſtench of recking mud, 

Nor where your voice from hollow rocks rebounds, 

And hill to hill returns the mimic ſounds. 60 
| Now cloth'd in gold, when the bright ſun hath driv'n 

pale winter down, and op'd the ſmiling heav'n 

With cloudleſs luſtre, ftrait abroad they rove, 

Around each lawn, around each verdant grove, 


And fip the purple flowers, and lightly cim 6 


Acroſs the dimpled brook and river's btim: 

Hence inexpreſſive fondneſs fills their breaſt, 

For their young progeny and riſing neſt ; 

With joy their waxen labours they renew, 

Thick'ning to honey their nectareous dew. 70 
5 2 
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349 P. VSI Maronts Georcica, Lib. 3. 
Hinc ubi jam emiſſum caveis ad ſidera coeli 
Nare per aeſtatem liquidam ſuſpexeris agmen, 
Obſcuramque trahi vento mirabere nubem; 60 
Contemplator : aquas dulces et frondea ſemper | 
Tecta petunt. huc tu juſſos aſperge ſapores, 

Trita meliſphylla, et cerinthae ignobile gramen : 
Tinituſque cie, et Matris quate cymbala circum. 

Ipſae confident medicatis ſedibus: ipſhe 63 
Intima more ſuo ſeſe in cunabula condent. 

Sin autem ad pugnam exierint (nam ſaepe duobus 
Regibus inceſſit magno diſcordia motu) 
Continuoque animos vulgi, et trepidantia bello 

Corda licet longe praeſciſcere: namque morantes 70 
Martius ille aeris rauci canor increpat, et vox 
Auditur fractos ſonitus imitata m. 9 
Tum trepidae inter ſe count, penniſque coruſcant, 
Spiculaque exacuunt roſtris, aptantque lacertos, 

Et circa regem atque ipſa ad praetoria denſaaa 73 
Miſcentur, magniſque vocant clamoribus hoſtem. 


77. Cerinth, &c.] Trita meliſphylla, et cerinthae ignobilt 
gramen, ſays the original. Dr. Martyn, who is very accu- 
Tate and full in explaining the botanical part of the Georgics, 
ſays, that the firſt plant ſeems to be a contraction of meliſſo- 


pbyllon; and that the deſcription ot it agrees very well with 


the meliſſa or baum, a common herb in the Engliſh gardens. 
Cerinthe (which is derived from xnproy, 4 honey-comb ) is the 
ccrintbe flave fiore aſperior, or yellaw flowered honey-wort. 
The ftalks are about the thickneſs of one's finger, round, 
ſmooth, whiteiſh, and divided into ſeveral branches. The 


leaves embrace the ſtalks and branches with their baſes, and 


diminiſh gradually to, a point. They are of a bluiſh colour 
marked with white ſpots, ſet on both ſides with prickles, and 


\ neatly indented, © Dr. Martyn in his quarto edition has given 


a beautiful print of the ceriathe finely coloured, $ 
78. Cymbals,] Tinituſjue cie, &c. This cuſtom is ſtill uſed. 
Ariſtotle mentions it likewiſe, and queſtions whether _ 
— S | hear 
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Burſt from their cells if a young troop be ſeen, 
That fails exulting through the blue ſerene, | 
Driv'n by the winds, in clouds condens'd and dark, 
Obſerve them cloſe, the paths they ſteer remark; _ 
They ſeek freſh fountains, and thick ſhady bowers, 7 
'Tis then the time to ſcatter fragrant flowers. 
Bruis'd baum, and vulgar cerinth ſpread around, 
And ring the tinkling braſs, and ſacred cymbals ſound: 
They'll ſettle on the medicated ſeats, . 3 
And hide them in the chambers' laſt retreats, ” 60 

But if intent on war they ſeek the foe, _ 1 
*Twixt two contending kings when diſcords glow, 
The peoples“ troubled minds you ſoon preſage, 
Burning for battle, ſwoln with eager rage; | 
Hark ! a rough clangor calls the hoſts to arms, 85 
A voice, like the deep trumpet's hoarſe alarms ! | 
Furious they meet, and brandiſhing their wings, 
Fit all their claws and ſharpen all their ſtings, 
Around their monarch's high pavilion croud, | 
And call the lagging foe with n loud. 90 


hear or not, EY whether it be elight or Cong that cauſes 8 


bees to be quieted with ſuch noiſes. For my own part I be- 


lieve it to be of no manner of ſervice in this caſe. 
 Mazxzrrx. 
85. Hoſts to arms.) This battle is deferived with as much 
ſpirit and ſtrength, and the fury of the combatants is painted 
in terms as bold and majeſtic, as if it were an engagement 


between the greateſt heroes. One cannot but obſerve how 
Virgil exalts his bees by giving them all the warlike appa- 


ratus of a Roman army. Such are the expreſſions.— 
Aeris rauci canor, ſpicula, and Practoria, mag niſſus vocant 


clamoribus hoftem, per media. as 1775 67 e Ys EA 
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342 P.Virciti Maronns Georciea, Lib: 4. 1 
Ergo, ubi ver nactae ſudum campoſque patentes, d 
Erumpunt portis, concurritur ; aethere in alto F 
Fit ſonitus, magnum mixtae glomerantur in orbem, * 

Praecipiteſque cadunt. non denſior atre grando, 80 C 
Nec de concuſſa tantum pluit ilice glandis. 8 A 
Ipſi per medias acies, inſignibus alis, O 
Ingentes animos anguſto in pectore verſant. T 
Uſque adeo obnixi non cedere, dum gravis aut hos, A 
Aut hos, verſa fuga victor dare terga ſubegit. 85 St 
Hi motus animorum, atque haec certamina tanta T 
Pulveris exigui jactu compreſſa quieſcunt. © 
Verum ubi ductores acie revocaveris ambo; A 
Deterior qui viſus, eum, ne prodigus obſit, 5 W 
Dede neci : melior vacua fine regnet in aula. 90 TI 
Alter erit maculis auro ſqualentibus ardens: | Le 

Nam duo ſunt genera) hic melior, inſiznis ct ore, W 
Et rutilis clarus ſquamis : ille horridus alter ET 
Deſidia, latamque trahens inglorius alvum. | | Tt 
Ut binac regum facies, ita corpora plebis; 95 M. 
Namque aliae turpes horrent, ceu pulvere ab alto An 
Cum venit, et terram ſicco ſpuit ore viator | 1 
Aridus: elucent aliae, et fulgore coruſcant, | Gre 
Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis. Ali 
Haec potior ſoboles : hinc coeli tempore certo 1 > 
Dulcia mella premes : nec tantum dulcia, quantum | As 
Et liquida, et durum Bacchi domitura ſaporem. Spit 

115. Seits from parch'd lips.) * Tis obſervable that this is | Ti 

tte only low, or droll image, that Virgil hath admitted intq Bed 
the Georgics; ſo careful was he of Keeping up a dignity and At 

majeſty taroughout his poem. | Fo 
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Now when a day ſerene and bright they gain, 
From the vext city ruſh both battles main, 
Dire is the conflict, loud reſounds the ſky, 
Cloſe in one cluſter they contend on high, 
And headlong fall, as thick as clattering hail, 95 
Or acorns ſtrew, from ſhaken oaks, the vale. 
The kings ſhine glorious mid the thickeſt war, 


And mighty ſouls in narrow boſoms bear : 


Sted faſt in fight, unknowing how to yield, | 
Till theſe or thoſe forſake the deathful field. 100 
Theſe fierce contentions, this pernicious fray, 

A little duſt flung upwards will allay. 

When now both chiefs have left the doubtful ftrife, 
The vanquiſh'd wretch ſhall yield his forfeit life ; 

Leſt he conſume the ſtores, an uſeleſs drone ; 105 
While uncentroll'd the victor mounts the throne. 

Two diff' rent kinds of regal bees, behold, 

The better bears a coat that glows with gold ; 

More delicate proportions grace his frame, 


And radiant ſcales o'er all his body flame : 110 


While in the other, floth's foul hyes prevail, 
Groveling he ſcarce his breadth of paunch can trail, 
Alike a different form the people wear, 

Theſe ſqualid to the ſight, and rough appear: 

As when the traveller, all ſpent with thirſt, 

Spits from parch'd lips the froth-attemper'd duſt. © 115 
The better race refulgent hues unfold, 

Bedropt with even ſpots of gliſtening gold ; 

At tate d ſeaſons, theſcſhall plenteous pour 


From their fwoln combs the ſweet nectareous ſhow'r ; 7 
Yet pure as ſweet, and potent to diffuſe 7 120 


New flavours mild o'er Bacchus harſher juice. 
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Tecta ſerat late circum, cui talia curae; 
Ipſe labore manum duro terat: ipſe feracees 


344 P. Vixen MaRronts:Grototca, + Libily, I 

| At cum incerta volant coeloque examina ludunt I 
b Contemnuntque favos, et frigida tecta relinquunt, 17 
4  Tnſtabiles animos ludo prohibebis inan. 106 F 
4 Nec magnus prohibere labor. tu regibus als d 
0 Eripe : non illis quiſquam cunctantibus altum E 
Ire iter, aut caſtris audebit vellere ſigna. 0 

. Invitent eroceis halantes floribus horti, 1 
Et cuſtos furum atque avium, cum falce ſalinna 110 N 
1 Helleſpontiaci ſervet-tutelaPriapi. © . L 
'' Ipſe thymum pinoſque ferens de montibus altis 1 
85 8 

9 


| | Figat humo plantas, et amicos irriget imbres. 115 B 
| Atque equidem, extremo ni jam ſub fine-laborum © S1 
4 | Vela traham, et terris feſtinem advertere proramsz © N 
ll 1 Forſitan et, pingues hortos quae cura colendi-- - F. 
Ornaret, can erem, biferique roſaria Paeſt i: Hi 
1} Quoque modo potis gauderent intuba rivis,” - 120 T 
N Et virides apio ripae, tortuſque per herb/am | 
4 Creſceret in ventrem cucumis : nec ſera comantem Pr 
j Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi, - Pe 
4 Pailenteſque hederas, et amantes litora myrtos. | | Te 
4 Namque ſub Oebaliae memini me turribus altis, * 125 Ho 
iq Qua niger humedctat flaventia culta Galeſus, Or 
i 145. How: celeri.] Theſe exquiſite lines make us wiſh the He 
4 poet bad enlarged upon the ſubje& of gardening... We have No 
I no poem on it but an inſipid one of F. Rapin, written in pure | A | 
4 Latin indeed, but with no poetical ſpirit, and indeed I think | * 
1 not comparable to an old fragment of Columella on this ſuh-; No 
ject. Conſidering the many great improvements made in | Foy 
4 this. ſcience, perhaps the garden is the propereſt and moſt 
1 | fruitful ſubject for a didaQtic poem of any whatſoever. Eſpe - 3 
"4 | cially as this art hath been lately ſo much improv'd by Mr. _ 
I Kent, who with great taſte baniſhed the regular, ſtrait walks, is a 
| | Dutch work, aud ynnatural uniformity, formerly fo much I 
þ j 2d mr '>. | | | 7 not 
{4 one 
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But when the ſwarms in aether idly play, 

And from their emptied hives uncertain ſtray; 

From the vain ſport their giddy minds reſtrain, 125 

Nor great to check the fugitives the pain: 

Be it thy care; from theſe high-reverenc'd kings, 

Conductors of their flight, to clip the wings; 

The troops to march without their leaders fear, 

Nor dare the ſtandard from the camp to bear, 130 

Let gardens gay, with ſaffron flowers, invite 

The fickle wanderers, and retard their flight : 

Safe let them live beneath Priapus' eye, 

| Whoſe hook rapacious birds and robbers fly. 

But let the ſwain who makes the hive his care, 135 

Sweet thyme and pines from the ſteep mountains bear : 

Nor ſhould himſelf refuſe, their ftraw-built houſe 

Far round to ſhade with thickly-woven boughs ; 

Himſelf ſhould plant the ſpreading greens, and pour 

Thick ofer the thirſting beds the friendly ſhow'r. 140 
And here, but that I haſten to the ſhore, 

Prepar'd to ſtrike my ſails, and launch no more; 

Perhaps the gardens culture I might ſing, 

Teach Paeſtum's doubly-blooming roſe to ſpring ; 

How celery and endive love to grow 14 5 

On verdant banks where gurgling rivulets flow; | 

How beſt the creeping cucumber may ſwell ; 

Nor daffadil's late bloom would fail to tell ; 

Acanthus' bending ſtalks, nor ivy hoar, 

Nor myrtles green, that love the breezy ſhore. 150 

For once beneath Oebalia's lofty towers, | 


Where black Galeſus thro rich paſtures pours, 


144. Teach Paeſtum's.)We learn from Servius, that 8 
is a town in Calabria, where the roſes blow twice a year. . 
151. _— Who that reads this, ſays Dr Trapp, deſpiſes 
not the wealth, and pities not the perſons of all the m_ 
ones upon earth ? 


wi Agnes hs dos 


. 
* — — FFP 
. * 9 n: . 
* ä * l 3 os; 
n 2 — * — * 


— Ox be oe antes.» Af n RN . — _ 1 
9 TD - p — F — * ”Y * ot Yo NR wi 0 a 
1 2 — E * — * KY n 2 . — 3 — 9h n — 4 x Fey * F 
A : — 0 * » . 3 2 3 > 2 Es : 2 7 2 © 89 « 4 > Zi 1 * — 5 * COND * * 4 42 Je" a 
« ö . — — — Gere % s —— ; . 32 — 
3 ———ů— . — — reer a = — — 


234 P. VIII II Maronts GEO A. Lib. 4. 


Corycium vidiſſe ſenem : cui pauca relict  ' 

Jugera ruris erant; nec fertilis illa juvencis, 

Nec pecori opportuna ſeges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque cireum 130 
Lilia, verbenaſque premens, veſcumque papaver, 

Regum aequabat opes animis : ſeraque revertens 

Nocte domum, dapibus menſas onerabat inemptis. 


Primus vere roſam, atque autumno carpere poma: 


Et cum triſtis hyems etiamnum frigore ſaxa 135 
Rumperet, et glacie curſus frenaret aquarum, 

Ille comam mollis jam tum tondebat acanthi, 

Aeſtatem increpitans ſeram zephyroſque morantes. 


Ergo apibus foetis idem atque examine multo 


Primus abundare, et ſpumantia cogere preflis 146 


Mella favis : illi tiliae, atque uberrima pinus : 


Quotque in flore novo pomis ſe fertilis arbos 


Induerat, totidem autumno matura tenebat. 


Ille etiam ſeras inver ſum diſtulit ulmos, 

Eduramque pirum, et ſpiuos jam pruna ſerentes, 145 
Jamque miniſtrantem platanum potantibus umbras. 
Verum haec ipſe equidem, ſpatiis excluſus iniquis, 
Practereo, atque aliis poſt me memoranda relinquo. 


158. Lillies. E he original is, albague circum lilia. Tho' 
the white lilly be the moſt common ſpecies of that flower, 
among us, yet it was the moſt celebrated, and beſt known 
among the ancients, Thus Virgil does not produce the 
epither alba in this place, without reaſon. In other paſſages 
our poet has taken care to inſiſt on the whiteneſs of the 
lilly ; as in Aen. lib. 2. 


Aixre rake. aht:Bilic hes. 
Alba roſa. | 


And Aen. 6. 


Candida circum 
Lilia funduntu -.. 


. 


&c, See MarTYN, 
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a 8 1 55 1 41 
Bock l. Tux Gzekofes op Vino 34% 
An old Corycian yeoman I beheld. „hi tin 
Lord of a little, and forſaken field, r is £14177 1 1944 | 


Too poor to nouriſh ſheep, or fatning kite, ' 153 
The golden corn, or Bacchus joyous vine 
Yet he thin ſallads mid the buſhy grounds, 
And vervain planted; and white lillies round g - ++ 
And late at eve returning home to reſt. 


His frugal board with unbought dainties bleſt, 160 

Nor wiſh'd to be the richeſt monarch's gueſt. 2 
When ſpring with flowers, with fruits when autumn 
He firſt could pull the apple, crop the roſe; I[glows, 
When winter drear had clove the rocks with cold, 
And chain'd in ice the rivers as they roll' d, 165 
Ev'n then acanthus' tender leaves he ſhear d. 
Slow zephyr blam'd, and a late ſummer fear c. 
He the firſt ſwarms could boaſt and pregnant bees, 


From the full combs could richeſt honey ſqueene: & | 
Tall were his pines and limes, and fruitful all his trees. 


Whatever buds the bending branches wore, 171 
So many fruits in autumn ſwell'd his ſtore.” IC 
He too could high-grown elms tranſplant in rows, 

Or harden'd pear-trees from their place tranſpoſe, 

Or plumbs with all their fruits, or lofty planes 7s 5 
That ſhelter'd with broad ſhades the quaffing rains, 
But ſince too narrow bounds my ſong conſine, os 
T0 future bards theſe ſubjects I reſign. . 


170. Pines. | Columella obſerves that limes. are burefal + to 
bees, but mentionsthe pine as agreeable to them. 

175. Planes.) This relates to the Corycians having the art 

removing even large trees. 

177.] Columella has endeavoured to ſupply what Virgil has 
here omitted concerning gardens, in a poem on that ſubject, 

which gives us room to OT Oh had wrote it onchisſubjeRt. 


348 P. Vc Maronis GEORGIA. Lib. 4, 


Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipſe 


Addidit, expediam : pro qua mercede, canoros 150 


Curetum ſonitus crepitantiaque aera ſecutae, 
Dictaeo coeli regem pavere ſub antro, 
Solae communes natos, conſortia tecta 


' Urbis habent, magniſque agitant ſub legibus aevum ; 


Et patriam ſolae, et certos noyere penates ; ISS 
Venturaeque hyemis memores, aeſtate laborem 


Experiuntur, et in medium quaeſita reponunt, 


Namque aliae victu invigilant, et foedere pacto 


Exercentur agris: pars intra ſepta domorum 
Narcifh lacrymam, et lentum de cortice gluten, 160 


Prima favis ponunt fundamina; deinde tenaces 
Suſpendunt ceras. aliae, ſpem gregis, adultos 


ducunt foetus: aliae puriſſima mella 
Stipant, et liquido diſtendunt nectare cellas. 


Sunt, quibus ad portas cecidit cuſtodia ſorti: 165 
Inque vicem ſpeculantur aquas et nubila coeli, 
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto 


Ignavum ſucos pecus a praeſepibus arcent. 


180. King.] The poet here inſinuates, that Jupiter gave 
the bees a degree of reaſon, as a reward for their feeding 
him, when an infant, with honey, while he was conceal' 
in a cave from his father Saturn, | 

198. Intent and watchful.) Vaniere, in his book on the 
management of bees, relates the following extraordinary cir- 


cumſtance, which he ſays he takes from M. Maraldi, Hifoire 


de l Academie Royale de Sciences, 16 Now. 1712, ſur ler abetl- 


tes, p. 299. 


Excutias vigilum fallens, impune penates 
Cum ſemel intraſſet limax cornutus, eoſque 
Turparet fluidae craſſo lentore ſalivae ; 
Otflupuere domi gerulum, flimuliſque frequentes 
Invaſere fers retrahentem corpus ab iu, | 3 
. 


Book 4- Tux Geonrercs or Vigo re ' eh 
Now liſten while the won@rous powers I ſing, © + 
And genius giv'n to bees by heav'n's ny king, 186 
Whom in the Cretan cave they kindly fed, 

By cymbalsꝰ ſound, and claſhing armour led. 

They, they alone a general intereſt ſhare, 

Their young committing to the public care 

And all concutring to the common cauſe, 185 
Live in fixt cities under ſettled laws: M 
Of winter mindful and inclement ſkies,” 

In ſummer hoard, for all the ſtate, ſupplies : 

Alternate ſome provide the nation's food, | 
And ſearch it o'er each foreſt, field, and flood; 190 
Some for the comb's foundations gather glew, | 
And temper gums with daffadil's rich dew ; 

Then with nice art the waxen arches bend, 

Or with nectareous ſweets the fret-work cells diſtend ; 
Commiſſion'd ſome, th' important office bear, 195 
To form the youth, the nation's hope, with care; 

Some, by joint compact, at the city's gate 

5 Intent, and watchful of heav'n's changes, wait, 
Examine ev'ry motion of the ſkies, = 

What ſhow'rs approach, what ſtorms or winds ari ſe; 
Or eaſe the burden'd lab'rers limbs, or drive 201 
The drones, a race of ſluggards, from the hive; | 


Segue Sue walls teſtas. Spumiſque tegentem 3 
Trrita jam cum tela forent; apis ad vocat artes 
Ingenioſa ſuas; et cerae prodiga totam 
Incruſtat cochleam; monſirum fatale recondens 
Hoc weluti tumulo, ne tetrum afflaret odorem. 
Praedii Ruſtici, lib. 14. p. 257. 
This is an inſtance, if it be true, of -more aſtoniſhing * 
* than any RY by Virgil. 


350 P. VIII Maxxis Geonorca. Lib. 4 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 

Ac veluti lentis Cyelopes fulmina maſſis 170 
Cum properant; alii taurinis follibus aurs 
Accipiunt redduntque : alii ſtridentia cingunt 

Aera lacu : gemit impoſitis incudibus Aetna. 

Illi inter ſeſe magna vi brachia tollunt ä 
In numerum; verſantque tenaci fotcipe ferrum. 175 
Non aliter fi parva licet componere magnis, | 
Cecropias innatus apes amor urget habendi, 

Munere quamque ſuo. grandaevis oppida curae, 

Et munire favos, et daedala fingere tecta. 


At feſſae multa referunt ſe note minotes, 180 


Crura thymo plenae: paſcuntur et arbuta paſſim, 

Et glaucas ſalices, caſiamque, crocumque rubentem, 
Et pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos. | 
Omnibus una quies operum, labor omnibus unus. 
Mane ruunt portis, nuſquam mora : rurſus eaſdem 185 
Veſper ubi e paſtu tandem decedere campis 

Admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant : - 
Fit ſonitus, muſſantque oras et limina circum. 

Poft, ubi jam thalamis ſe compoſuere, filetur 

In noctem, feſſoſque ſopor ſuus occupat artus. 190 


205. Cyclops. ] Mr. Pope obſerves with fine taſte on 
this paſſage : ** That the uſe of the grand ſtyle on 
little ſubjects, is not only ludicrous, but a fort of tranſ- 
«*« greſſion againſt the rules of proportion and mechanics: 
* 1 believe, now I am upon this head, it will be found a 
«« juſt obſervation, that the low actions of life cannot be 
« put into a figurative ſtyle without being ridiculous, but 
things natural can. Metaphors raiſe the latter into digni- 
% ty, as we ſee in the Georgics ; but throw the former into 
„ ridicule, as in the Lutrin, I think this may be very well 
% accounted for; laughter implies cenſure ; inanimate and 
« irrational 3 are not objects of cenſure; therefore 
** theſe may be clevated as much as you pleaſe, and no s 
| 46 cu 


7 1 


60 y 


Mt 


Book 4. Tax Georcics oF VIII. 331 
The crowded dome with toil intenſely glows, + ö 
And from the breathing ſweets a blended fragrance flows. 
As when Jove's bolts to frame, the Cyclops ſweat, 205 
The rough and ſtubborn ore ſubdue with beat, 3 
While chiming hammers in juſt order beat ; 0 
Some turn the weighty maſs with griping tongs, 

While others heave the puffing bellows' lungs, 


Or the red bars in hiſſing water lave, 210 


Deep Aetna groans below, thro many an echoing cave: 
No leſs (ſmall things with greater to compare 
Toil the Cecropian bees with ceaſeleſs care; 

Each knows his taſk : the old their towns attend, 

| Shape their nice cells, their daedal works defend; 215 
But late at evening thoſe of youthful prime _ 
Return fatigu'd, their thighs ſurcharg'd with thyme; 
They prey on arbutes, willow-buds devour, 

Sweet caſſia, and the ſaffron's glowing flow'r 

From fruitful limes ſip rich mellifluous dew, 220 
And ſuck ſoft hyacinths, of purple hue. 

All reſt together, all together toil : | 

At morn they ruſh abroad, the flow'rs to ſpoil ; 


With weary wings and heavy thighs they come, 225 
And crowd about the gate, and mix a drowſy hum. 
At laſt, into their inmoſt chambers creep, 

And ſilent lie diffolv'd in balmy fleep. 


When twilight evening warns them to their home, ; 


« cule follows 2: but when rational beings are repreſented 


above their real character, it becomes ridiculous in art, 
« becauſe it is vicious in morality. The bees in Virgil, 
* were they rational beings, would be ridiculous, by having 
their adlions repreſented on a level with creatures ſo ſu- 
„ perior as men; fince it would imply folly or pride, which 
* are the proper objects of ridicule.” | 


Porz, 3 to the Odyſſey. 
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$52 # F. vic iin Marons GrondIcA. Lib. 4. 


Nec vero a ſtabulis pluvia impendente recedunt 
Longius, aut credunt coelo adventantibus euris : 
Sed circum tutae ſub moenibus urbis aquantur, 


Excurſuſque breves tentant ; et ſaepe lapillos, 


Ut cymbae inſtabiles, fluctu jactante, ſaburram, 19g 
Tollunt: his ſeſe per inania nubila librant 

Illum adeo placuiſſe apibus mirabere morem, 

Quod nec concubitu indulgent, nec corpora ſegnes 

In Venerem ſolvunt, aut foetus nixibus edunt: 


Verum ipſae e foliis natos et ſuavibus herbis 200 


236. Enfeebling jays of love.) Vaniere, who received new | 


lights on this ſubje& from the obſervations of modern philo- 
ſophers, deſcribes the queen laying her eggs in the following 
manner : | . 
: Explorans paritura toros regina paratos; 
5 alvelis caput, ut —_ nixibus edet, 
vis ova parent deponat fingula nidis. 
Circumflat ſtipata cohors, uteroque dolentem 
- Reginam mulcet pennis ; et murmure blando 
Hortatur duros partus tolerare labores. 
Ila retro gradiens, —_ corpore nidbs, 
Ingreditur; parientem abdit ſftæangula cera; 
Turba miniſira, tamen pennes limina tenſas 
Explicat, obducens faetae quafi vela parenti, 
Virginibus tantum pudor atque modeſtia cordi eft, $4 
| WL; Praedii Ruſtici, lib. 14. pag. 266. 
237. Bear.) The modern philoſophers are much better 
acquainted with the nature of inſects, than were Ariſtotle or 
Theophraſtus, from whom Virgil borrowed largely in his 


account of bees. They aſſert and prove that no animal (nay 


no plant) is produced without a concurrence of the two ſexes, 
and that conſequently equivocal generation is an idle and 
moſt groundleſs opinion: See Radi de inſeis. With regard to 
the generation of bees, I ſhall preſent the reader with a large 
but entertaining extract from a French author lately publiſn d. 


The matter of the treatiſe is taken from the works of the 
learned Mr. Maraldi, and Mr. de Reaumer, and is flung 


into a very ſprightly dialogue. FP 2 


Book . THz Geoncics or VROCII. 353 

When eaſt winds blow, or gathering rains impend, +4 
The ſkies they truſt not, nor their flights extend; 230 
But drink of ſtreams that flow their city nigh, | 

Work near the walls, and ſhort excurſions try ; i 
Poize their light bodies, like a ballanc'd boat, 
With ſands, as through tempeſtuous air they float. a 

But chief, this circumſtance may wonder move, 235 

That none indulge th' enfeebling joys of love, 

None pangs of child-birth bear, but leaves among, 

And fragrant flow'rs, they gather all their young 2 


* : K * } 
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It begins with a general view of the hive. The glaſs 
| hive repreſents a city of ſixteen or eighteen thouſand inha- 
bitants, This city is a monarchy, conſiſting of a queen, 
of grandees, ſoldiers, artizans, porters, houſes, ſtreets, 
gates, magazines, and a moſt ſtrict civil policy. The queen 

wells in a palace in the inner part of the city ; ſome of the 
cells (which run perpendicular from the top of the hive) are 
larger than the reſt, and belong to thoſe, who after the 
queen, hold the firit rank in the commonwealth ; the others 
are inhabited by the common people. The cells are all 
Fan buildings, which belong to the ſociety in common; 
or among this people there is no meum nor tuum. Some cells 
are cloſe magazines for a ſtore of honey; others for the daily 
nouriſhment of the labouring bees ; others are deſtin'd to 
receive eggs, and to lodge tne worm from which the young 
bee ſprings. . | 3 
In the hive there is uſually but one queen, fix or eight hun- 
dred, or even a thouſand males called drones, and from fif- 
teen to ſixteen thouſand or upwards, of bees without ſex, 
who carry on the whole policy and manufacture of the hive, 
The mother-bee, or the queen-mother, is the ſoul of the 
community, and but for her, every thing would languiſh ; 
when ſhe is ſecreted from the hive, the other bees loſe all 
care of poſterity, and makę neither honey nor wax, ſo that 
the city. ſoon becomes deſolate and empty.—The reſt of the 
bees pay her the moſt dutiful reſpect, and follow her where- 
ever ſhe goes, or is carried from home, Her ſubjects per- 
form their ſeveral functions without any inſtructions, and 
without giving her the leaſt trouble. Her only buſineſs is to 
people the hive ; and this ſhe fulfils ſo perfectly, as well to 
Vol. I. 5 N deſerve 


2 


. 
2 ; * 
. = 5 e - " W g a at 2 * 9 9 * * 
8 * — Ne a 2 R c r * r 4 — 
ö : 2 4 N 5 1 F Ges 2 N I * x lb a og SG aca d 5 
- ABER. fk 4 2 * 8 4 " A * 57 ; * 8 £44 7 
ye 5 . — 8 _ 2 — em peep 1 * f — 5 1 7 £ 
9 —_ — * 2 1 - 2 GC bY - woes = e — 4 _— — 2 n 
— —— — — * » 
. * — — — a Ne — Weed yes . 
9 —— 


* 5 
- "A 
r 
. 
3 


" _— — . I tant ab & Baan bs 4.4 K a N * 
* * bt #2 * t 3 « # » e IS ni ag a * a e wn Ta * . as 
* 2 nn , 4 ; . 8 e 8 ae — — — * : * Eo hs ——_ R 
2888 4 * * PX" > $& . R E * R —_ RES 1 * & 8 T 
R . R ummàm w; En, CEC III 4 : 2 . , 25 i ers $ — ö 7" "IE * 
* > 9 * " Fa 4 , I 72 mas cs A 0 . 5 . 1 : d . TT, D i 
4 _— ** ee © 8 r DS 2 * 9 C -— IAN ay 79 §— 
* 2 2 = 


_ ” as 
— — 
9 2 
red 
n 


354 P. Vircitit Maronns GEORGIA. Lib. 4: 

Ore legunt: ipſae regem parvoſqne Quirites 

Sufficiunt: aulaſque et cera regna refingunt. 

Saepe etiam duris errando in cotibus alas 

Attrivere, ultroque animam ſub faſce dedere. 

Tantus amor florum, et generandi gloria mellis. 205 
Ergo ipſas quamvis anguſti terminus aevi | 
Excipiat, nequa enim plus ſeptima ducitur aeſtas, 

At genus immortale manet, multoſque per annos 

Stat fortuna domus, et avi numerantur avorum. 


deſerve the moſt honourable of all political titles, that of 


Parent of her country. To merit the love of her ſubjects, 


tis neceſſary ſhe ſhould produce from ten to twelve thouſand ' 


children in the ſpace of ſeven weeks, and one year with 
another, from thirty to forty thouſand. She is eaſily diſtin- 
guiſh'd from the other bees, by the form of her body, which 


is longer and flenderer, Her wings are ſhorter, in pro- 


portion to her length : in the other bees, they cover the 


whole body; in her, they terminate about half way, at the 


third ring of her trunk, She has like the reſt, a ſting and 
bladder of poiſon ; but is with much more diſſiculty pro- 
voked to uſe them; though when ſhe does, the wound is 
larger and much more painful. 

The drones, or the thouſand huſbands of this fingle queen, 
are found in the hive only from the beginning of May to the 
end of july. Their number increaſes every day during that 


ſpace of time, and is greateſt when the queen is breeding; 


in a few days after which period oy ie a violent death. 
Their way of living is very different from the reſt : for ex- 


cepting the ſingle moment when they pay their duty to the 


queen, they are quite idle, aad enjoy a moſt luxurious fare; 
being fed only with the fineſt honey, whereas the common 
bees live in a great meaſure upon wax. Theſe go out early 
in the morning, and don't return till they are loaded with 
honey and wax, for the good of the ſociety: The drones, 
on the contrary, don't go abroad till about eleven o'clock to 
take the air, and return punctually before fix at night. They 
have no ſtings, nor” thoſe long elaſtic teeth with which the 
other bees work up the honey; nor thoſe kind of hollows, 
which ſerve them for baſkets to bring it home to the 
hire. The other bees, or the manufatturers (as we PY 
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Heiice their great king atid citizens creat; 
And build their waxen realms; atid courts'of ſtate. -246 | 


On rugged rocks, oft as abroad they fly 


They tear their wings, ſink with their loads and die; 


Such love of flow'rs inflames their little hearts, - 
So great their glory in theſe wond'rous arts. | 
Tho! ſeven ſhort years are to one race decreed, 245 
Still they continue an exhauſtleſs breed. 
From age to age encreaſe, and ſires to ſires ſucceed. 


call them) have an infinite number of ſtrange particularities 
about them, of which we can only impart a few to the reader. 


Their head ſeems triangular, a0 the point of the triangle 
t 


is formed by the meeting of two long elaſtic teeth, which 
are concave on the infide. In the ſecond and third pair of 
their legs, is a part called the bruſh, of a ſquare figure, 
with its outward ſurface, poliſh'd and ſleek, and its in ward 
hairy, like a common bruſh; With theſe two inſtruments 
they paepare their wax and honey. The materials of their 
wax lie in the form of _ duſt, upon the amina of flowers. 


When the bee would gather this duſt, ſhe enters into the 


flower, and takes it up by means of her bruſh, to which it 
eaſily adheres, She comes out all covered with it, ſome- 
times yellow, ſometimes red, or according to the native 
colour of the duſt, If this duſt be incloſed in the Caſſulue of a 
flower, ſhe pierces the Cagſulae, with her long moveable! 
teeth, and then ſhe gathers it. When it is quite loaded with 
duſt, ſhe rubs herſelf to collect it, and rolls it up in a little 
maſs. Sometimes ſhe performs this part of her buſineſs by 
the way; ſometimes ſhe ſtays till ſne comes to the hive, As. 
ſoon as it is formed into a ball about the ſize of a grain of 
pepper, ſhe lodges it in her baſket, and returns home with 
a joy proportionable to the quantity ſhe brings. The honey 
of the bees is found in the ſame place with the wax. It is 
1 in little reſervoirs, placed at the bottom of the 
ower, „ 
241. Rugged rocks.) Theſe lines in the original ate certainly 
miſplaced; they ſeem to come in more properly, fays, Martyn, 
after ver. 196 of the original. I am, indebted for this obſer-, 
vation to the learned Sir Daniel Molyneux, Bart. F. R. 8. 
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Praeterea regem non ſic Aegyptus, et ingens 210 
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Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus Hydaſpes, 
Obſervant. rege incolumi mens omnihus una eſt; 
Amiſſo, rupere fidem: conſtructaque mella 
Dirripuere ipſae, et crates ſolvere favorum. 

Ille operum cuſtos ; illum admirantur, et omnes 215 
Circumſtant fremitu denſo, ſtipantque frequentes, 

Et ſaepe attollunt humeris, er corpora bello 


| Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 


His quidam ſignis atque haec exempla ſecuti, 


Eſſe apibus partem divinae mentis, et haſtus 220 
Aetherios dixere: Deum namque ire per omnes 


Terraſque, tractuſque maris, coelumque profundum. 
Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque fibi tenues naſcentem arceſſere vitas. 

Scilicet huc reddi deinde, ac reſoluta referri 3 
Omnia: nec morti eſſe locum, ſed viva volare 

Sideris in numerum, atque alto ſuccedere coelo. 

Si quando ſedem auguſtam, ſervataque mella 

Theſauris relines; prius hauſtu ſparſus aquarum, 


Ora fove, fumoſque manu practende ſequaces. 230 


Bis gravidos cogunt foetus, duo tempora meſſis, 
Taygete ſimul os terris oſtendit honeſtum 
Pleias, et Oceani ſpretos pede reppulit amnes: 
Aut eadem ſidus fugiens ubi piſcis aquoſi, 


| Foot hybernas coelo deſcendit in undas. 235 


227. Taygetoe. ] Virgil in ſpeaking of the riſing of the 
KY ds 2 chem. in the ſingular number, = that 
perſonally. 

Taygete fimul os terris oftendit hone ſlum 
Pleas —— ' 


Ti probable, that on che ancient globes this was a \"difinA 
conſtellation from Taurus, and repreſented by one of the 


ſiſters 


Diffuſe 
Or no) 
Twice 
Thou t 
Firſt w 
Diſdair 
And w. 
Deſcent 


ſiſters or 
both ſpe 
it TIA&2 


Book 4 Tax Georcrcs or VII. 357 
Lydian nor Mede fo much his king adores, 1 5 
Nor thoſe on Nilus' or Hydaſpes' ſhores : 
The ſtate united ſtands, while he remains, 250 
But ſhould he fall, what dire confuſion reigns ! 

Their waxen combs, and honey late their joy, 

With grief and rage diſtracted, they deſtroy : 

He guards the works, with awe they him ſurround, 
And crowd about him with triumphant found ; 255 
Him frequent on their duteous ſhoulders bear, 

Bleed, fall, and die for him, in glorious war. 

Led by ſuch wonders, ſages have opin'd, 

That bees have portions of an heavenly mind: 
That God pervades, and like one common foul, 260 
Fills, feeds, and animates the world's great whole ; 

That flocks, herds, beaſts, and men from him receive 
Their vital breath, in him all move and live ; 

That ſouls diſcerpt from him ſhall never die, 

But back reſolv d to god and heaven ſhall fly, 265 
And live for ever in the ſtarry ſky. 

When of its ſweets the dome thou would'ſt deprive, 
Diffuſe warm-ſpirted water thro' thy hive, 0 
Or noxious ſmoke thro? all their dwellings drive. 

Twice the fweet artiſts plentcous honey make, 270 
Thou twice each year th' ambroſial treaſures take; 

Firſt when Taygete ſhews her beauteous head, 
Diſdaining Oceans melancholy bed; 8 

And when with ſudden flight the fiſh ſhe leaves, 
Deſcending penſive to the wintry waves. | 275 


ſiſters only, that named by Virgil. Aratus and Eraſtothenes 
both ſpeak of it as diſtin& from Taurus; and the latter calls 
it Hass, and not IIA des. SPENCE. 
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Illis ira modum ſupra eſt, laeſaque venenum 
Morſibus inſpirant, et ſpicula caeca relinquunt 
Affixae venis, animaſque in vulnere ponunt. 
Sin duram metues hyemem, parceſque futuro, 
Contuſoſque animos et res miſerabere fraQtas ; 
At ſuffire thymo, ceraſque recidere inanes 
Quis dubitet ? nam ſaepe favos ignotus adedit 
Stellio, luciſugis congeſta cubilia blattis : 
Immuniſque ſedens aliena ad pabula fucus, 
Aut aſper crabro imparibus ſe immiſcuit armis 
Aut dirum tineae genus, aut inviſa Minervae 


Laxos in foribus ſuſpendit aranea caſſes. 


Quo magis exhauſtae fuerint hoc acrius omnes 
Incumbent generis lapſi ſarcire ruinas, 


Complebuntque foros, et floribus horrea texent. | 


Si vero (quoniam caſus apibus quoque 1 noſtros 
Via tulit) triſti languebunt corpora morbo, 
Quod jam non dubiis poteris cognoſcere ſignis: 
Continuo eſt aegris alius color: horrida vultum 
Deformat macies: tum corpora luce carentum 
Exportant tectis, et triſtia funera ducunt; 

Aut illae pedibus connexae ad limina pendent, 
Aut intus clauſis cunctantur in aedibus omnes, 
Ignavacque fame, et contracto frigore pigrae. 


Tum ſonus auditur gravior, tractimque ſuſurrant: 
Frigidus aut quondam ſylvis immurmurat auſter ; ; 


loſe their lives with their Rings. 


279. Di: FE It is ſaid to be a —_ error, that bees 


358 P. Vixeum Marzons Grokcica, Lib: 4. 


245 


258 


255 


260 


| MAT. 
280. Winter. He now proceeds regularly to tell us, how to 
manage thoſe hives in which the honey is left for ſuppoxting 
the bees through the winter, and likewiſe enumerates the 


particular vermin, and plagues that infeſt them. 
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Book 4. Tux Greokcics or VIRGIL. 359 


Fierce rage and choler in their boſoms glow, © - 


E With venom'd ſtings they dart upon their foe, 


Their ſubtle poiſon creeps the veins around, 

In ſweet revenge they die upon the wound, | 
But if in winter bleak, their broken ſtate, 280 
And drooping ſpirits you commiſerate, 

Who doubts, regardful of the pinching time, 


To fumigate their hives with fragrant thyme, 


And pare their empty wax ? The lizard lurks, 
Or ſlow-pac'd beetle in their inmoſt works, 285 
Or oft their golden hoards the fat drones ſpoil, 
A race that riots on another's toll; 
Or the fierce hornet, ſounding dire alarms, 
Provokes the lab'rers to unequal arms ; 
Or baneful moths, or ſhe whom Pallas hates, 290 
Suſpends her filmy nets before their gates. | 
The more they looſe, the more with ceaſeleſs care, 
They ſtrive the ſtate's deſtruction to repair; 
Their plunder'd wealth and waſted combs renew, 


And ſwell their granaries with thicken'd dew. 295 


But when, as human ills deſcend to bees, 


The pining nation labours with diſeaſe ; 


Chang'd is their glittering hue to ghaſtly pale, 
Roughneſs and leanneſs o'er their limbs prevail; 


Forth the dead citizens with grief are borne, 300 
In ſolemn ſtate the ſad attendants mourn. 1 
Clung by the feet they hang the live · long day 
Around the door, or in their chambers ſtay, | | 
Hunger and cold and grief their toils delay. 


'Tis then in hoarſer tones their hums reſound, - 305 
Like hollow winds the ruſtling foreſt *round, a 
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360 P. VIXO III MaxOwIs GROROIcA. 


Ut mare ſolicitum ftridet refluentibus undis; 
Aeſtuat ut clauſis rapidus fornacibus ignis. 


Hic jam galbaneos ſuadebo incendere odores, 


Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro = "woe 
Hortantem, et feſſas ad pabula nota vocantem. | 


Proderit et tunſum gallae admiſcere ſaporem, 


Arenteſque roſas, aut igni pinguia multo 

Defruta, vel pſythia paſſos de vite racemos, 
Cecropiumque thymum, et grave olentia centaurea. 270 
Eft etiam flos in pratis, cui nomen amello 

Fecere agricolae, facilis quaerentibus herba ; 

Namque uno ingentem tollit de ceſpite ſylvam, 


Aureus ipſe : ſed in foliis, quae plurima circum 
Funduntur, violae ſublucet purpura nigrae. 275 


Saepe deum nexis ornatae torquibus arae. 

Aſper in ora ſapor. tonſis in vallibus illum 

Paſtores, et curva legunt prope flumina Mellae. 

Hujus odorato radices incoque Baccho, | 

Pabulaque in foribus plenis appone caniſtris. 280 
Sed fi quem proles ſubito defecerit omnis, | 

Nec genus unde novae ſtirpis revocetur, habebit ; 

Tempus et Arcadii memoranda inventa magiſtri 

Pandere, quoque modo caeſis jam ſaepe juvencis 

Inſincerus apes tulerit cruor. altius omnem "05 

Expediam, prima repetens ab origine, famam. 

Nam quae Pellaei gens fortunata Canopi 

Accolit effuſo ſtagnantem flumine Nilum, 


326. But Should, ] The poet having already ſpoken of the 
ways of driving noxious animals from the bees, and of the 
method of curing their diſeaſes; now proceeds to deſcribe 


the manner after which the total loſs of them may be re · 


Paired ; which, he tells us was practiced by the Egyytians. 
MARTYN. 


Book 4. TRE Groroics or VIRGIL, + 361 
Or billows breaking on a diſtant ſhore; | 
Or flames in furnaces that inly roar. 

Galbanean odours here I would adviſe ; f 
And thro' a reed to pour the ſweet ſupplies 310 
Of golden honey, to invite the taſte 8 

Of the ſick nation, to their known repaſt: | 
Bruis'd galls, dry'd roſes, thyme and centuary join, 

And raiſins ripen'd on the Pſithian vine: > SIT 
Beſides, in meads the plant Amellus grows, 310 
And from one root thick ſtalks profuſely throws, t 
Which eaſily the wand'ring ſimpler knows: 

Its top a flow'r of golden hue diſplays, 

Its leaves are edg d with violet-tinftur'd rays ; 

| Rough is the taſte ; round many an holy ſhrine 320 
The ſacred prieſts its beauteous foliage twine, | 
This, where meand'ring Mella laves the plains, 

Or in the new-ſhorn valley, ſeek. the ſwains, 

Its roots infuſe in wine, and at their door 8 
In baſkets hang the medicated ſtore. 325 

But ſhould your ſtock decay thro? dire diſeaſe, | 

Nor hope remain new families to raiſe, 

Hear the ſtrange ſecret I ſhall now impart, 

The great Arcadian maſter's matchleſs art ; 

An art to reproduce th' exhauſted ſtore 

From a ſlain bullock's putrifying gore: ww 
PII to its diſtant ſource the wond ' rous tale explore. 
Where happy the Canopian nation dwells, 

Where Nile with genial inundation ſwells, 


- 


333. Canopus.) The commentators are prodigiouſly divided 
about the meaning of theſe four vecſes. Dr. Martyn takes Vir- 
gil to mean only a deſcription of the Delta or lower Egypt. 


| Canopus is the welt angle of that triangular region; Peluſium 
| is 


7 P. Vinci Matons Gzdxeica. Lib. 4 


Et circum pictis vehitur fua rura phaſelis ; 

Quaque pharetratae vicinia Perſidis urget, 00 
Et viridem Aegyptum nigra ſoecundat arena, 

Et diverſa ruens'feptem diſcurrit in ora 

Uſque coloratis amnis devexus ab Indis : * 

Omnis in hac certam regio jacit arte ſalutem. 
Exiguus primum, atque ipfos contractus ad uſus 295 
Eligitur locus: hunc anguſtique imbrite tecti 


Parietibuſque premunt arctis, et quatuor addunt, =» 


Quatuor a ventis obliqua luce feneſtras. 
Tum vitulus, bima- curvans * cornua fronte, 


is the eaſt Set gti to Perſia, and the fouth angle 
2» the point Where the Nile is divided to. form the Delta. A 


e circumſtance, 
Circum' piftis webitur ſua rura phoſelis 


is a very agreeable picture of that country, which during the 
mundacion of the The N a vaſt level lake. 

340. Green E The Nile is the greateſt WW of 
15. As it 22 om rains there, this river, which waters 
the whole country by its regular inundations, ſupplies that de- 
fect, by bringing, as a yearly tribute, the rains of other 
countries ; Which made a a poet ſay iugeniouſly, The Egyptian 
paſtures, how great foev the drought may be, never im- 
plore Jupiter for rain. 


Te propten nullos teltus tua poſfulat FR 730 
Arida nec pluvio fupplicat benba Jovi. 


'To maltiply ſo, beneficent a river, Egypt was cut into num- 
berleſs. canals, of a length and breadth proportioned to the 
different ſituation and wants of the lands. The Nile brought 
fertility every where with its ſalutary ſtreams ; united cities 
one with another, and the Mediterrancan with the Red ſea ; 
maintained trade at home and abroad, and fortified the king- 
dom againſt the enemy; ſo that it was at once the nouriſher 
and protector of Egypt, The ſields were delivered up to it; 


but the cities that were raiſed with immenſe labour, and ſtood | 


like iflands in the midſt of the waters, look down with joy 
on the plains which were overflowed, and at the ſame time 
enriched by the Nile. 


This 
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Where ſwains, the meadows while he largely floats, 255) 

Around their paſtures 17 in painted boats, 721615 
From tawny India while he ralls his tides, 

And into ſeven huge mouths his ſtream diyides, 

And preſſing cloſe on quiver'd, Perſia” +clime, 


Green Egypt fattens with prolific ſlime; _ 349. 
Theſe ſwains, when grows extinct their honied race, 
Sure hope and refuge in this practice place. 


Firſt for the work they chuſe a narro ground, 

With ſtreighten'd walls and roof embrac'd around: 
Fronting the winds four windows add, to ftrike 365 
Athwart the twilight ſpace their beams oblique ;  . 
Then ſeek in prime of youth a luſty ftees,. 

Whoſe forchead crooked horns begins to wear, 


Poe a general TIO" — eaſe of. hivr-) 
ver, ſo famous W221 the ancjents. 

There cannot be a finer ſight than it affords at two ſeaſons of 
the year. For if a man aſcends ſome mountain, or ＋ of the 
largeſt pyram Grand Cairo, in the months of Jul 
| Augufl he bebe. a vaſt ſea, in wich numberleis wo ; 
and villages appear, with ſeveral cauſeys leading from place 
to place, the whole interſpers'd with groves and fruit trees, 
whoſe tops are only viſible, all which Arn a delightful pro- 
ſpect. This view is bounded by mountains and — which 
terminate, at the utmoſt diſtance the eye can diſcover, the 
moſt beautiful horizon that can be imagined. On the con- 
trary, in winter, that is to ſay, in the months of January 
and February, the whole country is like one continued ſcene 
of beautiful meadows, whoſe verdure enamell'd with flowers 
charms the eye. The ſpectator beholds, on every ſide, flocks. 
and herds diſperſed over all the plains, with infinite numbers 
of huſbandmen and gardeners. The air is then perfumed by 
the great quantity of bloſſoms on the orange, lemon, and 
other trees; and is ſo pure, that a wholſomer and more 
agreeable is not found in the world: ſo that nature, being 
then dead, as it were, in all other climates, ſcems to be alive 
only for ſo delightful an abode. 

| RoLLIx's Ancient Hiſtory, page 13, 8vo, 1749. 
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Quaeritur : huic geminae nares, et ſpiritus oris 300 


Multa reluctanti obſtruitur, plagiſque perempto 
Tunſa per integram ſolvuntur viſcera pellem. 

Sic poſitum in clauſo linquunt et ramea coſtis 
Subjiciunt fragmenta, thymum, cafiaſque recentes. 


Hoc geritur, zephyris primum impellentibus undas, 309 


Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 
Garrula quam tignis nidum ſuſpendat hirundo. 
Interea teneris tepefactus in oſſibus humor 
Aeſtuat, et viſenda modis animalia miris, 


Trunca pedum primo, mox et ſtridentia pennis 310 


Miſcentur, tenuemque magis magis atra carpunt: 

Donec, ut eſtiviseffuſus nubibus imber, 

Erupere : aut ut nervo pulſante ſagittae, 

Prima leves ineunt ft quando proelia Parthi. 

Quis deus hanc, Mufae, quis nobis extudit artem? 315 

Unde nova ingreſſus hominum experientia cepit ? | 
Paſtor Ariſtaeus, fugiens Peneia Tempe, 

Amiſſis, ut fama, apibus morboque fameque, 

Triſtis ad extremi ſacrum caput aſtitit amnis, 


Multa querens; atque hac affatus voce parentem. 320 


Mater Cyrene, mater, quae gurgitis hujus 


35 5. Zephyris primum in the original. This little deſcrip- - 


tion of the ſpring diverſifies the ſubject, and enlivens the 


dryneſs of the preceding paragraph. _ 
7 2 Begin to boil.) Nothing can be expreſſed in a live- 
lier manner, than this generation of the bees ; Dokl 


| Interea teneris tepefactus in offebus humor. 


Such lines as theſe on a low and indeed a groſs ſubject, ew 
Vugil's prodigious command of language; the two ſimiles 
at the end add an ornament and an elegance likewiſe to the 


paſſage, It muſt be obſerved, that inſe&s cannot be gene- 


rated by putrefaction; carcaſes are only a proper zidus and 


receptacle 
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His mouth and noſtrils ſtop, the gates of breath, 5 
And buffet the indignant beaſt to deah ; ¼ 54585 
Till the bruis'd bowels burſt with many a ſtroke „ 
But ſtill th' external ſkin remains unbrkke. 11 0 
Then leave him dead; his putrid limbs below, Tg 
Green twigs and thyme, and recent caſſia ftrew.. _ 
Be this perform'd when zephyr's balmy breeze 355 
Firſt curls the ſurface of the ſmiling ſeas, $8 
Ere bloom the meads in crimſon veſture dreſt, © , 
Ere ſwallows twitter o'er the new-built neſte. 
The tainted juices, in this priſon pent, 5 
Begin to boil, and throꝰ the bones ferment; 3⁵⁰ 
A wond'rous ſwarm ſtrait from the carcaſe crawls, £ 
Of feetleſs and unfiniſh'd animals Hs 
Anon their infant buzzing wings they try, NO 3 : 
And more and more attempt the boundleſs ſky : | 
At laſt embody'd from their birth-place pour, gon 87 i 
Thick as from copious clouds a ſummer-ſhow'r, | po 
Or flight of arrows, when with twanging bows 

The Parthians in fierce onſet gall their foes. 

What god, ye nine, this art diſclos'd to mn * : 
Say whence this great experiment began ? Be 370 
Sad Ariſtaeus from ſweet Tempe fled, 5 
His bees with famine and diſeaſes dead, 

And at the ſpring of ſacred Peneus flood, 
Thus plaining to his ſea- green parent ſtood. 
Mother, Cyrene ! mother, you who keep 375 


Your wy court beneath this ENS: . 


a for choin young : and therefore, ſays Dr. 8 
the female parent chuſes there to lay her eggs, that the 
warmth of the mne Juices may help to hatch them. 

5 19 See Rz pi de Inſectis. 
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Ima tenes: quid mie praeclara ſtirpe deorum 

St modo, quem perhibes, pater eſt Thytabracis Aplto, 
Inviſum fatiꝭ genuiffi J aut quò tibi noftti == 

Pulſus amor ? quid ffle cõclümt fperare jubebas ? * 145 | 
En etiam hafic Toſi vitae 1 Weck, = 

Quem mihi vix frugum et pec t pecudum cultodi: ia "ſolers 
Omnia tentanti extnder erat, 0 25 relinquo. 

Quin age, et ipſa manu felices erue ſylvas : 


Fer ſtabulis inimicum - ignem, a atque interfice melles: 335 * 


1194 


Ure ſata, et validam in vites molire bipennem : : 

Tanta meae ſi te ceperunt tacdia laudis, 

At mater ſonitum thalamo ſub fluminis alti 

Senſit: eam circum Mileſia vellera N Nymplac | 
Carpebant hyali ſaturo fucata colore : _ 335 


Drymoque, Xanthogue, Ligeaque, Phyllodoceque, 


20 f 1 


Caeſariem effuſae nitidam per candida colla; 
Neſaee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, 


* 9 
99 $33 


Cydippeque, et flava  Lycorias ; Y altera virgo, by 
| Altera tum primos Lucinae experta labores; 785 340 
Clioque, et Beroe ſoror, Oceanitides ambae, 
Ambae auro, pictis incinctae pellibus a ambae : 

Atque Ephyre, atque Opis, et Alia Dejopeia; ; 

Et tandem poſitis velox Arethuſa fagittis. PE 5 
Inter quas curam 'Clymene narrabat 3 inanem 345 


Vulcani Martiſque dolos, et duleia furta, 


395. Ligea, Xanthe } There are but een nymphs 
mentioned by Virgil in this account of Cyrene's, grotto 3 in: 
cluding Clymene and Cyrene herſelf; of which paſſage Mr. 
Dryden ſays, The poet here records the names of _ river 
nymphs, and for once I have tranſlated them all. ö 

/PoLYMET15s,' page 316. note 46; 


me 05. Vulcan's fruitleſs care.] Some of the graver critics 


e an obſervation; which the ladies muſt needs think — 
WM 
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Why did you bear me of a race divine, 905 
Vet ſtain with ſorrows my celeſtial line? 
If Phoebus be my fire, as you relate, 
Why am I doom'd the ſport of angry fate? 
How have I loſt, O how ! your former love ? $ 
Why did you bid me hope to riſe to heav'n above 3 
Lo! all I gain'd, by cattle, fields and corn, 
(Thoſe works which beſt this mortal ſtate adorn) 
The fruits of toil and thought intenſe are loſt, 388. 
Tho” for my mother I a goddeſs boaſt ! _— 
Come then, with your own hand uproot my groves, 
My ſtalls and ſtables burn, infect my droves, 

My harveſts murder, cut each blooming vine, 

Since at my rifing honours you repine, 390 
His wondering mother heard the mournful ſound, 

Low in the chambers of the waves profound. 

The nymphs around her plac'd, their ſpindles ply'd, 
And ſpun Mileſian wool, in verdure deeply dy'd. 

Ligea, Xantho, Drymo, Spio, fair ; 395] 
Thalia, and Phyllodoce, whoſe hair | 
Wav'd o'er their ſnowy ſhoulders in the air; 

Neſaea, Ephyre, with Qpis, thee ! 

And, her that calms the waves, Cymmodoce 

The yellow maid, Lyeorias, and the bride 400 
Cydippe, who Lucina's pangs had try'd, 

Clio, and Beroe, ſea-born both, behold, 

Both clad in ſpotted ſkins and radiant gold, 

Deiope, and Arethuſe, the chaſte, 

No more intent to pierce the flying beaſt. 405 
There Clymene ſung Vulcan's fruitleſs cares, | 
The luſcious thefts, and ſoft deceits of Mars, 
juſt and Garyrical, When Dido gives a feaſt to Aeneas, ie 


phyſician * entertains the company, which were chiefſfy 
| compoſed 


368 P. VII Maronis GeorGiea. Lib. 4. 
Atque Chao denſos divum numerabat amores. 
Carmine quo captae, dum fuſis mollia penſa | 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures. SE 
Luctus Ariſtaei, vitreiſque ſedilibus omnes 350 
Obſtupuere: ſed ante alias Arethuſa ſorores 
Proſpiciens, ſumma flavum caput extulit unda. 
Et procul: O gemitu non fruſtra exterrita tanto, 
Cyrene ſoror; ipſe tibi, tua maxima cura, 
Triſtis Ariſtaeus, Penei genitoris ad undam * 
Stat lacrymans, et te crudelem nomine dicit. 
Huic perculſa nova mentem formidine mater, 
Duc age, duc ad nos; fas illi limina divum 
Tangere, ait. ſimul alta jubet diſcedere late 
= Flumina, qua juvenis greſſus inferret: at illum 360 
= Curvata in montis faciem circumſtetit unda, 
Accepitque ſinu vaſto, miſitque ſub amnem. 
Jamque domum mirans genitricis, et humida regna, 
Spelunciſque lacus clauſos, lucoſque ſonantes, 
Ibat, et ingenti motu ſtupefactus aquarum, 365 
Omnia ſub magna labentia flumina terra 


compoſed of men and ſtrangers, with a ſong on a philſophi- 
cal ſubject. But, ſay they, where Vigil introduces a 
nymph ſinging to her miſtreſs Cyrene, and to her fellow 
virgins, ſhe deſcribes to them the loves of Mars and Venus: 
| the dulcia furta were the ſubject that ſweetened their labours 
1 at the loom. The poet hints at the topics which employ. 
the converſation of the ladies when they are alone by them- 
ſelves. The commentators, who make ſuch unfair re- 
flections, muſt doubtleſs be a ſet of ill-bred, abuſive fel- 
lows, that know very little of the world, and leſs of the 

ladies. 
423. River.) The deſcent of Ariſtaeus into the earth, is 
[ founded on an ancient ſuperſtition: of the Egyptians. Ser- 
4 { . vius tells us, that on certain days ſacred to the Nile, boys 
; born of holy parents, were del.vered to the nymphs by the 
| | prieſts ; 


* V 
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And how from Chaos old, all-mighty Love 


Had fill'd the boſom of each god above. 

While thus they toil'd, enchanted with the ſtrain, 410 
His voice alarm'd his mother's ears again; 

The liſtening ſiſters heard unuſual groans 

Amaz'd, and ſtarted from their cryſtal thrones : 

But Arethuſe firſt heav'd her beauteous head 
Above the waves; and, O Cyrene, ſaid, 415 
Well might'ſt thou fear theſe echoing ſounds of woe, 
Theſe ſorrows from thy Ariſtaeus flow; 

Thy darling care mourns by thy father's flood, 


And calls thee cruel, and complains aloud. 


Pitying the youth, the fear-ſtruck mother ſaid, 420} 
My ſon, O quickly, quickly hither lead, | 
To him *tis given the courts of gods to tread. 

At once ſhe bids the ſwelling rivers cleave, 

Th' obedient floods an ample entrance leave | 
Down thro” the deeps he goes, on either hand 425 


The congregated waves like mountains ſtand. 


Now wondering at the wat ry realms he went, 

At daſhing lakes in hollow caverns pent, 

His mother's palace, and the ſounding woods, 

And deaf*ning roar of ſubterraneous floods. | 420 
Amaz'd he ſaw, this ſpacious globe below, 

Deep in its bed each mighty river flow, 


prieſts ; who, when they were grown up, and returned 
back, reported, that there were groves under the earth, 


and an immenſe water containing all things, and from 


whence every thing is procreated. ; 

432. Deep.) This is one of the moſt ſublime paſſages 
in Virgil. Nothing can ſtrixe the imagination more ſtrong- 
ly, than to conceive a peiſon entering the yowels of 
the earth, and at once hearing and ſeeing the moſt celebrated 

Vol. I. B b _ rivers 
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Spectabat diverſa locis, Phaſimque, Lycumque, 

Et caput, unde altus primum ſe crumpit Enipeus, 

Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, 
Saxoſumque ſonans Hypanis, Myſuſque Caicus, 370 
Et gemina auratus taurino cornua vultu 

Eridanus ; quo non alius per pinguia culta 

In mare purpureum violentior effluit amnis. 

Poſtquam eſt in thalami pendentia pumice tecta 
Perventum, et nati fletus cognovit inanes 375 
Cyrene: manibus liquidos dant ordine fontes 


rivers in the world barſting forth from their ſeveral ſources. 
The rough and more amazing ſcenes of rocks, caves, and 
altars which Ariſtaeus paſſes thro', are at laſt finely ſoften- 
ed by the kind reception he meets with from his mother, 
and the beautiful appearance of the nymphs ſpinning and 
ſinging the loves of the gods. Fracaſtorius has a deſcent 
into the earth in ſearch of metals, where, no doubt, he 
had Virgil in his eye; and in which he has been followed 
by Dr, Garth. = | | 

38. Eridanus—the Po.) This paſſage cannot be better 

explained than by quoting the following words from Mr. 
Spence in his Polymetis : 

« But there is another thing in it, witk which I am not 
« yet ſatisfied ; and that is, Virgil's calling the Po here, 
«< the moſt violent of all rivers. I know one of che moſt 
© celebrated and moſt ingenious writers of our age has 
« endeavoured to ſoften this, by underſtanding it only of 
« the rivers in Italy. But, (not to enquire at all whether the 
« Po be really the moſt violent of all the rivers in Italy) 
&« how can Virgil be underſtood of the rivers of one coun- 
« try only, where he is expreſly ſpeaking of all the rivers 
« of the world? and of one common point, from whence 
« all their ſources were anciently ſuppoſed to be de- 
« rived ? | 

J am not quite clear as to that expreſſion, replied Po- 


« 1ymetis : but to anſwer you as far as [ can, I muſt give 
| c 
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Phaſis, and Lycus, and the fruitful head, [ ſpread» 
Whence burſt Enipeus' ftreams, whence father Tiber's 
Whence Hypanis, that ſwiftly-pouring roars 435 
With thundering billows on his rocky ſhores, 

Whence Anio's and Caicus' copious urns, 

Whence bull-fac'd Po adorn'd with gilded horns, 

Than whom no river, thro ſuch level meads 

Down to the ſea with ſwifter torrents ſpeeds. 440 


Now to the vaulted chamber was he come, 


Where hanging pumice form'd an awful dome; 


When fond Cyrene aſk'd him of his woe, 
And whence thoſe bitter tears began to flow. 


« you the opinion of a man whom you both know; and 
* whoſe name I need not mention to you, when TI have 
told you it is the perſon who underſtands Virgil in a 
more maſterly manner, than perhaps any one in this 


age. It is his opinion, (with all that modeſty, with 


„ which he generally offers his opinions) that the difficulty 
“ you mention may poſlibly be got over, by the expreſſion 
« joined with it; per pinguia culta. The moſt violent ri- 
« vers in the world are ſuch as run, or fall, through a 
« chain of mountains; and (not to f. of any of the 


_ «« Apennine rivers, or rather torrents, in Italy itſelf) the 


« Ifar which we croſs ſo often in the two or three laſt 
« days journey before we enter Italy, is (in all that part 


of its courſe,) much more violent and more diſtur 


ce than the Po: but the Po, you know, very ſoon after its 


e ſource, flows on thro' the vale of Piedmont, and after- 


« wards traverſes all the rich vale of Lombardy. Theſe 
c are the pinguia culta, which Virgil ſpeaks of: almoſt 
“the whole courſe of the Po is through ſuch rich low 
* ground: and perhaps there may not be any river in 
„the world, which has almoſt all its courſe through ſo fat 
« and rich a ſoil, which is ſo violent as the Po is. 

Polymetis, Dial. 14, p, 232. 
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Oceanumque patrem rerum, Nymphaſque ſorores, 


Ter flamma ad ſummum tecti ſubjecta reluxit. 385 


Germanae, tonſiſque ferunt mantelia villis: 

Pars epulis onerant menſas, et plena reponunt 

Pocula; Panchaeis adoleſcunt ignibus arae. 

Et mater; cape Maeonii carcheſia Bacchi; 380 
Oceano libemus, ait. ſimul ipſa precatut 


Centum quae ſylvas, centum quae flumina ſervant. 
Ter liquido ardentem perfudit nectare Veſtam: 


Omine quo firmans animum, fic incipit ipſa: 
Eft in Carpathio Neptuni gurgite vates, 
Coeruleus Proteus, magnum qui piſcibus aequor 
Et juncto bipedum curru metitur equorum. 


Hic nunc Emathiae portus patriamque reviſit 390 She t] 
Pallenen. hunc et nymphae veneramur, et ipſe In the 
Grandaevus Nereus : novit namque omnia vates, The p 
Quae ſint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur. Who 
Quippe ita Neptuno viſum-eſt : immania cujus Now 
Armenta, et turpes paſcit ſub gurgite phocas. 395 Emath 

Hic tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnem The ſ 
Expediat morbi cauſam, eventuſque ſecundet. And n 
Nam fine vi non ulla dabit praecepta, neque illum All thi 
Orando fleftes : vim duram et vincula capto What 
Tende : doli circum haec demum frangentur inanes. 400 So Nez 
Ipſa ego te, medios cum ſol accenderit acſtus, Of ſqu: 

Cum ſitiunt herbae, et pecori jam gratior umbra eſt, Him m 
In ſecreta ſenis ducam, quo feſſus ab undis The ca 
Se recipit; facile ut ſomno aggrediare jacentem. - ought 
: 2 : | | | or pr: 
554. An hundred g10ve:,] I follow the ſenſe given to this With f 

e in the Arcadia del Sarnazaro, Preſa 10. 
559. Proteus. ] This fable of Proteus is imitated by Vir- Theſe c 
il, from the fourth book of the Odyſſey; where Menelaus When t 
is {ent to conſult the ſame deity, by the advice and aſſiſt- Adi at 


ance of his own daughter Eidothea. 


ir- 
us 
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The ſiſters, water from the pureſt ſpring, 445 
And towels ſoft, with haſte officious bring; 5 
Prepare full bowls, and heap up choiceſt meats ; 


The altars blaze with rich Arabian ſweets. | 
Of Lydian wine, ſhe cry'd, theſe goblets take, 


To Ocean let us due libations make 550 
At once to Ocean old, in ritual lays, 

Parent of all things, ſhe devoutly prays; 

And to the ſiſter nymphs, whoſe gentle ſway 

An hundred groves, an hundred ſtreams obey ; _ 
Thrice o'er the fire the liquid nectar throws, 555 


Thrice to the ſhining roof the flames aroſe. 


She thus—with that auſpicious omen fir'd 

In the Carpathian gulf there dwells retir'd 

The prophet Proteus ; o'er the wat'ry way, 

Whoſe car the finny, two-legg'd ſteeds convey: 460 


| Now to his diſtant country he reſorts, 


Emathia ſeeking, and Pallene's ports; 
The ſea-nymphs this caerulean ſeer adore, 
And him reveres ev'n hallow'd Nereus hoar ; 464 


All things he knows, tho? hid in time's dark womb, 


What is, what long is paſt, and what ſhall come : 
So Neptune will'd ; whoſe monſtrous herds he keeps, 
Of ſqualid calves, beneath the rolling deeps. _ 
Him muſt thou chain, and force him to diſcloſe 
The cauſe and cure of thy diſtracting woes. 470 
Nought he'll. unfold, except the god thou bind, 
Nor prayers, nor tears can move his ſtedfaſt mind. 
With force and chains, my ſon, his limbs ſurround, 
Theſe can alone his treacherous wiles confound, _ 
When the parcht herbage fades with mid-day heat, 475 
And fainting cattle to cool ſhades retreat, 

B b 3 


374 P. Vino III Maronrs GeoRGICA. * Lib. 4. 
Verum ubi correptum manibus vincliſque tenebis; 405 
Tum variae illudent ſpecies, atque ora ferarum. 

Fiet enim ſubito ſus horridus, atraque tigris, 
Squamoſuſque draco, et fulva cervice leaena: 

Aut acrem flammae ſonitum dabit, atque ita vinclis 
Excidet, aut in aquas tenues dilapſus abibit. 410 
Sed quanto ille magis formas ſe vertet in om nes, 
Tanto, nate, magis contende tenacia vincla: 

Donec talis erit, mutato corpore, qualem 

Videris, incepto tegeret cum lumina ſomno. 


Haec ait, et liquidum ambroſiae diffudit odorem, 415 


Quo totum nati corpus perduxit: at illi 
Dulcis compoſitis ſpiravit crinibus aura, 
Atque habilis membris venit vigor. Eſt ſpecus i ingens 


Exeſi latere in montis, quo plurima vento 
Cogitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unda reduQtos 3 3. 420 


Deprenſis olim ſtatio tutiflima nautis. 

Intus ſe vaſti Proteus tegit objice ſaxi. 

Hic juvenem in latebris averſum a lumine nympha 

Collocat; ipſa procul nebulis obſcura reſiſtit. 

Jam rapidus torrens ſitientes Sirius Indos 425 

Ardebat, coelo et medium ſol igneus orbem 

Hauſerat: arebant herbae, et cava flumina ſiccis 

Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant: 

Cum Proteus conſueta petens e fluctibus antra 
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Myſelf will lead thee to the cloſe abode, | 
Where ſtretcht in ſlumber, thou may'ſ ſeize the god. 
Inſtant he'll try, eluſive of the rape, 
The varied force of every ſavage ſhape ; 480 
Become a briſtly boar, or tyger fell, 
Or like a ſcaly bloated dragon ſwell; 
Like a gaunt lion ſhake a tawny mane, 
Or in loud crackling fire eſcape thy chain; 
Or while thou cloſely graſp'ſt thy fraudful prey, 485 
Chang'd to a flowing ſtream glide ſwift away. 
Vet ftill retentive with redoubled might, 
Thro' each vain fleeting form conſtrain his flight; 
Till the ſame ſhape, all changes paſt, appear, 
| That Cer the ſenior ſlept, thou ſaw'ſt him wear. 490 
She ſpoke, and o'er him tich ambroſia ſhed, 
With liquid odours bath'd his breathing head, | N 
And thro' his glowing limbs celeſtial vigour ſpread. 

Deep in the mountain lies a ſpacious cave, 
Worn by the workings of the rcſtleſs wave, 495 
Whither vaſt waters drive before the wind, | 
And ſhatter'd ſhips commodious ſhelter find. 
There, far within a grot, old Proteus dwells, 
And draws a vaſt rock o'er his ſecret cells. 
She plac'd her ſon beneath the darkſome roof, 
Herſelf, involv'd in clouds, retires aloof. 

Now rabid Sirius ſcorcht the gaſping plains, 
And burnt intenſe the panting Indian ſwains; 
In his *mid courſe the ſun all fiery ſtood, 
Parcht was the graſs, the rivers bak'd to mud ; 
When Proteus, weary of the waters, ſought 
The cool retirement of his cuſtom'd grott ; 
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Ibat: eum vaſti circum gens humida ponti 430 
Exultans, rorem late diſpergit amarum. 

Sternunt ſe ſorano diverſae in litore phocae. 

Ipſc, velut ſtabuli cuſtos in montibus olim, 

Veh er ub) e paſtu vitulos ad tecta reducit, 
Auditiſque lupos acuunt balatibus agni, 435 
Conſidit ſcopulo medius, numerumque recenſet: 

Cujus Ar iſtaco quoniam eſt oblata facultas ; 

Vis defeſſa ſenem paſſus componere membra, 

Cum clamore ruit magno, maniciſque jacentem 


Occupta. ille ſuae contra non immemor artis, 440 


Omnia transformat ſeſe in miracula rerum, 


Ignemque, horribilemque feram, fluviumque liquentem. 


Verum, ubi nulla fugam reperit fallacia, victus 
In ſeſe redit, atque hominis tandem ore locutus: 


Nam quis te, juvenum confidentiſſime, noſtras 455 
Juitic adire domos ? quidve hine petis ? inquit. At ille, 


Scis, Proteu, ſcis ipſe ; neque eſt te fallere —_—_— 
Sed tu define velle. deum praecepta ſecuti 

Venimus, hinc lapſis quaeſitum oracula rebus, 

Tantum effatus. ad haec vates vi denique multa 450 
Ardentes oculos intorſit lumine glauco, 

Et graviter frendens, fic fatis ora reſolvit. 

Non te nullius exercent numinis irae ; 


ay.] The circumſtance of theſe monſters ſcattering 
the ſp: ay * the ſea about them, greatly enlivens this beauti- 
ful ſea- piece, 

512. Like a peaſant.) Virgil has imitated Homer ſo nicely 
in- his adventure with Proteus, that he has not forgot this 
fimile of the ſhepherd, in his copy. Lupos acuunt is WOn- 
derfully expreſſive, and ſhort. 
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The finny race exulting round him play, 

And in wild gambols daſh the bitter ſpray, 

The ſcaly phocae, ſunk in ſleep profound, 510 
Along the ſhore their guardian god ſurround. . 
He (like a peaſant ſkill'd the herds to keep, 

When evening homeward warns the calves and ſheep, 
When hungry wolves, with pleaſure liſtening, hear, 


And mark for prey, the lambs that bleat from far) 515 


With watchful eyes, high ſeated on a rock, 


Reviews and counts the numbers of his flock. 


The lucky youth with this occaſion bleſt, 


| Juſt as the ſeer compos'd his limbs to reſt, 


Ruſh'd on him with a mighty threatening ſound, 520 
And faſt, the weary, ſlumbering ſenior bound. 
He, every various art diſſembling tries, 

And many a monſter's direful ſhape belies ; 
Roars horrid like a prowling ſavage, glows 
Like crackling fire, or like a river flows; 525 


But when no fraud could further his eſcape, 
He ſpoke, return'd to human voice and ſhape : 


Raſh youth ! who bade thee to my court repair 

With impious boldneſs ? what thou ſeek*ft, declare! 
O Proteus ! well thou know'ſt the cauſe, he cry'd, 

Nought from thy piercing eyes can mortals hide; 531 

Obedient to the gods, I ſeek to know 

What fate decrees, and how to heal my woe, 

The prophet, while his boſom boiP'd with ire, 

And while his green eyes ſhot indignant fire, 535 

Gnaſhing his teeth, with fury in his look, - 

Compell'd, at length, the fates diſcloſing, ſpoke : 

Thou ſuffer'ſt for atrocious crimes—on thee 

Falls the juſt vengeance of a deity ; 


338 P. VIRCIIII MaroNnis GEORO TCA. Lib. 4. 


Magna luis commiſſa: tibi has, miſerabilis Orpheus 


Haudquaquam ob meritum, poenas, ni fata reſiſtant, 455 


Suſcitat, et rapta graviter pro conjuge ſaevit. 

Illa quidem, dum te fugeret per flumina praeceps, 
Immanem ante pedes hydrum moritura puella 
Servantem ripas alta non vidit in herba. 

At chorus aequalis Dryadum clamore ſupremos 460 
Implerunt montes. flerunt Rhodopeiae arces, 

| Altaque Pangaea, et Rheſi Mavortia tellus, 

Atque Getae, atque Hebrus, atque Actias Orithyia. 
Ipſe cava ſolans aegrum teſtudine amorem, 

Te, dulcis conjux, te ſolo in litore ſecum, 465 
Te veniente die, te decedente canebat. 


548. But with loud ſpriels.] Virgil does not at length de- 
ſcribe the ſerpents ſtinging and killing Eurydice. This from 
the pen of a leſſer genius, would have taken up twenty lines. 
He contents himſelf with ſaying = alta non vidit berba; and 
adds immediately, 

At chorus aequalis Dryadum. | 

554. Jo thee.] There are few things in the ancient poetry 
more moving than the ſtory of Orpheus and Eurydice. It hath 
acquired new beauties by falling into the hands of the tender 
and paſſionate Virgil; and is told by him in ſo melting a ſtrain, 
that ſome of the touches he hath given it can hardly be read 
without tears. When we are wrought up to ſuch a temper, 
it naturally leads us to compaſſonate the hard fate of the un- 
happy lovers; and we begin to feel ſome indignation at the 
captious condition, upon which he was to poſſeſs his beauty, 
or loſe her for ever: not to look at his loved Eurydice. 
Arbitrary and capricious ! unbefitting the juſt brother of Jove, 
and unlike the bounties of a divine, unenvious nature ; un- 
leſs indeed there be ſomething elſe underſtood than appears: 
ſome truth in life or morals that lies latent under this circum- 
ſtance of the tale. | . 

The great and unhappy Lord Verulam, who was ſenſible 


of the incongruity, has given an e xplication of the 2 ; 


writing 
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Unhappy Orpheus on thy guilt hath ſent, 540 
And more doſt thou deſerve, this puniſument; 
And more ſhalt feel, unleſs by fate deny d, 

For till he rages for his murder'd bride. 

She from thy arms, by headlong fear miſled, 

Swift o'er the river's verdant margin fled ; 545 
Nor at her feet the fated fair deſcry'd 

The dreadful ſnake that kept its graſſy ſide. 

But with loud ſhrieks her ſiſter- dryads moan'd, 

And high Pangaea's utmoſt mountains groan'd ; 

Their cries to Rhodopꝭ and Thrace were borne, 550 
'The Getae, Hebrus, Orithyia mourn. 

He on the deſart ſhore all lonely griev d, 8 
And with his concave ſhell his love- ſick heart reliev'd ; 
To thee, ſweet wife, ſtill pour'd the piteous lay, 

Thee, ſung at dawning, thee at cloſing day ! 555 


but ſeems not to have hit upon the real meaning. What he 
ſays is entertaining and beautiful: for he was a ſpirit of that 
high order that go ingeniouſly wrong, and who cannot err 
without inſtruction. But I incline to think that the moral 
of the fiction is rather to be learned at an ordinary muſic- 
meeting, or an unmeaning opera, than, where his lordſhip 
direct us, in the receſſes of an abſtruſe philoſophy. 

Orpheus's miſtreſs was muſic. The powers of it are 
enchanting. It lulls the reaſon, and raiſes the fancy in ſo 
agreeable a manner, that we forget ourſelves while it laſts. 
The mind turns diſſolute and gay, and hugs itſelf in all the 
deluding proſpects and fond wiſhes of a golden dream. Whilſt 
every accent is warbled over by a charming voice, a ſilly ſong 
appears ſound morality, and the very words of the opera pals 
for ſenſe, in preſence of their accompagnament. But no 
ſooner does the muſic ceaſe, than the charm is undone, and 
the fancies diſappear. The firſt ſober look we take off it 
breaks the ſpell ; and we are hurried back with ſome regret 
to the common dull road of life, when the florid illufion is 
vaniſn d. BTAcxK war's enquiry concerning the life and 
writings of Homer, Sect. 11. 


480 P. VIaoIIII Maronrs GroxcicA. Lib, 4 
Taenarias etiam fauces, alta oſtia Ditis, . 


Et caligantem nigra formidine lucum 


Ingreſſus, Maneſque adiit, regemque tremendum, 


Neſciaque humanis precibus manſueſcere corda. 470 
At cantu commotae Erebi de ſedibus imis | 
Umbrae ibant tenues, fimulacraque luce carentum : 
Quam multa in ſylvis avium ſe millia condunt, 

Veſper ubi, aut hybernus agit de montibus imber : 
Matres, atque viri, deſunctaque corpora vita 475 
Magnanimim heroum, pueri, innuptaeque puellae 
Impoſitique rogis juvenes ante ora parentum, 

Quos circum limus niger, et deformis arundo 


| Cocyti, tardaque palus inamabilis unda 


Alligat, et novies Styx interfuſa coërcet. 480 
Quin ipſae ſtupuere domus, atque intima Lethi 
Tartara, coeruleoſque implexae crinibus angues 


Eumenides; tenuitque inhians tria Cerberus ora, 


Atque Ixionit vento rota conſtitit orbis. 8 
Jamque, pedem referens, caſus evaſerat omnes, 485 
Redditaque Eurydice ſuperas veniebat ad auras, 

Pone ſequens; namque hanc dederat Proſerpina legem: 
Cum ſubita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoſcenda quidem, ſcirent fi ignoſcere Manes, 
Reſtitit, Eurydicenque ſuam jam luce ſub ipſa, 499 
Immemor, heu ! victuſque n reſpexit. ibi omnis 


585. He flept — and caſt. ] The philoſophic goddeſs of 
Boethius having related the ſtory of Orpheus, who when he 


had recovered his wife from the dominions of death, loft 


her again by looking back upon her in the confines of light, 
concludes with a very elegant and forcible application; Who- 
ever you are that endeavour to elevate your mind to the 
zlaminations of heaven, conſider yourſelves as repreſented 


in this fable; for he that is once ſo far overcome, as to 


tuin 


— 
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Ev'n hell's wide jaws he ventur'd to explore, 

Deep gates of Dis, and Death's tremendous ſhore ; 
Down to the Manes went, and chearleſs plains, [reigns 
The grove where horror frowns,and hell's dread monarch 
Obdurate hearts] to whom unmov'd by woes 560 
Pray'rs plead in vain, and ſorrow uſeleſs flows. 
Struck with his ſong, from Erebus profound, 

| Thin flitting ghoſts, and ſpirits flock'd around; 

Thick as the birds to leafy groves deſcend, Tr 
When evening clouds, or wintry ſtorms impend ; 565 
Mothers and huſbands, heroes? awful ſhades, 

Sweet infant boys, and pure unmarried . maids, 

Youths whoſe fond parents ſaw their bloom expire, 
And ſorrowing plac'd them on the funeral pyre 
Whom black Cocytus' ſullen waters bound, 570 
Foul ſhores of mud with reeds unſightly crown'd, 

And the nine ſtreams of winding Styx around. 

 Ev'n theſe dread manſions liſten'd with amaze ; 

With awe, death's deepeſt dungeons heard his lays ; 
Struck were the ſnake-crown'd Furies, Cerberus ſhews 
His jaws wide-gaping, yet in act to cloſe ; 576 
A pauſe of reſt the ſad Ixion found, 

His wheel ſtopt ſudden at the powerful found. 

And now at length no farther toil remain'd, 
The upper air Eurydice regain'd, 580 
Behind ſhe came, ſo Proſerpine ordain'd: 

When ſtrait a frenzy the fond lover caught, 
(Could Hell forgive, twas ſure a venial fault) 
Ev'n on life's confines, too, too weak of mind, 


He ſtopt, alas! and caſt one look behind. 4 


turn back his eye towards the infernal caverns, loſes, at the 
 frlt ight, all chat influence that attracted lim on high. 
| | | Vas 


2382 P. VOII Maronis Gro A. Lib. 4. 
Effuſus labor, atque immitis rupta tyranni | 
Foedera, terque fragor ſtagnis auditis Avernis. 
Ila, Quis et me, inquit, miſeram, et te perdidit Orpheu ? 
Quis tantus furor ? en iterum crudelia retro 495 
Fata vocant, conditque natantia lumina ſomnus. 
Jamque vale. feror ingenti circumdata nocte, 
Invalidaſque tibi tendens, heu ! non tua, palmas. 
Dixit, et ex oculis ſubito, ceu fumus in auras 
Commixtus tenues, fugit diverſa ; neque illum 500 
Prenſantem nequicquam umbras. et multa volentem 
Dicere, praeterea vidit ; nec portitor Orci 
Amplius objectam paſſus tranſire paludem. 
Quid faceret ? quo ſe rapta bis conjuge ferret ? 
Quo fletu Manes, qua numina voce moveret ? 505 
Illa quidem Stygia nabat jam frigida cymba. 
Septem illum totos perhibent ex ordine menſes 
Rupe ſub atria, deſerti ad Strymonis undam 
Fleviſſe, et gelidis haec evoluiſſe ſub antris, 
Mulcentem tigres, et agentem carmine quercus. 510 
Qualis populea moerens Philomela ſub umbra 
Amiſſos queritur foetus ; quos durus arator | 
Obſervans nido implumes, detraxit ; at illa 
Flet noctem, ramoque ſedens miſerabile carmen 
Integrat, et moeſtis lata loca queſtibus implet. 515 
Vos haec fabula reſpicit, | 
Quicurgue in ſuperum diem, 
Mentem duccre quaeritis, 
Nam qui tartareum in ii ecus, 
Viftus lumina flexerit, 
Duicquid traecipuum trabit, | 
Perdit, dum widet inferos. The Rambler, Numb. 178. 
587. Thrice echoed. ] — Tergue fragor ſlagnis au- 
ditus Awernis, ſays the original very finely. A certain diſ· 
mal and hollow ſound was heard through the vaults of hell. 


Some imagine, but I think groundleisly, that it was the ſhout 
| | | 5 
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Fell Pluto's terms he broke ! his hopes were loſt ! 


A groan thrice echoed oer Avernus' coaſt. 
Ah! who deſtroys us both, ſhe ſadly cry'd, 


What madneſs, Orpheus, tears thee from thy bride ? 
The cruel fates force me again away! 590 
My ſwimming eyes no more diſcern the day; | 
Adieu ! no longer muſt thou bleſs my ſight 


I go! Ifink! involv'd in thickeſt night 


In vain I ftretch my feeble arms to join 

Thy fond embrace; ah! now no longer thine 'E 595 
Swift from his ardent gaze, while thus ſhe ſpoke, 

She vaniſh'd into air, like ſubtile ſmoke, 

And left him catching at her empty ghoſt, 

Deſiring much to ſay, in ſpeechleſs ſorrow loſt : 

The rigid ferryman of hell no more 600 
Would deign to waft him to the gloomy ſhore : 

What ſhould he do? where turn? how ſeek relief? 


Twice loft his conſort, how appeaſe his grief? 
How move the Manes, with what doleful note ? 


She fail'd, already cold, in Charon's boat 60g 
For ſeven long months, by deſart Strymon's fide, 
Beneath a lofty rock, he mourn'd his bride, 

And ftretcht in gelid caverns, with his fong 

Made tygers tame, and drew hard oaks along. 

As Philomel in poplar ſhades, alone, e 
For her loſt offspring pours a mother's moan, | 


Which ſome rough ploughman marking for his prey, 
From the warm neſt, unfledg'd, hath ftol'n away, 


Percht on a bough, ſhe all night long complains, 
And fills the grove with ſad repeated ftrains. 615 


of ghoſts rejoicing for Eurydice's return. Surely the other ſenſe 

is far the more poetical and more ſtrongly imagined. 

a As Philomel. Is not Proteus too great a _ in this 
e? 
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Nulla Venus, nullique animum flexere hymenaei. 

Solus Hyperboreas glacies, Tanaimque nivalem, 
Arvaque Riphaeis nunquam viduata pruinis | 
Luſtrabat, raptam Eurydicen, atque irrita Ditis 

Dona querens. ſpreto Ciconum quo munere matres, 520 
Inter ſacra deum, noQurnique orgia Bacchi, 
Diſcerptum latos juvenem ſparſere per agros. 

Tum quoque marmorea caput a cervice revulſum, 
Gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus 
Valveret, Eurydicen vox ipſa et frigida lingua, 525 
Ah miſeram Eurydicen ! anima fugiente, vocabat : 
Eurydicen toto referabant flumine ripae. 

Haec Proteus: et ſe jactu dedit aequor in altum; 
Quaque dedit, ſpumantem undam ſub vertice torſit. 

At non Cyrene : namque ultro affata timentem: 530 
Nate, licet triftes animo deponere curas. 

Haec omnis morbi cauſa: hinc miſerabile Nymphae, 
Cum quibus illa choros lucis agitabat in altis, 

Exitium miſere apibus. tu munere ſupplex 

Tende petens pacem, et faciles venerare Napaeas. 53 5 


Namque dabunt veniam votis, iraſque remittent. 


633. He ſpote.] Though the epiſode of Orpheus and 
Eurydice be fo admirable in itſelf, that we thank the poet 
for having introduced it at any rate: yet, after all is it not 


ſtitch'd in a little inartificially ? Is it to be conceived that 


Proteus, who, being made a priſoner, and fpeaking by con- 
ſtraint, is in no very good humour, . ſhould tell this long ſtory 
(which is not very material to the point neither) to entertain 
Ariſtaeus, who has offered that violence to him? Was it 
not enough to inform him, that his misfortune was occaſion- 
ed by Eurydice's death, without telling all theſe circum- 
ſtances conſequent of it? Perhaps it may be reply'd, that 
it is more material to the point than is commonly imagined. 
Theſe conſequences greatly aggravate the guilt of Ariſtaeus; 
and ſo it was proper enough, if not abſolutely neceſſary, to 


recite 


n- 


us; 


cite 


Book J. TuR Gronoics or VIII. 383 
No ſecond fair, no nuptial rites could move, 

Nought ſoften his diſtracted mind to love: 

The Hyperborean ice he wander'd-o'er, + 

And ſolitary roam'd round Tanais ſhote,,. . 

And Scythia's deſarts of eternal froſt, & 4:2: Gap - 


Lamenting his loſt bride and Pluto's favours loſt. 


The Thracian dames enrag'd to be deſpis d, 
As Bacchus' midnight feaſts they ſolemniz d, 
Inſpir'd with frantic fury ſeiz d the ſwain, 


And firew'd his mangled carcafe o'er the plain: 625 


His pale head from his ivory ſhoulders torn, 

Adown Ocagrian Hebrus' tide was borne ; 

As in the rapid waves it rolFd- along, A8 4 
Ev'n then with faultering voice and feeble tongue, 

To name his poor Eurydice he try'd, „ 630 
Eurydice, with parting breath he cry'd, BW; | 
Eurydice | the rocks and echoing ſhores reply d. 

He ſpoke and mid the waves his body hurP'd, . 
About his head the foaming waters curl'd. - - halts 
Not ſo Cyrene—to aſſwage his fears Wen 
My ſon, ſhe cries, allay thy reſtleſs cares; | 
Behold the cauſe of all this dire diſeaſe ; 

The nymphs have ſent deſtruction on thy bees, 

With whom Eurydice was wont t advance,  _ + 
And lead in lofty groves the ſacred dance. 640 
Thou ſuppliant offer gifts, and ſue for peace, | 
The mild the il will their anger ceaſe ; 


won Whether this anſwer be: ſufficient, or not, 1 
neither know, nor much care. Be it as it will, I would not 
loſe this epiſode, to be the author of all the | beſt criticiſms 


that ever were, or ſhall be, written upon the claſſics. 
|; nn : 


Vol. I. We us "P 


36 P. Vine IH Manonis Grororca, Lib. . 
Sed, modus orandi qui fit, prius ordine dicam. 
Quatuor eximios praeſtanti corpore tauros, 
Qui tibi nunc viridis depaſcunt ſumma Lycaei, 
Delige, et intacta totidem cervice juvencus, 
Quatuor his aras alta ad delubra derum 
Conſtitue, et ſacrum jugulis demitte cruorem, 
Corporaque ipſa boum frondoſo deſere luco. 
Poſt, ubi nona ſuos aurota oſtenderit ortus, 
Inferias Orphei Lethaea papuvera mittes, 545 
Placatam Eurydicen vitula venerabere caeſa, 

Et nigram mactabis ovem, lucumque reviſes, 
Haud mera: continuo matris praecepta faceffit: 
Ad delubra venit ; monſtratas excitat aras; | 


Quatuor eximios praeſtanti corpore tauros 550 


Ducit, et intacta totidem cervice juvencas. 
Poſt, ubi nona ſuos aurora induxerat ortus: 

Inferias Orphei mittit, lucumque reviſit. 

Hic vero fubitum, ac diftu 'mirabile, monſtrum 


Aſpiciunt ; liquefacta boum per viſcera toto ; 553 


Stridere apes utero, et ruptis effervere coſtis, 
Immenſaſque trahi nubes; jamque arbore ſumma 
Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 

Haec ſuper arvorum cultu pecorumque canebam, 
Et ſuper arboribus: Caeſar dum magnus ad altum 569 
Fulminat Euphraten bello, victorque volentes 
Per populos dat jura, viamque affectat Olympo. 


663. Putrid bowels.) Obſerve how the poet has varied his 


re a ſubject ſo difficult to be ornamentally expreſ- 
ſed a 


$ this birth of the bees, for, 
— ligucfucta Boum per viſcera POFD ne 
| et ruptis efferwere coſtis &c. 
is quite newly expreſſed from what it was before in the paſſage 
above, Interca teneris trprfattus in offibus humor, 


50 


his 


el- 


age 


Book 4. The GxoRorcs or Vieem,, 387 


But hear me firſt in order due declare, 
The means to ſooth their rage, Aiken thy 88 2 


Select four large and beauteous bulls that crop 645 
Thy verdant paſtures on Lyceaus top, 

Four heifers too, that ne'er have plough'd the geld, 
Four altars in the Dryady temples build; 

From the ſlain victims pour the ſacred blood, 


And leave their bodies in the ſhady wood: 650 


When the ninth morn o'er dewy hills ſhall ſpring, - 


To Orpheus' ghoſt Lethean poppies bring; 
With a black ewe Eurydice adore, 


And ſhed for her a victim-heifer's gore: 

Reviſit then the grove. —- Without delay 655 
He ſpeeds his mother's precepts to obeß; 

Haſtes to the temple, there his altars builds, 

Four bulls, four heifers leads, that ne'er had plough'd the 


At the ninth morning's dawn, to Orpheus bears [fields : 


Th' appointed gifts, and to the grove repairs : 660 
When lol a wond'rous prodigy they found, 
An hoſt of bees ruſh'd forth with humming ſound, 
By the lain bullocks' putrid bowels form'd, 
From whoſe burſt ſides, in clouds immenſe they ſwarm'd; 
Then from a tree's high top, conglob'd depend, 665 
Whoſe branches with the bellying cluſter bend, 

Thus, have I ſung the labours of the ſwain, 
Of trees, of flocks, of cattle and of grain; 
While mighty Caeſar to Euphrates bears 


His conquering arms, the thunder of his wars; 670 


To all the willing world new laws decrees ; 
And ardent preſſes on, th Olympian heights to ſeize. 
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much the ſtronger. 


388 P. VixeriLit Maronrs Georoerca. Lib 4. 
Illo Virgilium me tempore dulcis alebat ny 
Parthenope, ſtudiis florentem ignobilis oti : 

Carmina qui luſi paſtorum, audaxque juventa, 565 
Tittyre, te patulae cecini-ſub tegmine fagi. 1 


673. Parthengpe.} Thene may; be piopriety in this 
that 3 generally remarked. Naples was a town of indo- 
lence and pleaſure, and was therefore, as ſome ſuppoſe, ſaid 
to have been founded by Parthenope one of the Sirens, who 
were goddeſſes of indolence and pleaſure: 

Isnproba firen 
Defidia —— — 
Otio/a Neapelis. | Hor. 
This idea too makes the contraſt between Auguſtus and Virgil 


673. Then me.] I cannot forbear being of opinion that the 
four concluding lines of the Georgics, 1% Firgilium, &c. &C. 
are of the ſame ſtamp and character with the four juitly ex- 
ploded ones, which are prefixed to the 4eneid. Audaxgue ju- 
venta is, I think, an expreſſion entirely unworthy of Mis: 


| ' SPENCE. 


Book 4. TRHRE GeoRGics oF VIRGIL, 389 


Then me, Parthenope's ſoft pleaſures bleſt, 

And learned leiſure and leſs glorious reſt ; 

Who warm in youth, once ſung the ſhepherds 13 675 
Sung thee, O Tityrus, ſtretcht beneath the beechen groves. 


and a mere botch. Beſides nothing can be a more complete 
and ſublime concluſion than that compliment to Auguſtus 
iamque nffectat Olym 
676. Groves.) Each ook of Virgil's Georgics is in a diffe- 
rent ſtile (or has a different colouring) from all tne reſt, 
That of the firſt is plain; of the ſecond, various; of the 


third, grand; and of the fourth, pleaſing | 
__ HoLDsworTH. 


The End of the Fourth GeorGic, 
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REFLECTIONS 


ON 


DipacTtic PotTRyY. 


HE ancients have left us no rules or obſer- 

vations concerning this ſpecies of poetry. 

Ariſtotle, chiefly intent on giving laws to 

dramatic writers, adviſes the true poet to diſappear as 
much as poſlible, to write only in dialogue, and never 
to ſpeak in his own perſon ; becauſe, ſays he, it may 
be laid down as a general rule in this art, that when 
the poet ſpeaks in his own perſon, he is no longer an 
imitator. In conformity to this opinion, Caſtelvetro, 
the learned Italian commentator on Ariſtotle's Poetics, 
has declared, that if Virgil had written nothing but 
the Georgics, he ought not to have been enrolled a- 
mong the number of the poets. For, ſays he, p. 29. 
phyſiology can never be the ſubject of poetry, which 
was invented not to inſtruct, but barely to amuſe and 
entertain the groſs minds of the ignorant multitude. And 


what was the general opinion of the ancients on this 


ſubject, may be eaſily known from that ſtory of Socrates 
related in the Phaedon of Plato: who being admoniſhed 
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in a dream to apply himſelf to muſic, began to com- 
poſe an hymn to Apollo, whoſe feaſt was then cele- 
brating. But upon afterwards reflecting, that a perfon 
who would be a true poet, muſt make fables (muſt 
create) and not write mere diſcourſes in metre ; he at 
once took a common fable from Aeſop, not having 
any inventive faculty himſelf. And 'tis obſervable, 


that Plutarch, after quoting this ſtory of Socrates, ex- 


cludes Empedocles, Parmenides, Nicander, and Theog- 
nis, out of the number of legitimate poets ; becauſe, 
adds he, we know there may be ſacrifices without mu- 


fic and dancing, but there can be no true poetry 


without fiction and fables. This ſevere remark, which 
ſeems not to be founded on nature and truth, would 
effectually exclude all didactic and deſcriptive poetry. 
Surely the poet is an imitator, when he paints any ob- 
ject of univerſal nature, animate or inanimate, whe- 
ther he ſpeaks in his own perſon or introduces ſpeakers ; 
tho? indeed imitations of the latter ſpecies have not the 


fame dignity or utility with thoſe of human manners, 


paſſions, and characters. 
To render inſtruction amiable, to coden the ſeveri- 


ty of ſcience, and to give virtue and knowledge a 
captivating and engaging air, is the great privilege of 
the didactic muſe ; ; *tis ſhe, who | 

praeſpergens ante Viai 


Cun#a coloribus egregits, et odoribus applet. 
LucRETIUs. 


Profeſs'd teaching is highly diſagreeable to the natural 
pride of man, as it implies a ſuperiority of under- 
ſtanding over the perſon inſtrufted. That precepts 
may gain an eaſy admiſſion into the heart, it is neceſ- 


IC {tk WOW 
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fary to deliver them in a concealed indirect manner, 
diveſted of all pretenſions to a larger ſhare of reaſon, 
and of all dogmatical ſtiffneſs, A man who peruſes 
any ſyſtem, written in this modeſt unaſſuming method, 
and adorned moreover with ſtriking images and har- 
monious numbers, 

— difett eitius, meminitque libentiùus. HOR. 

As material objects are the moſt ſuſceptible of poe- 
tical ornaments, fo perhaps, the various employments, 
buſineſſes, and amuſements of life, together with the 


elegant arts and ſciences, are more proper ſubjects for 


didactic poetry, than ſuch as are purely ſpeculative and 
metaphyſical. Abſtracted ideas admit but of few em- 
belliſhments. All parts of natural philoſophy in par- 


_ ticular, as being converſant about ſenſible images, 


ſeem the beſt calculated to ſhine in this way of writing 
g Coelique vias et fidera monſtrent, 

Defoctus ſolis varios, lunaegue labores : 

Unde tremor terris, qua vi maria alta tumeſcant 

Odicibus ruptis rurſuſque in ſoipſa reſident ; 

Quid tantum aceano properent ſe tingere ſoles 

Hyberni, vel quae tardis mera noctibus ob/tet. 
We have ſome elegant but ſhort ſpecimens of this ſort j 
in the Muſae Anglicanae; ſuch are the poems on a ba- 
rometer, on the cireulation of the blood, and on Dr. 
Hales's vegetable ſtatics. 

In making choice of a proper ſubject, regard ſhould 
be had, to fix, if poſſible, upon one of an important and 
univerſal nature; and which may deeply intereſt all 
mankind. Such is Dr. Armſtrong's poem on the art of 
preſerving health. And after this intereſting ſubject 

| 18 


296 REFLECTIONS ON | 
is choſen, only ſuch rules relating to it ſhould be ſe- 
lected, as will bear to be delivered gracefully ; and to 
be enliven'd with poetical imagery. It is not required 
or expected of a poet, to enter into a minute detail 
of dry precepts, but to ſingle out thoſe precepts, that 
will entertain as well as inſtruct his reader. 

et quae 
Deſperat tractata niteſcere poſſe, relinguit. Honk. 


Mr. Addiſon obſerves, that there are ſeveral ways of 


« conveying the ſame truth to the mind of man; and 
cc to chuſe the pleaſanteſt of theſe ways, is that which 
cc chiefly diſtinguiſhes poetry from proſe, and makes 
« Virgil's rules of huſbandry pleaſanter to read than 
„ Varro's. Where the proſe writer tells us plainly 
« what ought to be done, the poet often conceals 
“the precept in the deſcription, and repreſents his 
« countryman performing the action in which he 
« would inſtruct his reader. Where the one ſets out 
« as fully and diſtinctly as he can, all the parts of the 
& truth which he would communicate to us, the 


“ other ſingle out the moſt pleaſing circumſtance of 


« this truth, and ſo conveys the whole, in a more 
« diverting manner to the underſtanding.” 

The delicate addreſs of Virgil in this particular i is 
worth our attention; of which the following inſtances 
may be given. Inſtead of telling his huſbandman 
plainly, that his crops will fail by bad management, 
he ſays, | | 

Heu magnum alterius fruſtra ſpectabis aceruum, 
Concuſſaque famem in ſyluis ſolabere quercu. 
Inſtead of __ that elms by engrafting have borne 
acorns, 


He 


enli' 
thin; 
done 
whic 


ſtanc 


ginat 
the ſi 
But 
artful 
table: 
with 
be no! 


ſions 


main 
gil hac 
had ne 
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acorns, he ſpeaks of that operation in this mT 
manner: 

L Glandemque fa fregere ſub ulms. 

Inſtead of informing us that the farmers often root up 

an old foreſt, he ſpeaks of this proceeding with the 

following pictureſque circumſtances: : 
Antiquaſque domos avium cum ſtirpibus imis 
Eruit; illae altum nidis petiere relictis. 

He does not call the plane a large tree, but fays, 

FJamque miniſtrantem platanum potantibus umbram. 

And inſtead of ordering the farmer to water his 

grounds, what a landſcape does he preſent us wad? ' 
Ecce, ſupercilio cliveſs tramitis undam 1 
Elicit: illa cadens raucum per laevia mur mur 
Saxa ciet, ſcatebriſque arentia temperat arva ! | 

After this manner ſhould the didactic poet raiſe and V 
enliven every precept he gives; he ſhould deſcribe 
things by their effects; and ſpeak of them as already 
done, inſtead of regularly ordering the manner in 
which they ſhould be done ; and throw in circum- 
| ſtances and adjuncts, that may forcibly ſtrike the ima- 
gination, and embelliſh and conceal the dryneſs. of 
the ſubject. 

But altho' the poet delivers his precepts in the moſt 
artful manner imaginable, and renders them as pala- 
table as poſſible, yet the reader will ſoon be diſguſted 
with a continued ſeries of inſtruction, if his mind 
be not relieved at proper intervals by pleaſing digreſ- 
ſions of various kinds, naturally ariſing from the 
main ſubject, and cloſely connected with it. If Vir- 
gil had confined himſelf merely to agriculture; and 
had never inſerted 1 in his poem the prodigies that at- 

tended 
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tended the death of Julius Caeſar, the praiſes of Italy; 
the chariot-race, the Scythian winter-piece, the hap- 
pineſs of a country-life, the loves of the beaſts, and 
the pathetic deſcription of the plague among the cattle; 
his Georgics, tho' abounding in moſt uſeful rules, 
> delivered with dignity and grace united, would never 
have been the delight and admiration of his own, and 
all ſucceeding ages. His art is no where more re- 
markable than in thoſe paſſages, where, after ſeem- 
ing to have left his ſubject and his huſbandmen, he 
ſuddenly returns to them, and connects all he has been 
ſaying, though he appears to have wandered far from 
(his purpaſe, by adding ſome rural circumſtance; thus 
baving ſpoken of the battle of Pharſalia, he 9 
immediately with great addreſs, 
Scilicet & tempus veniet cum finibus illis 
Agricolae, incurvo terram molitus aratro | 
Exeſa inveniet ſcabra rubigine pila; | i, 
Aut gravibus raſtris galeas pulſabit manes, 
 Grandiagque effoſſis mirabitur ofſa ſepulchris. 
And again, after ſaying the world was diſtracted with. 
many wars, he inſtantly adds, | 
Non ullus aratro 
Dignus bones — — 
— Thus Mard's muſe, 
Thrice ſacred muſe ! commodious precepts gives, 
Inſtructive to the ſiuains; not only vent 
On what is gainful, ſometimes ſhe diverts 
From ſolid counſels, ſhews the force of love 
In ſavage beaſts ; how virgin face divine 
Attracts the hapleſs youth thro ſtorms and waves, 
Alone in deep of night; then ſhe deſcribes 


>. 
— 
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The Scythian winter, nor diſdains to ſing 
How under ground the rude Riphaean rac, 
Mimic briſe cyder with the brakes product wild, 
Shoes pounded, hips, and ſervis harſheſt juice. | 
Pr1Lips's Cyder, B. 1. 

This laſ mentioned author, among other claſſical 
beauties, hath cloſely copied Virgil in throwing many 
artful digreſſions into his poem. He opens his 2d 
book with an addreſs to lord Harcourt's ſon, then 
abroad upon his travels in Italy, and afterwards re- 
turns to his ſubject with FRAIL Dy cs a 
1 lines: 

Mean while ( altho the Maſfic rigs delights, 
Pregnant of racy juice, and Formian hills 
Temper thy cups, yet) wilt thou not reject 
Thy native liquors ; lo! for thee my mill | 
Now grinds choice apples, and the Bi itiſh wats 

| Oferflow with generous cyder. Book 2. 

This poet ſpeaking afterwards of the pernicious 
effects of drunkenneſs, and of the diſcords and quar- 
rels ariſing from this vice, ſlides with great art and 
addreſs, into a deſcription of the civil wars and dif- 
ſentions that have frequently troubled the repoſe of 
this kingdom. And when he comes to mention the 
laſt great rebellion, very dexterouſly flings in the fol- 
lowing line : 

| Yet was the cyder land unſtain'd with guilt. 

This at once recalls the mind of the reader to the 
ſubject, which the author ſeemed to have forſaken, 
during ſo long a digreſſion. Of the ſame kind are 
his deſcriptions of the deſtruction of old Ariconium, 
the 
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the praiſes of Herefordſhite ; the moral charaQters of 
the moſt celebrated poets at the conclufion of the 
1ſt, and the effects of the union at the end of wg 2d 
book: where, after ſaying, that | 
I dere er the Britiſh ſpread 
Triumphant banners, or their fame has reach'd 
 Diffuſtve to the utmoſt bounds - 
Wide untver ſe, 
he concludes fully and appoſitely to his ſubject, 
| —— Silurian cyder borne, 
-.. Shall pleaſe all taſtes, and triumph &er the vine. 
But of all the various kinds of digreflions, thoſe of a 
pathetic nature, if they can be introduced with pro- 
priety, will have the beſt effect. A moving tale, ſuch 


as the hiſtory of Orpheus and Eurydice in the 4th 
book of the Georgics, is the moſt likely to render a 


didactic poem intereſting. A ſtroke of paſſion is 
worth a hundred of the moſt lively and glowing de- 
ſcriptions. Men love to be moved, much better 


than to be inſtructed. Suppoſing (ſays the Abbe 


du Bos) that the ſubject of a didactic poem is ſo ex- 
ceedingly curious, as to induce you to read it once 
over with great pleaſure ; yet you will never peruſe it 
a ſecond time with the ſame ſatis faction you taſte even 
from an eclogue. The underſtanding feels no plea- 
ſure in being inſtructed twice in the ſame thing; but 
the heart is capable of feeling the ſame emotion twice, 


with great pleaſure. This amiable and ingeni- i 


ous writer, who hath ſtruck out many new obſerva- 
tions upon poetry, illuſtrates his opinion, that a poem 
abqunding in the beſt written deſcriptions will never 


2 


DIDACTIC/'POETRY. or 
deeply affect a reader, except ſomething of the pa- 
thetic be added, by the following remarks on a ſiſter 
* fineſt landſcape of Titian or Carrache, does 
not intereſt the beholder more than would the real 
& proſpect of a village in a diſagreeable or pleaſant 
“& country. There is nothing in ſuch a picture that 
&« ſpeaks to one, if I may be allowed the expreffion. 
And as it does not touch the heart, it cannot gain 
t the attention. The beſt painters were ſo well con- 
« vinced of this truth, that they have very ſeldom 
« given us landſcapes wholly deſert, and without hu- 
“„ man figures. They have peopled their pictures; 
e they have introduced into them perſons employed in 
“ ſome action capable of moving us, and by conſe- 
« quence of engaging our attention. This is the 
<« conſtant practice of Pouſſin, Rubens, and the 
« other great maſters, who do not think it ſuffi- 
s cient to place in their landſcapes a man paſſing on 

Vor. I. Dd | e the 


* This obſervation may be illuſtrated by that fine ſi- 
mile of Milton: _ | 31 
As one. who long in populous city pent, 
Where houſes thick and ſewers amoy the air, 
Forth iſſuing on a ſummer's morn to breathe 
Among the pleaſant villages and farms 
Aajcin d, from each thing met conceives delight, 
The ſmell of grain, or tedded graſs, or kine, 
Or dairy, each rural fight, each rural found ; 
F chance with nymph-like flep falr virgin paſs, 
hat pleaſing ſeem'd, rox HER now pleaſes more; 
She moſt, and in her look ſums all delight. 
Paradiſe Loſt, B. 9. v. 445. 


The beholder's delight is doubled, at the appearance of 
this living beauty, 


— —— 


— þ a —— 
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the road, or perhaps a countrywoman carrying her 


<« fruits to market. They introduce men agitated 
<« with paſſions, in order to excite ours, and by ſuch 


<« an emotion to intereſt us and engage our attention. 


« In effect, the figures introduced in theſe pictures, 
<« are more frequently mentioned and talk'd of, than 
their trees or terraſſes. The landſcape which Pouf- 
« fin painted ſeveral times over, and which is com- 
<« monly called his Arcadia, would never have been 


« ſo celebrated, if it had contained no human fi- 


cc gures. 
Who has not heard of that famous country, which 
&« is faid to have been inhabited by the happieſt men 


<« that ever exiſted on earth? Men employed only on 


te their pleaſures, and who knew no other difquietudes, 
* than thoſe which befel the imaginary ſhepherds in 
“ romances, whoſe condition is ſo much to be envi- 
© ed. The piture of which I am ſpeaking, repre- 


“ ſents a landſcape of a delightful country. In the 


© mid{t we ſee the monument of a young virgin, 
«© dead in the flower of her age: this we know by 
& means of her ſtatue laid at length on her tomb after 
« the manner of the ancients. The ſepulchral in- 
« ſcription is but four Latin words: and yet I lived in 
Arcadia. Et in Arcadid ego. But this inſcription, 
« ſhort as it is, gives occafion for very ſerious re- 
<« flections, to two young men and two young mai- 


dens, crowned with chaplets of flowers, who ſeem 


sto have met accidentally with this mournful monu- 
*© ment, in a place where they might well imagine 
no mclancholy pp was to be found, One of 


| & their 
* 
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< their company makes the reſt take notice of this in- 

< ſcription, by pointing to it with his finger. And one 

ec may perceive, in the midſt of the affliction and pity 

<< that begin to ſpread themſelves over their features, 

<< ſomething of the remains of an expiring joy. We 
<< imagine we hear the reflections of theſe young per- 

© ſons on the power of death, who ſpates neither age, 
* nor beauty; and againſt whom the happieſt cli- 
et mates can afford no protection. We figure to 
4c ourſelves what touching things they would ſay to 
ce one another, when they recovered from their firſt 
cc ſurprize, and we apply theſe things to ourſelves, - 
<« and to thoſe for whom we are concerned. It is 
ce in poetry as in painting; and the imitations. which 
6 poetry makes of nature, touch and affect us, only 
c in proportion to the impreſſion, which the thing 
cc e de e if we ſaw it 
cc in reality. 15 ä 


om. 1. P- 55+ 

Theſe obſervations, damn from the art of painting, 
are as full of good taſte, agof folid reflection, and 
ſeem to be founded on a knowledge of the human 
heart. They ſufficiently evinge that without ſomething 
of the pathetic, ſomething that comes home to our 
buſineſs and boſoms, as lord, Bacon expreſſeth it, no 
didactic poem can poflibly be intereſting, 

As to the ſtyle of a didactic poem, which comes 
next to be conſidered, it ought certainly to abound in 
the moſt bold and forcible metaphors, the moſt glow- 

ing and pictureſque epithets ; it ought to be elevated 
De2 ; and 
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and enlivened by pomp of numbers, and majeſty of 

words, and by every figure that can lift a language 
above the vulgar and current expreſſions. One may 
add, that in no kind of poetry (nay not even in the 
ſublime ode) is a beauty of expreſſion ſo much to be 


regarded as in this. For the epic writer ſhould be 


very cautious of indulging himſelf in too florid a man- 
ner of expreſſion ; eſpecially in the dramatic parts of 
his fable, where he introduces dialogue. And the 
writer of tragedy cannot fall into ſo nauſeous and un- 
natural an affectation +, as to put laboured deſcriptions, 
pompous ee ſtudied phraſes, and high-flown me- 

—_ . taphors, 


+ It may not be improper to roduce the Feser 
glaring inſtance of the abſurdity of introducing long and 
minute deſcriptions into tragedy. When Romeo receives 
the dreadful and unexpected news of Juliet's death, this 
fond huſband, in an agony of grief, immediately reſolves 
to poiſon himſelf, But his ſorrow is interrupted, while he 
gives us an exact picture of the apothecary's ſhop, from 
whom he intended to purchaſe the poiſon. 

JI do remember an apothecary, 
And hereabout he anvells, whom late I * 
In tatter'd weeai, with overwhelming Sr, 
Calling of /imples : meager «ere his looks, 

| Sharp miſery had worn him to the bones; 
And in his needy ſoop a tertoiſe hung, 
An alligator fluft, and other Nins 
Of ill-ſpap'd fies; and about his ſhelves 
A begearly account of empty boxes; 
Green earthen pots, bladders and muſly ſeeds, 
Remnants of packthread, and old cakes of roſes, 
Were thinly ſcatter'd to make up a fhew. 

Act 5. Scene z. 

I appeal to thoſe who know any thing of the human 
| keart, whether Romeo in this diſtreſsful ſituation, could 

have 


have le 
bladder 


to point 


ſcriptioi 
properl) 
{uch * 


P 


an 
Id 
ye 
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taphors, into the mouths of his characters. But as the 


_ didactic poet ſpeaks in his own perſon, it is neceſſary 


and proper for him to uſe a more luſcious colouring of 
ſtyle, and to be more ſtudious of ornament. And this is 
agreeable to an admirable n of Ariſtotle, which 
no writer ſhould ever forget, that diction ought 
moſt to be laboured in the unactive, that is, the de- 
ſcriptive parts of a poem, in which the opinions, 
manners and paſſions of men are not repreſented ; for 
too glaring an expreſſion obſcures the manners and the 

ſentiments. Tur qe AE Sa Jbtamover iv Tos apyors 


pepect, Y wills nies, wile Sravorlitors. amoxpunle 
Y Q n May AAprpe Actis Ta nn, Y res Ju 


rotæs. Poetics, chap. 24. 


Accordingly Virgil hath uſed every poſſible n me- 
thod of exalting his ſtyle into dignity and grace, by bold 
metaphors, greciſms, W W and poetical 
circumlocutions. | 

Hence is it that he will not ſay quo tempore, but h- 
dere, in the very firſt line of his poem. Hence is it 
that he aſcribes human properties and paſſions to 


plants and animals. 


Exuerint ſylveſtrem animam, 5 e Haguunti, 
In guaſcunque vaces artes, haud tarda ſequenter. 
Geor. ii. v. 51. 


D d 3 3 Mae- 


have leiſure to think of the alligator, empty boxes, and 
bladders, and other furniture of this beggarly ſhop, and 


to point them out ſo diſtinctly to the audience. The de- 


ſeription is indeed very lively and natural, but very im- 
properly put into the mouth of a perſon 82 with 
loch _—_ as Romeo is * — to be. 
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Moerentem abjungent fraternd morte juvencum. 
Geor. iii. 518. 
Aranui novas Amun et non ſua poma, 
Geor. ii, 82. 
Et quis 2 dolor viele, quae gloria palmae. 
Geor. iii. 102. 
"Tis after this manner Virgil judiciouſly conceals the 
nakedneſs and barrenneſs of his ſubject, by the luſtre 
of his language. is thus (to uſe Addiſon's words) 
that he breaks the clods, and toſſes the dung about 
with an air of gracefulneſs. Or, as Boileau ſpeaks, it 
is thus that he turneth every thing he touches into gold. 
I ſhall now endeavour to point the merit or 
imperfection of the moſt celebrated didactic poets, 
ancient and modern, by giving a ſhort and I hope im- 
partial account of each. I ſhall begin with Heſiod, 
whoſe character has been drawn by Mr. Addiſon in 
the following words: If we may gueſs, ſays he, at 
« Heſiod's character from his writings, he had much 


« more of the huſbandman than the poet in his 
« temper : he was wonderfully grave, diſcreet and fru 


gal; he lived altogether in the country, and was 
“ probably, for his great prudence, the oracle of the 


« whole neighbourhood. Theſe principles of good 
« huſbandry ran thro his works, and directed him to 


tc the choice of tillage and merchandize, for the ſub- 
e ject of that which is the moſt celebrated of them, 
He is every where bent on inſtruction, avoids all 
* manner of digreſſions, and does not ſtir out of the 
field once in the whole Georgic. His method in 


60 deſcribing month after month with its proper ſeaſons 


66 and 


the iro! 
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and employments, is too grave and ſimple ; it takes 
e off from the ſurprize and variety of the poem, and 
makes the whole look but like a modern almanack 
in verſe. The reader is carried through a courſe of 
5 weather, and may beforehand gueſs, whether he is 
© to meet with ſnow or rain, clouds or ſun-ſhine, in 
the next deſcription, The deſcriptions indeed have 
c abundance of nature in them; but then it is nature 
* in her ſimplicity and undreſs. Nor has he ſhewn 
* more of art or judgment in the precepts he has given 
us, which are ſown ſo very thick, that they clog the 
poem too much, and are often ſo minute and full of 
** circumſtances, that they weaken and unnerve his 
* verſe. But after all, we are beholden to him for the 
“ firſt rough ſketch of a Georgic, where we may ſtill 
e diſcover ſomething venerable in the antiqueneſs of 
« the work; but if one would ſee the deſign enlarged, 
e the figures reformed, and the colouring laid on, and 
the whole piece finiſh'd, we muſt expect it from a 
“greater maſter's hand.” 

I cannot help thinking, but that Mr. Addiſon hath 
placed the merit of this venerable father of didactic 
poetry rather too low. There is a great beauty in his 
natural and artleſs way of writing; and ſuch primaeval 
ſimplicity, tho” it does not ſtrike us at firſt fight ſo 


forcibly, as a more laboured and artificial ſtyle, yet is 


infinitely pleaſing to one of a juſt taſte, and to any real 
lover of nature. However Heſiod ſometimes riſes into 
great dignity of expreſſion, and has given many in- 
ſtances of true poetry, Of this kind is his account of 
the iron age, where the goodneſs of his heart appears 

Dd 4 in 


408 REFLECTIONS, ON: 

in every line; and which concludes with the follow- 
ing admirable verſes, deſcribing with a lofty proſopo- 
poeia, Envy, like a conſtant companion following all 
the ſons of men, and MopesTyY and NRMESIS, re- 
treating from the earth. 55 | 


Zuxos 4 ——— „duese α,l⁶, 
AvorenaSf os, naxoyapſes, ouap]non euycporns. 
Kr To7s n es oavurov Sno y Doves evpuod ens, 

A4UX010 17 Q2p28001 KAAUN ajperw Yeo KaAkev, 

Atave]or u]a gun iT1w, agyaimol] aripores, 

Aids x) Neue, Te ds R. aryie nvyes. 
Ornos avlporouor x, G nx. £00810 AK. 

| ; Epy. V Hef. B. 4. 194- 


The four laſt of theſe lines, in which the god- 
deſſes Modeſty and Nemeſis are deſcribed as beauti- 
ful perſonages, array'd in white robes, are I think more 
poetical than even Virgil's imitation of them, 
extrema per ullos | 
 Fuſtitia excedens terris veſtigia fecit. Geo. ii. 
Neither hath Mr. Addiſon juſtly repreſented our 
author's deſcription of the cold in the month of Ja- 
nuary. The wild beaſts, ſays he, run ſhivering 
<& through the woods with their heads ſtooping to the 


c ground, and their tails clapt between their legs; the 


4“ goats and oxen are almoſt flead with cold.” In this 
tranſlation of Mr. Addiſon the following fine deſcrip- 
tion of Boreas ruſhing from the kingdom of Thrace, 
throwing down the talleſt oaks, and ſpreading the 


valleys with uprooted beeches, is — and unfairly 


| omitted. 
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Os d Opyxns 1TOTEID> £upRr , | 
 Eunveuoas bee ue, Is yarn x VAN. 

Ie Ag S's d pus Line, aN. TS FaX ads, 
Ovpgcs 8v Bug ene F1Avd, X TervBoTepm _ 
Eri, x) Tace pod Tots vel] van. 


As to the paſſage which Mr. Addiſon tranſlates, The L 
&« old men too are bitterly pincht with the weather ;” 
T beg leave to think that the words in the original have 
great dignity, and that it is a ſtroke of 1 vey 

_— introduced into the deſcription. - | 


rex Hs Nele 710! 

key. V Hhiip. B. 135. 
Our old poet's piQture of the ſpring, and the pleaſures 
to be enjoyed at that delicious ſeaſon, is indeed not ſo . 
highly fniſh'd as Virgil's (Geor. ii. 323.) yet is very 
pleaſing to the mind, as it gives one ſo lively an idea 
of the ſimple and natural manners of thoſe early ages. 

|  Andaroriudn 

Ein TeTEOUM TE OX, B - oC, 

Mae 7'4pu0Ay un, YaAe T aryuy α CE a, 
Ka foog vaopay oo moins, unro TETOKUINS, 
TIpeſoyorer T *e19wy* om I aufjora riveuer over, 
Ey xn «Zopevov, x5Kopnyuerev nTop ef dns, 
AvTtov eu arthur pe. Lac/e ae3owrONY, 
Kpnyns T as Y 4,Toppuls, n T'alone]C-. 

Ep. 9 H Asp. 81C. 8. 206. 

I ſhall conclude theſe remarks on Heſiod with his 
character, as drawn by Paterculus, lib. 1. c. 7. Vir 
perelegantis ingenii, et molliſſuma dulcedine carminum me- 
morabilis, otii quietiſque cupidiſſimus, ut tempore tanto viro 
(Homero ſcil.) ita operis auctoritate proximus. 


EMPE- 
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EMPEDOCLEs flouriſhed about the 8 oth olympiad : 
he was a native of Sicily, and wrote'a poem on the 
nature of things, and the four elements; the loſs of 
Which, if we may judge from ſome few noble frag- 
ments that remain, we have great reaſon to regret, 
Even the ſevere Ariſtotle ſpeaks of him with great re- 
ſpeR, and ſays, + that he was very Homerical in his 
manner; that his ſtyle was well laboured, and full of 
metaphors z and that he made uſe of all the proper me- 
thods that could conduce to the beauty of his poetry, 
One of his fragments is well worthy our attention, as 
it contains ſome of the moſt exalted and fpiritualized 
notions of the Deity that are any where ta be found in 
the poetry of the ancient Greeks. He ſeems to have 
been ridiculing the abſurd notions that prevailed of 
corporeal gods; and expreſsly affirms, that tis impoſſi- 
ble God can have any parts or members, or any thing 
reſembling the human ſhape, I hope it will not be 
deemed pedantry to ſet down at length fo extraordinary 
« fragment. 
Our: 38 4 eshE,BZ ac Rn. N tute KEKAS Gu, 
Ou u 4TH 1OTOY , Juw xhadu αẽõc ue, 
Ov codes, u Soc you, s unde AN, 
Ana ppny 1epn, Y abecpalC@ race puyor, 
deli x00 jpuer aTay]e xd]agogeon Wong. 
But what may juſtly give us the higheſt idea of this 
poct, and of the loſs the learned world has ſuſtained 


by the want of his work, is the noble and affectionate 
cha- 


n Opaneaes EuTi rang, t; — Pero y- 
7e, 145] apoeuxes TE wp, Y Teig AN TOS WEEK - 
uu l Xe Ariſtot. by TW T$E Tons 
tze. Diog. * 
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character given of him by Lucretius, in a paſſage, in 
which the poetry and the panegyric are equally great. 
Where after ſpeaking of the wonders of Sicily in very 
_ ſublime terms, he adds, that nothing which that coun- 
try had produced was ſo worthy of attention, or ſo 
truly valuable 2 W 
man; 


Quorum Acragantinus cum primis Empedocles eft, 
Inſula quem Triquetris terrarum geſſit in oris, 
Quam fluitans circum magnis amfrattibus aequer, 
lonium glaucis aſpergit virus ab undis; 
©  Anguſloque fretu rapidum mare dividit undis 
Aeoliae terrarum oras a fimbus ejus. 
Hlic gſt vaſia Charybdis, et hic Aetnaa minantur 
AMurmura flammarum rur ſum ſe colligere in iras 
Faucibus eruptos iterum ut vis evemat ignes ; © 
Ad coelumgue ferat flammai fulgura rurſum ; 
Duae, quom magna medis multis miranda videtur 
Gentibus humanis regio, viſendaque fertur, 
Rebus apima banis, mult4 mumita virim vis 
Nil tamen hoc habuiſſe viro praeclarius in ſe, 
Nec ſanttum magis, et mirum, carumgue videtur. 
Carmina quin etiam divini pectoris ejus i 
Vociferantur, et exponunt praeclara reperta ; 
Ut vix — videatur ſtirpe creatus. 
Lockzriuos, 1. i. 77 * 


Anarus, who flouriſhed in the reign of Ptolemy 


DP of The- 
ooritus: 
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ocritus f: he compoſed an aſtronomical poem on the 
nature and motion of the ſtars. Cicero (not probably 
the moſt able judge of poetry, and who tranſlated this 
work into Latin) ſays, he writes ornati ſſimos atgue op- 


timos verſus ; but he certainly wants ſpirit and elevation. 


Virgil has manifeſtly borrowed many of his prognoſtics 
in the firſt book, from this writer's phaenomena z and 
it may be no unpleafing amuſement to ſee how the 
Roman has improved the images he took from the 
The loud reſounding of the ſea-coaſts, and the noiſe 
among the mountains, are mentioned as prognoſtics 
of wind by Aratus in the following lines; 
ua 4; m1 ag h⁰õ?t x, udericn ,v e 
Ty % paxeyy £7 aig 80e, 5 
Ax]ai v eh, ono” evo ny neooe 
Tiyvos]as, xopupa Te Bower op O- axpar. 
Which circumſtances Virgil hath plainly borrowed ; 
Continuo ventis furgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumeſcere, et aridus alte 
Montibus audiri fragor ; aut reſonantia lunge 
Littora miſceri, et nemorum increbeſcere murmur. 
It is obvious that the Roman poet hath: added many 
| beauties to his original: ſuch is, the heaving and 
___ fwelling 


+ Who addreſſes his fixth Idyllium to him ; 
ahi Y Aagpris o Buxoy © eig ve Noe 
Tay aytacuy b ο Apg]e; | | 

and is imagined to ſpeak of his loves in the ſeventh. This 


is the poet whom the polite apoſtle St. Paul quotes to the 
Athenians, Acts xvii, 28. T. Y Yes c,, Me are 


alſo bis offipring. | 
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ſwelling of the ſea, ſo ſtrongly expreſſed in words 


that riſe one above another like the waves; 
=Freta ponti 


Incipiunt agitata tumeſcere— 


Such is the aridus fragor, not to be found in the 


Greek; and the ruſtling murmur of the woods, re- 


preſented by nemorum increbeſcere murmur. Again, 


Aratusmentions the prognoſtic of the waterfowl duck- 
ing themſelves before 1 rain: 


TloxAax- HD. n ei εuα oprebec | 
OO Amro ANU CMI eit ev ud acc cur. 
But ſee what lively and pictureſque circumſtances Vir- 
gil hath added entirely of his own. 
Certatim largos humeris infundere rores ; 
Nunc caput objeftare fretis, nunc currere in e 
Et fludio incaſſum videas geſtire lavandi. 
| AVlap of f evegio 1h ex ve]ov agegn]now 
Axe I" ex Stqueyto, Y axnc]s map Boptao, 
An To]s Tis a#A\4ye we Safe vaulinQG- arnp. 
ARATUS. 
At Boreae 4 trucis cum fulminat, et cum 
Eurique Zephyrique tonat domus, onnia plenis 
Rura natant foffis, atque omnis navita . 
Humida vela legit. | 


The expreſſions of trucis, of Zephyr: Sidi and plenis 
rura natant foſſis, are poetical additions. Even the ce- 


lebrated deſcription of the crows is taken from 


Tum liquidas corvi preſſs ter gutture voces 
Aut quater ingeminant ; et ſaepe cubilibus altis, 
I W 
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Neſcis qua praeter ſolitum dulcedine laeti 
Inter ſe foliis frepitant; juvat inbribis ackis 
Progeniem parvam, dulceſque reviſere nidas. 
And it muſt granted that the Greek verſes are ex- 
tremely good, and indeed little inferior to Vir- | 


gil's: 
Kat X0pax45 Heures nu, Apres. — 
Aiogoaxts, avlap sreα, iu aH xexany ole. 
TIA&9]ee91 o aytandov e71y xoiloro A, 
Dorus en, Xe x8 Tt wits roll, | 
Ota T4 , Beier, Mfyarropreverory ojtoie. 
Hex fs Hard petaro üer GA2oY AA)” er au] or, 
Hye Te Neue vTolporor enlepuorlar. 
But what Virgil adds is purely his own : when he ac- 
counts for this unuſual joy, by the various effects 
which the alteration of the air will have on their bo- 
dies, in the moſt perſpicuous and beautiful terms : 
Haud euidam crede quia fit divinitus illis 
 Ingenium, aut rerum fata prudentia major; 
Verum, ui tempeſtas et coeli mobilis humor, 
Mutavere vias, et Jupiter bumidus auftris 
Denſat, erant quae rara modo, et guar denſa relaxat : 
Vertuntur ſpecies. animorum, et pectora motus 
Nunc alios, alios, dum nubila uentus agebat, 
Concipuunt. | 
To expreſs ſuch abſtruſe notions with ſo much „ 
neſs and grace, is a great inſtance of Virgil's ſupreme 
maſtery of language. | 
On the whole, Aratus appears.to have a great deal 
of nature, but not much dignity and elevation in his 
manner. His character is ſo finely and ſo juſtly 
| drawn 
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drawn by Quintilian, and is applicable to fo many 
didactic poets, that I ſhall give it to the reader with- 
out apology for ſo many quotations : Arati materia 
mot caret, ut in qui nulla varietas, nullus affeemns, 
nulla perſona, nulla cujuſquam fit oratio 3 fuſficit tam 
operi cui ſe parem credidit. Inſtit. Orat. L. 10. 

I believe it is ſcarce poſſible for a paſſage of equal 
length to contain more taſte and judgment in it than 
this : inſomuch that there is hardly a fault, which a 
didaQtic poet can commit, that is not here hinted 
__— 


OrriA lived in the beginning of Commodus's 
reign, and was afterwards greatly patronized by Se- 
verus. He wrote two didactic poems, one upon fiſh- 
ing, called Halieutica; the other on hunting, enti- 
tuled Cynegetica. The former is the moſt celebrat- 


ed of the two, Rapin tells us, he is a dry profaic 


wxiter. But it is obſeryable, that this critic {ſeldom 
ſpeaks favourably of the Greek authors : the reaſon 
of which may probably be, that like many a modern 
critic he did not underſtand that language; and M. 
Menage aſſures us he did not. Scaliger, a much abler 
judge, ſays of Oppian, that he is an excellent poet; 
eaſy, yet eloquent, ſublime and harmonious; that he 
not only far ſurpaſſed Gratius and Nemeſianus, who 
have written on the ſame ſubje&, but that he ſeems 
to have the very air of Virgil, whom he endeavoured 
particularly to imitate ; and that he has given us the 
trueſt and livelieſt image of that divine poet. Tho! 
the 


46 
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che cenſures and praiſes of Scaliger are generally ex- 
travagant; and tho' in the preſent caſe, he ſeems to 
have beſtowed his encomiums on Oppian a little too 
laviſhly, yet I believe this writer is well worthy the 
learned reader's peruſal, for ſome of his deſcriptions 
particularly one of a horſe) are PR and 
extremely natural. | 


Thus much may ſuffice for the | Greek didadtic | 


poets. - 


CY 


— Major rifum mihi naſcitur ordo. 
For I am next to ſpeak of Luck Eis, whoſe me- 
rit as a poet has never yet been ſufficiently diſplayed, 


and who ſeems to have had more fire, ſpirit and energy, 
more of the vivida vis animi, than any of the Roman 


poets. Whoever imagines, with Tully, that Lu- 
cretius had not a great genius, is deſired to caſt his eye 
on two pictures he has given us at the beginning of 


his poem; the firſt'of Venus with her lover + Mars, 
beautiful to the laſt degree, and more glowing than 
any — painted 1 Tirian; the ſecond of the ter- 


* * 


Paſeit amore avidos inhians in te, aa, viſu: ; 


I 


in gremium qui ſatpe tuum ſe 
Rejicit, aeterno devinctus wolnere amoris ; 
Atgue ita ſuſpiciens tereti cervice repoſt 


Eque tuo pendet reſupini Jpiritus oris. 


Humana ante oculos ; foec'e cum vita jaceret, 
In terris oppreſſa gravi ſub RELTIOIowxx, 


Quae caput e coeli regionibus oftendebat 


* 


, Herribili ſuper aſoectu mortalibus inflans ; 
' Primum graius homo mortales tollere contra 


E oculos auſus 


* 
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rible and gigantic figure, the daemon of Superſtition, 
worthy the pencil of Michael Angelo. Neither do I 
think that the deſcription that immediately follows of 
the ſacrifice of Iphigenia, was excelled by the famous 
picture of Timanthes on the fame ſubject, of which 
Pliny ſpeaks ſo highly in the 35th book of his Natural 
Hiſtory : eſpecially the circumſtances of her perceiving 
the grief of her father Agamemnon and of the prieſt's 
concealing his ſacrificing knife, and of the ſpectators 
burſting into tears, and her falling on her knees. 
Cui ſemel infula virgineos circumdata comptos 
Ex utrdque pari malarum parte profuſa eft, 
Et mogſtum ſimul ante aras aſtare parentem, * 
Senſit, et hunc propter ferrum celare miniſtros, 
Appectugue ſuo lacrymas effundere cives; 
Muta metũ terram "_—_ ſummiſſa petebat. 
Lib. i. 88. 
F, ew paſſages even in in Virgil himſelf are ſo highly finiſh'd, 
contain ſuch lively deſcriptions, or are ſo harmonious in 
their verification, as ſome in our poet, particularly 
where he ſpeaks of the fruitfulneſs occaſioned through- 
out all nature by vernal ſhowers, lib, i. 251 to ver. 
293; of the ravages committed by tempeſtuous winds, 
lib. i. 272 to ver. 295 ; of the difficulty of his under- 
taking, and of his affection to his patron Memmius, 
lib. i. 920 to ver. 950; where after mentioning the 
great obſcurity of his 1 he breaks out into that 
noble rapture; 
— .d acri 
Percuſſit thyrſo Laudis, ſpes magna meum cor 
Et fimul incuſſit ſuavem mi in poctus amorem 
Vor. I. E e Muſarum, 
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Muſarum, quo nunc inſtinctus mente vigenti 
Avia Pieridum peragro loca, nullius ante F 
Trita ſolo ; juvat integros accedere fontes, &c. 


The ſecond book opens with a ſublime deſcription At 
of a true philoſopher, ſtanding on the top of the temple 115 
of Wiſdom, and looking down with pity and con- wy 
. tempt on the buſy hum of men. This is followed by a ooh 
beautiful and forcible exhortation to temperance of fon 
each kind, and by that moſt poetical account of the 2 
pleaſures of a country life (ver. 24 to ver. 36) which 
Virgil hath exactly copied at the end of his ſecond . 
book of the Georgic. The fears and the cares that 
— | infeſt human life are afterwards perſonified in the fol- 
lowing manner. | 
Re veraque Metus hominum, Curaeque a 
Nec metuunt ſonitus armorum, nec fera tela; 
Audacterque inter reges, rerumque potentes 1 
Verſantur, negue Fulgorem reverentur ab auro. witl 
Theſe images are ſurely far ſuperior to thoſe admired _ 
ones of Horace, TIP un 
Nec Cura: laqueata circum Att 
Tea e — m to t. 
Scandit aeratas vitisa naves _ 
Cura mths 
I know not how to reſiſt the temptation of giring | KINA 
the reader the following beautiful landſcape of a di- J 
. ſtant mountain with flocks feeding on the ſide of it. wy 
Nam ſuepe in colli tendentes pabula laeta, PR The 
Lanigerae reptant pecudes, quo quamgque vocantes | dowr 
Invitant herbae, gemmantes rore recenti; conta 


Et ſatiati agni ludunt, bland*que coniſcant, 


Omnia 
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Omnia guae nobis mg? confuſa vidintur, = 
Et l in m candor con/iftere 17 
ii. 317. 

And I Tcould wiſh to have room to ſet en the ſpi- 
ited deſcription that immediately follows, lib. ii. 324 
to 330, of a field of battle, or the ſubſequent one of a 
cow's lamenting her calf that was ſacrificed. There is 
ſomething fo truly pathetic, that I muſt treſpaſs on x the 
reader's patience, and give it him. 
At mater virides ſaltus orbata peragrans 
"Linqiut humi pedibus veſligia preſſa bibulcis, 
Omnia conviſens oculis loca, fi queat uſquam 
Conſpicere ami ſſum foetum, completque querelis 
Frondiſerum nemus adſiſtens; et crebra reviſit 
Ad fabulum, defiderio per fixa j ror cho 
| ii. 355. 
In the beginning of the ſecond book, mt opens 
with the praiſes of Epicurus, is a paſſage that of itſelf, 
without alledging other inſtances, is ſufficient to ſhew 
the ſtrength and ſublimity of our author's imagination. 
At the ſound of thy voice (ſays he, addrefling himſelf 
to the father of his philoſophy) the Terrors of the 
mind (here e wo away with fear and 3 
niſhment. 
Nam fimul ac + RATIO tua caepit EO ITY | 
Naturam rerum haud diving mente coortum 
| Diffugiunt animi # TERRORES. | 
The walls of the world ſuddenly part afunder ! I look 
| down into the immenſe void! and diſtinctly ſee all it 
contains ! 
| E 9 2 AMoeenia 
. | Perſons. | | 
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Diſcedunt, totum video per inane geri res. 

This image always puts me in mind of that exalted 

one in Milton, which is ſo ſtrongly conceived, +. 
On heavenly ground they flood, and from the ſhore 
They view'd the vaſt immeaſurable abyſs _ | 
Outrageous as a ſea, dark, waſtful, wild, 
Up from the bottom turn'd by furious winds _ 
And ſurging waves, as mountains to aſſault | 
Heav'n' s height, and with the center mix the pole. 

Par. Loſt, B. vii. 210. 


Our poet adds, that he there ſaw the happy and un- 


diſturbed ſtate of the gods, in lines as finiſh'd and as 
ſmooth as Virgil's. | 
Apparet divum numen, ſedeſque quietae, 
Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
| Aſpergunt, neque nix acri concreta pruina 
Cana caaens violat; ſemperque innubilus aether 
Integit, et large diffuſo lumine ridet : | 
At contra a eres Acheruſia templa. . 
L. iii. 2 5. 
On tho 3 of this paſſage, can one forbear crying 
out with the author: 
His tibi me rebus, quaedam divina voluptas 
Percipit atque horror 1 _ 
The deſcriptions of, a perſon in a deep lethargy, lib. 
iii. ver. 465 z of the effects of drunkenneſs, ver. 47 53 
of the falling ſickneſs, ver. 486; and the noble proſo- 
popoeia, ver. 944, where Nature is introduced chid- 
ing her ungrateful ſons for their folly and diſcontent, 
are equal to any thing in the Roman poeſy; as is 


likewiſe | 
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| likewiſe the concluſion of this book, where the poet 
allegorizes all the puniſhments of hell, from ver. 991 
to 1036. *Tis hard to determine whether the poetry 
or impiety of this third book (where many weak ar- 
guments are brought againſt the ang of the 
ſou]) be greateſt, 
In the fourth book our author hath painted the evils 
and inconveniences attending the paſſion of love in 
the livelieſt colours. No poet ſeems to have felt more 
ſtrongly than Lucretius. For this ſee the following 
deſcription of jealouſy. 

Aut quod in ambiguo verbum jaculata reliquit 

Quod cupido adfixum cordi viveſcit ut ignis; 

Aut nimium jattare oculos, aliumve tueri 

Hu my in vultugue videt veſtigia riſus, 

L. iv. 1131. 

I know not what apology to make to the reader for 
ſuch a number of quotations : but I have always 
thought that general criticiſm, without producing par- 
ticular paſſages, was both uſeleſs and unentertaining. 
Beſides, I look upon the giving him theſe deſcriptions, 
to be like leading him through a gallery adorned with 
the moſt exquiſite paintings, I am ſure there is no 
piece by the hand of Guido or Carrache, that exceeds 
the following groupe of allegorical perſonages. 

It Ver, et Venus, et Veneris praenuntius ante 
Pinnatus graditur Zephyrus, veſtigia propter. 
Flra quibus mater, praeſpergens ante viai 

Cuncta coloribus egregiis, et odoribus applet. 
Inde loci ſeguitur Calor aridus, et Comes una 


Pulverulenta Ceres, et Eteſia Flabra Aguilinum. 
| 2 Indi 
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Inde Autumnus adit, graditur ſimul Evins Evan : 
Inge aliae Tempeftates,, Vent igur ſequuntur, | + 
 Mltitonans Volturnus, et Auſter fulmine pollens : 
Tandem Bruma nives aaſert, pigrumgue rigorem 
n Hyems n crepitans ac dentibus Agus. 
L. v. 736. 


This fifth book concludes with a defining of the 
uncivilized ſtate of man, together with the origin and 


progreſs of government, arts, and ſciences. The poe- 
tical beauties it contains are ſo many and ſo various, 
that they well merit a particular diſcuſſion; but intend- 
ing to publiſh a tranſlation of this part of Lucretius 
with critical obſervations, I wave all farther mention 
of it at preſent. 

The ſixth book is the leaſt obſcure and abſtruſe of 
any, being wholly taken up with deſcribing the ap- 
pearances of nature, and accounting for ſome ſeeming 
prodigies. The plague with which the whole poem 
concludes being more known and read than any other 
part of it, I ſhall not point out any particular paſſages. 

J could not forbear ſaying thus much of an author, 
whoſe fertile and ſtrong imagination, whoſe nervous 
and forcible expreſſion ſeem not fufficiciently regarded, 
The arguments of impiety which the poem contains, 
are indecd fo ſophiſtical and weak, and have been fo 
many times ſolidly confuted, that I do not fee the dan- 
ger ſome are apprehenſive of from a —_ ado of 
this noble work. 

It were much to be wiſhed that the cardinal de Po- 
LIGNAC had any of the force and fire of Lucretius, 
whom he has endeavoured to anſwer : his arguments 
| : are 
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are indeed ſtrong, but he has not a ſpark of poetry: 
his verification is ſmooth, but not enough varied with 
different pauſes ; and he is generally too verboſe and 
diffuſe. One merit muſt be allowed him, that of great 
perſpicuity in expreſlingand explaining the moſt difficult 
ſubjects: for perhaps there are few accounts of the na- 
ture of free-will ſo clear and fo convincing, as what 
he has given us in the fifth book of his Anti-Lucretius, 
ver. 1164 et ſeq: *Tis great pity he did not follow the 
found philoſophy of Newton, inſtead of that of his 
whimſical countryman. Pourquoi, ſays Voltaire, en- 
core vouloir mettre a la place de reveries de Lucrece, les 
reveries de Decartes ?® Oeuvres de Voltaire, tom. 10. 
304- 8 


So much hath already been faid of VIROII (who 

ſhould next be mentioned) both in theſe reflections 

and in the foregoing notes, that any farther obſerva- 
tions on him in this place are ſuperfluous. | 


Hor act's Epiſtle to the Piſo's, commonly called 
his Art of Poetry, ſeems never to have been ſo fully 
underſtood, and ſo judiciouſly explained, as lately by 
the author of Notes and a Commentary upon it. He 
hath endeavoured to prove, that there is an artful con- 
| cealed method obſerved throughout the whole; and 

that it is not a general ſyſtem of poetry, as hath uſually 
been imagined, but is confined merely to the ſtate and 
defects of the drama in the age of Auguſtus, The 
Romans ſeem to have ſtood in need of ſuch an in- 
ſtructor, for they had no extraordinary talents or taſte 
| E e 4 | for 


44 REPLECTIONS. ON 
for the ſtage. In comoediã maxime 1 fays 
the impartial. Quintilian : notwithſtanding Varro's 


opinion, that if the Muſes were to ſpeak Latin, they 


- would ſpeak inPlautus's language; notwi ing our 
forefathers talk ſo highly of Caeciliusz and notwith- 
ſtanding Terence's writings were attributed to Scipio 


Africanus. He adds the reaſon with his uſual ele- 5 


gance; ix levem. conſequimur umbram, adeo ut mibi 
ſermo ipſe Romanus non recipere videatur, illam ſolis con- 
ceſſam Attitis Venerem, quando eam ne Graeci quidem in 
alis genere linguae obtinuerint. Inſtit. Orat. lib. 11. 
And as to tragedy, the Romans have made no conſi- 
derable figure in it; but Quintilian aſſures us (and 
in this one inſtance I can with difficulty give cre- 
dit to him) that the Thyeſtes of Varius was com- 


parable to any tragedy of the Greeks ; and that the 


Medaea of Ovid evidently ſhewed, how much he 
could have excelled, if he had choſen to reſtrain, ra- 
ther than give a looſe to his genius. Inſt. Orat. 1. r1. 
The unnatural and affected Seneca cannot be men- 
tioned without diſtaſte. It is needleſs to add what al- 
moſt every ſchoolboy is acquainted with, that the 
precepts of Horace are chiefly drawn from Ariſtotle's 


Poetics, are indeed the moſt uſeful commentary on 
that ineſti mable treatiſe, and will beſt enable us to 
judge of the ancient ſtage: but he hath likewiſe in- 


ſerted many precepts, peculiarly adapted to the uſe of 
his countrymen : and hath delivered the whole with 

that graceful negligence that ought to be the predomi- 
nant quality of epiſtolary RES of both in verſe and 
proſe ; while they ſhould | 


— 
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The __ notions in the eaſieſt way. 
le who ſupreme in judgment, as in wit, 
Might boldly cenſure, as he boldly writ, - 
Yet judg'd with coolneſs, tho he ſung with fire z 
His precepts teach but what his works inſpire. - 
PopE's Eſſay on Criticiſm, ver. 656. 
Under this head(in which ſhall include all the Wri- 
ters on this ſubject) it will be unpardonable to omit 
 MaxcusHitRonNyMuUs VIDA, one of the firſt reſtor- 
ers of polite literature and juſt criticiſm... His Poetics 
have been always deſervedly read and admired as a 
fine didactic poem, and conſidering the time in which 
he wrote, were of infinite uſe in diffuſing a good 
taſte among his countrymen ; and from thence over 
all Europe. The higheſt panegyric he ever received 
was from Mr, Pope in the following paſlage, which 
gave occaſion to the reading and publiſhing him in 
England, where formerly he was but little known : 
But ſee! each muſe in Leo's golden days, 
Starts from her trance, and trims her wither'd bays ; 
Rome's ancient Genius, o'er its ruins ſpread, 
Shakes off the duſt and rears his reverend head; 
Then Sculpture and her ſiſter arts revive, 
Stones leap'd to form, and rocks began. to live; 
With ſweeteſt notes each riſing temple rung, 
A Raphael painted, and a Vida ſung. 
Immortal Vida! on whoſe honour'd brow, 
The poet's bays and critic's ivy grow; 
Cremona now ſhall ever boaſt thy name, 
As next in place to Mantua, next in fame! 


* 


The 
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The characteriſtics of Vida ſeem to be elegance, per- 
ſpĩcuiĩty, and purity; but he frequently wants dignity and 
force. He riſes however into poetry at the end of his firſt 
book, and in-the middle of his ſecond; where he de- 
ſcribes the poet under the influence of inſpiration, re- 
turning upon him powerfully after a languid interval, 
and an abſence of the poetic inclination : | 
Dude haec tam clara repente 
' Tempeflas? Deus, ecce Deus ! jam corda fatigat, 
Altius infiruat venis, penituſque per artus 
Diditur, atque faces ſaevas ſub peftore verſat. 
Nec fe jam capit acer agens calor, igneague intus p 
Vis ſaevit, totoque agitat ſe corpore numen. ſp 
Ile autem exultans jattat jam non ſua verba, tr 
' Oblitaſqne hominem mirum ſonat : haud potis ignem, 5 
gr 
Ju. 


Extutere, invitum miratur ſe ire, rapique 
Praeripitem, te Phoebe vocans, te Phoebe frementem 


Vociferans, plenuſque Deo, ftimuliſque ſubattus co 

' Hand placidis; non ille dapum, non ille guietis, ric 

Aut ſomni memer hanc potis eft deponere curam. tha 

| | ,- 
Whence ſhot this ſudden flaſh that gilds the pole? the 
ü The god, the god comes ruſhing on his ſoul; 
| Fires with aethereal vigor every part, ] 
Thro' ev'ry trembling limb he ſeems to dart, cep 

Works in each vein, and ſwells his riſing heart. gy i 

Deep in his breaſt the heav'nly tumult plays, writ 

And ſets his mounting ſpirits on a blaze. for « 

Nor can the raging flames themſelves contain, fron 

For the whole god deſcends into the man. he ſſ 


He quits mortality, and knows no bounds, 


But ling inſpir d with more than human _— o 
or 
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But pants and raves impatient of the god 
And, rapt beyond himſelf, admires the force 
That drives him on reluctant to the courſe, 
He calls on Phoebus, by the god oppreſt, 
Who breathes exceſſive ſpirit in his breaſt; 
No force of thirſt or hunger can controul 
The fierce, the ruling tranſport of his ſoul. 
PiTT's Tranſlation of Vida, p. 49. 
ad Edit. 

The precepts ; of Vida principally reſpect the Epo- 
poeia, but are moſt of them applicable to every other 
ſpecies of poetry. In his third and laſt book he hath 
treated of poetical ſtyle in general; hath examined the 
force and propriety of every figure of ſpeech with 
great accuracy and true taſte z hath laid down ſome 
judicious rules, on that difficult and delicate' taſk, 
correction; and concludes with a ſublime panegy- 
ric on the poems of Virgil. It ought to be obſerved, 
that all ſucceeding writers on this ſubje& are more 
indebted to Vida, than he was to his bannen in 
the nen | : 


Boll RAu's art of poetry has a brevity in its pre- 
cepts, a perſpicacity in its obſervations, and an ener- 
gy in its ſtyle, ſeldom to be found in the diffuſive 
writings of his countrymen. He hath delivered rules 
for every ſpecies of poetry in its regular gradations 
from the paſtoral to the epic: only *tis obſervable that 
he ſpeaks not a ſyllable of the didactic. We have in 

| | this 
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this highly Giniſh'd work, * which however conſiſts 
but of four ſhort canto's, all that could be expected 
from a man of ſtrong ſenſe and keen obſervation (tho 
perhaps of no warm poetical genius) who had ſpent 
his life in ſtudying and defending the ancients, and had 
formed his taſte upon the Greek and Roman models 


I chuſe to ſpeak of Mr. Popx's Eſſay on Criticiſm 
in the words of his friend and commentator. When 
the reader conſiders the regularity of the plan, the 
maſterly conduct of each part, the penetration into 
nature, and the compaſs of learning ſo conſpicuous 
throughout, he ſhould at the ſame time know it was 
the work of an author who had” not attained to the 


„ eee eee 


Alcho: thars 4 are ſome ſenſible 8 and per- 


haps a few ſparks of poetry in the Duke of BuckinG- 
HAM's Eſſay on Poetry, and in that of Lord Roscom- 


Mo on tranſlated verſe, yet I muſt preſume to think, 
that the reputation they have gained, is in a great 
meaſure owing to the rank of their authors, and to - 
= the age in which they were written ; when criticiſm 
had not ſpread ſo widely, ner was ſo well underſtood, , 
as er it hath been ſince their times. 


; ot ” 
0 ©. 4 
. 2 "© 
- 


On Corneille cit trouve beaucoup & a afprendre ſays . 
de Voltaire. 8 | 


louis xiv, T. 2. 187. 
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J am doubtful whether I ought to mention OviD's 


Art of Lovein this liſt of didactic poems, from the li- 
bertine nature of its ſubject. With reſpect both to 
his ſtyle and matter, one may apply to him what 
Quintilian ſays of en abundat dulcibus vitiis. 


| There is great Tbs among the critics, Choy: 
ManiL1vs wrote his aſtronomical poem in the age 
of Auguſtus, as he himſelf affirms he did. Many in- 
ſtances of ſuch language, and ſuch verſification as can- 
not be met with in any other poet of that time, may 


be found in his work: for which the curious reader 
may ſee the third dialogue of Mr. Spence's Polymetis, 
page 25. Whatever uſe his poem may be of to aſtro-—- 
nomers, who are inclined to conſider the ſyſtems, af 


the ancients, tis certain that there is not a grain of 
genius or poetical ſpirit to be diſcovered throughout 
the whole. And indeed, what could one expect from 
a writer who made the following cold declaration at 
the very beginning of his work, and which Us ſtrictly 
verifies in the courſe of it: 

© Ornari res ipſa negat, contenta diceri. 


At the reſtoration of literature under the glorious pon- N 


tificate of Leo X. ſeveral true geniufes aroſe, Among 


the reſt FRacasToRIUs, who wrote the Syphilis. : 
He was unfortunate in the choice of a ſubject, very 


difficult to be treated in an ornamental manner : yet 
tis ſurprizing to ſee how he has enliven'd ſo unpromi- 
ing a theme by the beauty and dignity of his language. 
See how he hath deſcribed a blooming and beautiful 


youth, labouring under this dreadful diſtemper: 
Pau- 
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* -  Paulatim ver id nitidum, flos ille juventad 
-  Difperiit, vis illa anime ; tum ſqualida tabes 
Artus (horrendum I) miſeros obduxit, et alt? 
Srandia turgebant faedis abſceſſibus ofſa. 
Ukera'(prole divitm pietatem ! ) Nun pak 
Paſcebant oculos, et diae lucis amorem, 
Paſcebantque acri corroſas vulnere nares. 
lum Albes vicinae, illum vaga flumina flerunt; 
lum omnes Olligue Deae, Eridanique puellae 
Fleverunt, nemorumque Deae ruriſque puellae ; 
10 . wo _ itum lien edidit amne. 
15 FPßypgilis, L. I. 
The + ſtyle of Fracaſtorius is not made up of ſhreds 
and patches, and ends of lines collected from Virgil 
and Horace, (as are ſeveral copies of verſes in our 
Muſae Anglicanat) ; but it is one continued thread 
equally woven thro” the whole piece. There is a 


rica. In a word, the poem before us is perhaps the 
beſt conducted and moſt finiſhed of modern didactic 
poems in Latin verſe. It doubtleſs infinitely exceeds 


the ſilk- worms of his countryman and co- temporary 


Vida t; (who hath too cloſely and ſervily copied 


4 See his beautiful epifil to Baptiſta Turrianus of Ve- 


rona, concerning his way of life and method of paſſing 
his time with his family; together with that to J. Tur- 
rianus on the death of his ſons. 


+ However the following lines are elegant and pretty, 


on the worms — turned into butterflies. 


good deal of imagination in the third book, where he 
deſcribes the manner of finding. the Hyacus in Ame- 


N 
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the French boaſt ſo highly; who is a feeble and fleg- 
matic poet, and hath filled his work, under the 10+ 
tion of digreſſions, with many puexile and extrava» 
gant fables, the Caricatura's of Ovid; whoſe idle 
turns and witticiſms he hath likewiſe frequently imi- 
tated. There is more pleaſure, ſays Addiſon, in the 
little platform of a garden which Virgil gives us about 
the middle of the fourth Georgic, than OTE | 
cious walks and water-works of Rapin. 


The art of painting ſeems to be the fineſt and fruit- 
fulleſt ſubject for a didactic poem. What Fazznor 
has written on that ſubject is exceedingly dry, pro- 
ſaic, and unentertaining; for he has only given the 
mechanic rules of a painter; it is to be wiſhed that 
ſome true genius would undertake to treat it as a poet. 


The Pracdium Ruſticum of the Jeſuit VanzzRE,. 
is a long and languid production; but from the la- 
bour of the writer who has collected ſome curious 


particulars relating to the management — 
it may perhaps anſwer one peruſal. — 0 81. 


. ie bool c t 6 pron on Amine. 
| La Cultivazione di Luigi Alamanni. He wrote it in 
= France 


| N 
2 attonitae rerum novitate, nec audent 
migio alarum ſe aperto credere coelo, | 
Dig. ſui tacitè nova corpora 
Mirari, forma nec /eſe agneſcere i in ills ; 
Cornua mirantur fronti, mirantur et alas, 
Et wires nil ſupra audent tentare priores 


Diff, memoreſque ſui. — 
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France under the protection of Francis I. It is in 
fix books, and in blank verſe; and is eſteemed pure 


Italian. But the ſubject is very little diverſified with 


I and not very poetically treated. > 


"They have likewile a eee 
mine of bees. but it is little more than a tranſlation 
of Virgil's fourth book, omitting the ſtory of Ari- 
ſtaeus, with a few additional precepts of the author. 
It was written by Giovanni RUCCELLAI, and 
ends with an addreſs to his intimate friend Triſſino, 
the author of that cool and inſipid epic poem, Italia 
Tiberata; but whoſe memory ought to be reverenced 


for having given us the firſt regular modern tragedy, 


his Sophoniſba *; as Ruccellai himſelf produced the ſe- 
cond that was ſeen in Italy, entituled, Roſmunda. 

Before I conclude theſe reflections, it will, I pre- 
ſume, be expected that I ſpeak a few words on the 
didaQtic poets of our own nation. 


PrrLIPS's Cyder is a very cloſe and WY imita- 
tion of the Georgic, and conveys to us the fulleſt 
idea of Virgil's manner whom he hath exactly fol- 
lowed in a pregnant brevity of ſtyle, in throwing in 
frequent moral reflections, in varying the method of 
giving his precepts, in his digreſſions, and in his happy 
addreſs" in returning again to his ſubject; in his 


knowledge and love of philoſophy, medicine, agri- 


culture, and antiquity, and in a certain primaeval fim- 


plicity of — wike" is ſo COIN in both. 


Printed at Rome, 1525. - 
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tion of ſtrengthening his verſe, and of reſembling Mil- 
ton : who, by the way, is not ſo uniformly obſolete ahd 
difficult in his diction, as is ſometimes imagined ; but 
makes uſe of theſe uncommon and unfamiliar phraſes 
chiefly when he is deſcribing things that lie out of the 
ſtrange, ſuch as s hell, chaos and heaven. 


SOMERVILLE in his CHace, writes with all the | 
ſpirit and fire of an eager ſportſman. 8788 
Farewell Cleora ! here deep ſunk in down 
Slumber ſecure with happy dreams amus d 
n Me other joys invite, 
The horn foriorous calls, the pack awak'd 
Their mattins chant, nor brook my long delay. 
My courſer hears their voice; fee there with ears 
And tail erect, neighing he paws the ground; 
Fierce rapture kindles in his red'ning eyes, 
And boils in every vein——— B. 1. 84. 
The deſeriptions of hunting the hare, the fox, and the 
ſtag, are extremely ſpirited, and place the very objects 
before our eyes; of ſuch conſequence is it for a man 
to write on that which he hath frequently felt with 
pleaſure, He neglects his verſification ſometimes, and 
there are doubtleſs great inequalities in the poem. He 
hath failed in deſcribing the madneſs that ſometimes 
rages among hounds, and particularly in his account 
of the effects of the bite of 3 mad dog om m. . 
Vol. I. F f To 


A 
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_ _ To deſcribe ſo difficult a thing, gracefully and poe- 
tically, as the effects of a diſtemper on the human 
body, was reſerved for Dr. ARMSTRONG»; who ac- 
cordingly hath nobly executed it, at the end of the 
third book vf his Art of preſerving health, where he 
hath given us that pathetic account of the ſweating 
ſickneſs. There is a claſſical correctneſs and cloſeneſs 
of ſtyle in this poem, that are truly admirable, and the 
ſubject is raiſed and adorned by numberleſs poetical 
images. What can be more pleaſing than his de- 
1 of a healthy ſituation for a houſe ? 
See ! where enthron'd in adamantine ſtate, 
Proud of her bards imperial Windſor fits z 
There chuſe thy ſeat, in ſome aſpiring grove 
Faſt by the ſlowly winding Thames; or where 
Broader ſhe laves fair Richmond's green retreats z 
(Richmond that ſees an hundred villas riſe 
Rural or gay). O from the ſummer's rage 
O wrap me in the friendly . that hides 
Umbrageous Ham. | 
This ends with a noble 3 if $6193; 
\ . Green riſe the Kentiſh hills in chearful air; 
But on the marſhy plains that Eſſex ſpreads 
”. Build not, nor reſt too long thy wand'ring feet. 
For on a ruſtic throne of dewy turf, | + + 
With baneful fogs her aching temples bound, 
© - Quartana there preſides ; a meagre fiend. 
. Begot by Eurus, when his brutal force 
nean the flothful Naiads of the fens. 15 
| B. i 1. 108. 1 
In how kiky a manner hath he introduced his precepts 
concerning drinking * „ 
Now 


- 
8 
8 
] 


| Now come ye Naiads, to the fountains lead! 


In ſhort, this author hath evidently ſhewn, that there 


that will ever render it the honour of our na- i 
tion and language. And it is not my province to 
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Nov let me wander through your gelid reign: 
I turn to view th' enthuſiaſtic wilds + 
vis rm elfe untrod. I hear the din 
Of waters thundering oer the ruin'd cliffs. 
With holy reverence I approach the rocks 
WMhence glide the ſtreams renown'd in ancient ſong. B 
Here from the deſart down the rumbling ſteep: -. x Fi 
Firſt ſprings the Nile; here burſts the ſounding Po þ4 
In angry waves; Euphrates hence devolves. Fi 
A mighty flood to water half the Eaſt; 
And there in Gothic ſolitude reclin e 
The chearlefs Tanais pours his hoary urn 
What ſolemn twilight what ſtupendous ſhades 
- Enwrap theſe infant floods? Thro' every nerve 
A ſacred horror thrills, a pleaſing fer 
Glides o'er my frame! B. ii. 352, &c. 


is no ſubject but what is capable of being _— into 
poetry by a genius. 0 : 
There is a ſublimity of fantiment 1 an energy of 


diction, a ſpirit unextinguiſh'd by correctneſs and 
rhyme, to be found in Mr. Poez's Eſſay. on Man, 


determine, what ſome are apt to diſpute, whether or 
no this n words of Mr. Warburton) 5 hath 
| 787 7 7 TP | <2 


1 See Patty Ep. i. ver. 267 to the end. If there 
be any fault in this poem, it is perhaps the mixing droll 
and burleſque images with. ſerious doctrines: ſuch is that 


line (taken from Charro, Book 1. on Wiſdom) 
See man for mine, replies a Pumper d gooſe. and v. 


204. Ep. * 


. 
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A preciſion, force,.and cloſeneſs of connection, rarely 
Een Goa OTIS <f 


cc philoſophy ?”? _ 
The . oF Rn; are, in their 


very nature, a moſt proper and pregnant ſubject for a 


didactic poem. The amiable author who happily fixt 
on theſe as his ſubject, it muſt be allowed by the ſe- 
vereft critic, hath done them ample juſtice; whether 
we conſider his glowing and animated. ſtyle, his lively 


and pictureſque images || ; the graceful and harmoni- 
ous flow of his numbers; or the noble ſpirit of poe- 


tical enthuſiaſm, which breathes thro? his whole work. 
But that I may not loſe myſelf in a wide field of pane- 
gyric, I will produce the following three- paſſages, in 


which images of Greatneſs, Wonderfulneſs, and Beau- 


ty (from the perception of which all the pleaſures of 
poetry and the imagination principally flow) are thus 
r exemplify d. | 
. GREATNESS. | 
The high-born ſoul 
Diſdains to reſt his heav'n-aſpiring wing 
Beneath its native quarry. Tir'd of earth 
And this diurnal ſcene, ſhe ſprings aloft 
Through fields of air; purſues the flying ſtorm ; 
Rides on the volley'd lightning thro? the heav ns; 
Or yok'd with whirlwinds and the northern blaſt, 
- Sweeps the long tract of day. Then: hieb he ſoars 
The 


GSee particularly ene of PIEASUn , V- 
TUE, and Pain, Book ii, 409, &c. of a ſolemn wood, 
and particularly ver. 290. B. 1. and of a poet, at the 
time of his firſt 1 ſome great to iii. ver. 


373. 


DIDACTIC POETRY. 49 
Of light; beholds his unrelenting ſway 
Bend the reluctant planets abſol e 
The fated rounds of time. Thence fr ff 
She darts her ſwiftneſs up the long career 
Of devious comets; through its burning fers 
Exulting circles the perennial wheel 
Of nature, and looks back on all the ſtars, 
Whoſe blended light, as with a milky zone, 
Inveſts the orient. Now amaz d ſhe views © 
Th' empyreal wafte, where happy ſpirits hold, 
* Beyond this concave heav'n, rn 
And fields of radiance, whoſe unfading light 
| | | Has travell'd the profound fix thouſand years, 
| Nor yet arrives in fight of mortal things; 
3 1 En on the barriers of the world untir d Fo 
She meditates th' eternal depth below; 
Til, half recoiling, down the headlong ſteep 
She plunges ; ſoon o'erwhelm'd and ſwallow'd up 
In that immenſe of being. e 


Reſt at the fated goal. 
2. WONDERFULNESS. 2 
| | — What need words 

To paint its power? For this, the 3 
” ; Breaks from his weeping mother's anxious arms, 
* In foreign climes to rove: the penſive ſage 
8 Heedleſs of ſleep, or midnight's harmful damp, 
5 Hangs o'er the ſickly taper, and untir d 
— The virgin follows, with inchanted ſtep, _ 
wm | The mazes of . 


From 
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From morn to eve; unmindful of her dem, : | 
Unmindful of the happy dreſs that ſtole 
The wiſhes of the youth, when every maid' Fl 
With envy pin'd. Hence finally, by night 
The village-matron, round the blazing hearth, 

Suſpends the infant-audience with her tales, © 
Breathing aſtoniſhment! of withing i K 
And evil ſpirits-of-the death-bed call 
To him who robb'd'the widow and devourd 
The orphan's portion; of unquiet ſoulss | r 
Ris'n from the grave to eaſe the heavy guilt 
Of deeds in life conceal'd'; of ſhapes that walk 
At dead of night, and clank their chains, and wave 
I torch of hell bout tho ward'rec's bed. 
At ev'ry ſolemn pauſe the croud recoil” 
With ren till powers ee 


= | r ori grateful err ques. 
. nnr ee 9 
1 — en ee eren 


How ſhall I trace thy features? where ſelect 

The roſeate hues to emulate thy bloom ? = 

Haſte then, my ſong, thro” nature's wide expanſe, 

Haſte then and gather all her comelieſt wealth, 

Whate' er bright ſpoils the florid earth contains, 

Whate'er the waters, or the liquid air, 

To deck thy lovely labour. Wilt thou Ty 

Wich laughing Autumn to th' Atlantic iſles, 

And range with him th* Hefperian field and ſea, 

Wherc'er his fingers touch the fruitful grove, 
| The 


1 I 
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The branches ſhoot with gold; where'er.his#tep 
Marks the glad ſoil, the tender cluſters glow: | 
With purple ripeneſs, aud inveſt each hill . 
As with the bluſhes of an evening ſæy? 
Or wilt thou rather ſtoop ee eee 


Where,” gliding thro' his daughter's honour d hade, 


The ſmooth Penẽus from his glafly flood WE, 
Reflects purpureal Tempe's pleaſant ſcene | 1 
Fair Tempe! haunt belowd of ſylvan 8 
Ot nymphs and fauns; r eee 
They play d in ſecret on the ſhady brink 


With ancient Pan, while round air er ; 
- Young hours and genial gales with conſtant hand 


. Shower bleffomne,' devi theyre ambrofal 


And Spring's Elyſian bloom- (© fdews, EY 
I muſt beg the reader's leave to lay Ms him one 
| paſſage more; with which I ſhall'conclude,' both be- 
cauſe it is a ſtriking inſtance of our author's genius, 


and-becauſe: it contains a ſtrong and ſeaſonable exhor- 

tation to the ſtudy of the Grecian literature, E is 

at preſent ſo ſtrangely neglected among us. i 

Genius of ancient Greece! whoſe | dsr 

Well-pleas d I follow thro? the ſacred or 
Ot nature and of ſcience 3 nurſe divine 

Ol all heroic deeds and fair deſires! © | 1 : 
01 let the breath of thy extended praiſe 
Inſpire my kindling boſom to the height 


Of this untemper d theme. 'Nor bear thoughts | 


Preſumptuaus counted, if, amid the calm 
That ſooths this vernal n into ane, 


OF fr - AAR to attend 
f Wen preſence in the han ſhady, * 
By their malignant footſteps ne er profan'd. 
Deſcend, propitious ! to my favout'dieye ; 
Such in thy mien, thy warm, exalted air 
when the Perſian tyrant, hold and lng . 
With ſhame and deſperation, gnaſh'd his teeth 
Toe hen read (he eee 
And at the lightning of thy lifted ſpear | 


..- Crouch'd hke a dave. Bing al hy nanta oil h 


Thy palms, thy laurels, dby trimpyant ſongs, 
Thy ſmiling band of arts, thy godlike fires - 

Of civil wiſdom, thy-heroic youth 

Warm from the ſchools of glory. Guide my! way 
..Fhro' fair Lyccum's walk, NN 
Olen. and the Py oi 

_ | In gentler murmurs. From the blooming ftore 


Oft cheſe auſpicious Helds, may I unblam'd 


Tranſplant ſome living bloſſoms, to adorn 

My native clime: while fur above the flight 

Of fancy's plume aſpiting, I unlock 

The ſprings of ancient wiſdom; while I join 

Thy name, thrice honour'd! witl. th immortal praiſe 

Of nature ; while, to my compatriot nen 

I point the high example of thy ſons, 

| And tune to Attic themes the Beg ye. | 
"ww * ver. 567 


The END of Vor. I. 
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Maps and uſeful Cuts, Price 12:5. 
A PRACTICAL BOOK for the USE of SCHOOLS, 


2 and made Uſe of by the moſt eminent Mater, entitulad, 
HE PRECEPTOR. . Containing a General 


Courſe of EpucArrox. W herein the IRST 


PRINCIPLES of POLITE LEARNING are laid down in 


a Way moſt ſuitable for trying the GENIUS and * | 


the INSTRUCTION of YOUTH. . 
- £ as” Þ Tieclro Pack, [=D . 
1. On eading, peaking, and 7. On | 
Writing Letters. J 6. On Natural Hiſtory. 0 
2. On Geometry. 9. Ou Ethicks or Morality. 


3- On Geography and Aftro- 10. On Trade and Commerce. 
nomy. 111. On Laws and Govern- 


4.OnChrondlogy and Hiſtory| | "ment, 
5. On Rhetorick and Poetry. 12. On Human Life and Man- 
6. On Drawing. „ ne, 

The ſeveral Parts of this Compendium of PoL1TE 
LEARNING, are executed in fo JS a Manner, as to 
render them, not only neceſſary for Youth at Schools, but of 
Service to Gentlemen, who. would either retain what they 
have formerly learned there, or acquire . has hitherto 
been ſeldom 2 taught. 


5 uf Publiſhed, in | Folia, 3 
PS LYMETIS: or an Enquiry concerning the 


ancient Artiſts, Being an Attempt to illustrate them mutu- 
ally from one another. 


By the Rev. Mr. SPENCE. 
S440: 


An ESSAY on Mr., POPE's TRANSLATION | 


of HOMER's Ovpyssty, | In Five Dialogues, 


By the the fame AvTHhoR. PINE 
Second ition Price bound in 12m0. 3 


Works of & Roman. Poets, and the Remains of the 
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n Printed for R. Dober xv. 


ES of PF ND AR, Wich 


ben FOR Pieces, i in PRosE and Vins. 


E Too which is prefix d, 
a" DisskxTAriox on the 51 VI. PIC G AMES. 
Tranflated from the Greet, By GILBERT WEST, Eq. L. D 
Quarto. Price bound 12 . Tuches a vol. * 6 . 


Oelen « on oe 'Hisronr 


%- 


of FESUS CHRIST. 
10 5 FATE WEST, Eſq; . 
Ne h 3 in Octave. 'F ourth Editon. 


APOSTLESHIP of St. PAUL. 
In a Letter to GTLBERT WEST, Eſq; 
Price 1 8. 6 d. Fourth Edition, er 


50 \BSERVATIONS- on atis Convanzion and 


6. HE LETTERS of PL V the Cone: : : 
With Occaſional Remarks. 
By WILLIAM MEL MOTH,- Eſq; 
In Two TOs n Price bound 8s. A Jition. | 


7 * oi 


- — 


on. ſeveral” 8 UBIEKC TS. 
y the Tranſlator of P LINY's. Lern 
Third Edition. PUFF bound FS. 


* 1 13 10 HJ * 


CL 'H E PLEASU RES of IMAGINATION, 


A POEM, In Three Books. 
By "MARK AKINSTDE, M. D. 
Quarto, Price 792 988 Price 2 8. g ˖ 
ODE-S on ſeveral SUBJECTS. 
'By the AUTHOR of the 1 86. of Al 
Quarto, Price 1 8. 6 d. ä 


AND. 


An ODE. to Lord HUNTINGDON 
- By-oche fume. 1 Price 1.665 


482 e — 7 Ho. EE ZOSBORNE, | 


3 If 
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the Death of Charles 
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EO ORS Frinted; for: R. Doperx v. 


„A COLLECTION. of OLD PLAYS, 


3. from, the.carlieſt Account of the Zngl;Þo Stage to 

| the FR.” elected, according 1 the 
Order of Time, from our beſt DRAMATICK AUTHORS, 
to ſhew the gradual Improyement of our Language, 


ed * * 


and the Taſte, Humours, and Manners of the Timęs in 


which they were written. In 12 Pocket Volumes. Price 21. 28. 
N. B. To each Play is prefix'd (where any Materials were 


to be had) a brief Account of the Life and Writings of its 
Author: Alſo, by Way of Preface, an hiſtorical Deduction 
of the Riſe and Progreſs of the Exgliſb Stage. 


: 7 ; 3 4 tics I 2 5 — 3 8 

10. 1 ES AVANT URES de TELEMAQUE, 
I Fils D'ULYSSE, in two tteat Pocket Volumes, 

Printed on a ſuperſine Writing Paper, with an Elzever Letter 

and a compleat Set of new Cuts, twenty - ſix in Number, done 

from the Deſigns of that fine Edition printed in Holland, and 


engraved by the beſt Maſters, Being a very bandſome Preſent 


for young Gentlemen or; Ladies at Boarding Schools. Price 148 


1. THE COM PLANT: Or Niogr-Tnovonrs, 
| on LIFE, DEATH, and IMMORTALITY» 
Octavo, Price bound 58. 12mo. 38. 


AK ingenious Gentleman Don Quixote de lu Mancha. 
Tranſlated from the original Spaniſb of MiGueL Cervantes 
DE SAAVEDRA, By CHARLES AMI, Efq.; - 


Beautifully printed in two Volumes Royal Quarto, adorned 
with 69 fine Copper Plates, engraved by V 4 NDERGUCHT - 


from the humovrous; Deſigns! of VANDERBANK» JJ. 
Together, with the Life of CERFANT ES; written 
by Don Gregorio e ene eee =o. his Catholick Majeſty's 
Library- Keeper, and tranſlated from the Spaniſp Manuſcript 
by Mr. Oz RL. Price bound a Ie 

= 3 e 


The ſame Book in two Volumes, Octavo. 


With good Copies of the Prints, Price bound, 12. 


£2 3 2 | Genre 5 
7 31 Tons orion of POEMS by ſeveral Hands. 


In 3 vols. The Third Edition. Price bound 98. 


HE LIFE and ADVENTURES of that 


BO OKS Printed for R. DopsL Ex. 
14. FRE MICROSCOPE made EASY: 


1 _ 1. The Nature, Uſes, and magnifying Powers 
of the beſt Kinds of Microſcopes defcribed, calculated and 
explained, for the Inſtruction of fuch particularly as deſire 


tb ſearch into the Wonders of the minute Creation, though 


they are not acquainted with Opticks. Together with full 


Directions how to prepare, apply, examine, and preſerve all kinds 
of Obje&ts, and proper Caution to be obſerved in viewing tbem. 


2. An Account of what ſurprizing Diſcoveries have been 


alrcady made by the Microfcope ; with uſeful Reflections on 


them : And alſo, a great Variety of new Experiments and 
Obſervations, pointing out many uncommon Subjects for 
the Examination of the Curious. „ | 
HENRY BAKER, Fellow of the Royal Society 
and Member of the Society of Antiquaries in Lender. 
Huſtrated with Copper Plates. The 3d Edit. Price bound 55. 
nern deln B51 4 nne | | 


Moe 00 Y Ni 
* 


15. NN ATT EMP T towards a NaTurAL 
1 Histo of tbe POLY P Ez Deſcribing their 
different, Sp. | 
them; their wonderful Production and Increaſe; the Form, 
Structure, and Uſe of their ſeveral Parts, and the manner 
they catch their Prey: With an Account of their amazing 
Reptoduction after being cut into Pieces. Directions how to 
feed and preſerve them in all Seaſons of the Vear, and a 

Courſe of real Experiments, performed by cutting theſe 
Creatures in every way that ean eaſily be contrived, ſhewing 
the daily Progrefs of each Part towards becoming a PoLYPE. 


The whole explained every where by a great Number of 


proper Figures, and rintermix; throughout with Variety of 
Obſervations and Experiments, ff 
By HENRY BAKER, Fellow of the Royal Society, 
and Member of the Society of Antiquaries in Landon. 
In one Volume Octavo. Price baund 43. 
ria Lane +40 nA bus MKIGA NG 
neee vl 6 N 2 E K EW 18 Elia 1 G ! - 
The METAPHYSICS: of :Sir::Isa ac: NEwrox: 
or, A Compariſon between the Opinions of Sir IJſaac Newton 
and- Mr, 2 By MH. De OLTAIR E. 
Tranſlated from the Freneb, by DAvID ERSKINE BAKER. 


16. A DELINEATION of UNIVERSAL LAW. 
FA. By PETTIPIACE BELLARS, KIU 
N In. Quarto. Price 335. 


Species; the Places where to ſeek, and how to find 


'B 0 0 8 Printed for R. Dover kT. 


17. TAE W e 


| Collected. from the Memorabila of Aenophun, and 
the Dialogues. of Plato, and illuſtrated farther by Ariſtolle, 
Diodorus Siculus, Cicero, Proclus, Apuleius, Maximus Tyrius 
Boetius, Diogenes Laertius, Aulus Gellius, and others, 
By "JOHN GILBERT COOPER, Junior. Ee. Ni 
Octavo. Price bound 35. 6d. * a 171 hird Patio. 


12 
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* 
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18. THE ANATOMY of ue HUMAN BODY: 


By WILLIYM CHESELT DEN, 
Surgeon to his Ateſty's Royal Hoſpital at Chel/ſea,/Fellow of che 
Royal Society, and Member of the Academy of Surgeons at Paris. 


{Puftrated with 40 Copper Plates accurately engraved: by 
GER. VANDERGUCHT. The 7th Edit. 8vo. Price bound 6s. 


The OPERAT GNS in SURGEE 
Mr. LE. DR AN, Senior-Surgeon of the Hoſpital of a ori, 

Conſultant Surgeon to the Army, Member of the Ac 
of Surgery at Paris, and F ellow' bo the Royal Society in London; 
Tranflated by THOMAS GATA * E R, Surgeon. 


With Remarks. Plates of 2 e Operations, anda Sg Inftru- 
nt; ay VILLIAM nee ly 7702 5 65. 


\U7 NT Yo RATIT FLACCT OPERA, 
In Two Volumes Royal Octavo, beautifully'engraved 


on Copper Plates, and adorned with 1 Variety of ex 
natory and ornamental Deſigns b 0 v 


Price Long. I. Nr iprozerly fold in beets for 2 26. ; 


#\ 


Nahas for an Life af COLLEY GIBBER, 
CoMEDIAN and late PATENTEE of the TAEBATRE 
Royar, with an Hiſtorical View of the Stage, during his own 
Time, written by himſelf. The 3d Edit. to which is added, 


A ſhort Account of the Riſe and Progreſs of the HAngliſb Stage: 


—_ pon. on OLD PIA VS and OI PLAYERS. 
4 Ge. Price. bound 65. 17 "tl D. 9721 if; «1 i 


UNA a POEM. By Mil Given a 


4 Fourth en kane Frice bound 38. 
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B OOKS Print 1 K. Doerr. 


HE HISTORY of POMPEY the tele, 
or the Life and Adventures: of a LAr DDG. 
15 "Ties Price dound 36. "Th hird 9 Narr: 72 
31 10 MT: 3; «477 1 * s 
31113 12 
23 4 Short VIEW of "the Gone of the E emp 
Ct ERGY from the Conqueſt to the Revgluio, 1s 


N ag Ts 4 
1 . 119 10 71e. I 4 


24 iE DECAMEK ON. or One Honeral 
Incenrous and\D:iverTInG NOVELS. 
Writren originall) in Italian by JOHN BOCCACE, 


Newly Tranſlated into Engliſh by GENTLEMAN. 
In One Volume Octavo, Pics 68. 


N. B. Theſe beautiful SroRIES are divided into Ten Days 
Entertainments, Ten NoveLs for each Da) . 

FJ. On various Subjedtss. * 

TI. and III. Great Troubles and perplex' d Adventures crown d 

with Succeſs. 

IV. Such Amours and Love Adventures an. haye d an 

> unfortunate Concluſion. 

v. Amours and Love Adventures that have eule Mp 

VI. Subjects of Wit and Humour. 

VII. and VIII. Stratagems that Women have contrived to 

| deceive their Huſbands. ” \ 

IX. Miſcellaneous Novels. * On RED 

X. Gallant or generous Actions done ky! the! Sake of a 

0 rp or 7 * Ke. 


77 tl Sj 1 { 


25- 1 E. INSTITUTION ＋ a 12 RI E; 
or an Introduction to the Science of Polyteks, 
la Iwo Volumes Octavo. Price 85. 
Treating i in particular on the Origin of Royal Authority. 
On Laws, with Rules to be obſerved in making new) ones, 
On Peacg and War. On Taxes On Uſury. On Trade 


and Commerce. On Agriculture and Manufactutes. On 


encouraging Arts and Sciences. On Truth and Flattery. 
On diſtributing Juſtice and rewarding Merit. On the 
Government of Provinces.” On Royal Example, &c. 
Very proper for the Study of young Noblemen, young 
Senators, and al! who would underſtand minutely the Nature 
of Government, and the Art of managing publick Buſineſs in 


all it Branches. 
29. A 


— 4 2 a we 7 "1 : 
7 6 80 


A. O ok 5 Prined, for * 2 275 
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26. A geleckt CorLecTion. of the moſt . 

DISCOURSES. read to the Acade BgLLEs 
LETTERS and INSCRIPTIONS at Paris, nach e from the 
French, viz. On the Eflence of Poetry by Racine. 
On the Origin and Progreſs of Rhetorick, 5 15 Hardion. 
On the Riſe and he of Sculpture and Painting, by 
Mr. / Abbe Gedoine. the Antiquity of Painting, by the 
Abbe Fraquier. A Diſcourſe on PerſpeQive in Painting, by 
the Abbe Sallur. Some Reflections on the Politeneſs of the 
Romans, by Mr. Simon, On Imitation by Mr. Racine. 

Plato and Homer compared, by the Abbe Maſſicu. 


With many other Eſſays on curious Subjects by the moſt 
celebrated Wits of 5755 in one TR Bvo. Price 58. 


27. Lia SINE oN cUBIT v. 
A LETTER to the Ro A1 SOETETY. | 


8 * 18 B 2987} 1 8 11 FRE? - J 111 Io 17 


28. Riginal, LETTERS of the H6jidurable 
ALGERNOON STDWNET.''ts the 
Hon. HENR Da e Detvo. | Price 28. Gd. 


9 15 


„VIPS ART of 0 E TR v. 
Tranſlated into Engliſh VERSE, by the Reverend 
Ms. CHRISTOPHER PITT. Price bound 25 2 


* 1 4131 1 Wi 


30. EISURE HOURS AMUSEMENTS 

for Tow and COUNTRY: Fpntiging. a ſelect 
Collection of the moſt humorous and” diverting 8 
which are diſperſed in the Writing of the beſt Eng/;/bMuthors, 


To which are added, A, Collection of We in 
the ung . anal. ITW O Volumes x 21d. Vi he. | 


12 
#1 1 nl. Fol | oh} SY 


31. -HE SCRIBLERIAD,| a Mock: Hrdore 
| POEM. In Six Books. 75 


By R ICHARD OVEN CAMBR 1D GE, Eta. 
Ornamented with. curious Prints to each Book: 4to. Price 68. 


; The ſecond Edition of the ſame in 12mo. Price 18. 6d. 


BOOKS Printed for R. Dosczr. 


TIE MMO of dhe Duke de WMI LY. 
during his Reſidence at the Englih. Court; to 
Which he was ſent Ambaſſador from Henry IV of 
France, upon the Acceſſion of King James the Firſt. 
Containing an Account of his Negociations, interſperſed 
with ſeveral curious and authentick Anecdotes relating to 
the Court, the People, and the Affairs of England at that Time, 
Alſo a Relation of the Political Scheme, commonly called 
the great Deſign of Henry IV. to facilitate the Execution of 
which was the principal Buſineſs of SULLY's Embaſſy. 
Including likewiſe his Account of the perſonal Conference 
on this Subje&t,which he had with Queen EJizabeth at Dover. 
ee Volumes 12m; Price bound 3m. 


% 


: . 4 


33. THE LIFE and, ADVENTURES of 


| PETER WILKINS, a Corniſh Man. 
Relating pazticularly to his Shipwreck near the South Pole; 
his wonderful Paſſage through à ſubterraneous Cavern, into a 


kind of new World; his there meeting with a Gawry, or 


flying Woman, whoſe Life he preſerv'd, and afterwards 
married; his extraordinary Canveyance to the Country of 
- Glums and Gawries, or Men and Women that fly. 
Likewiſe; a Deſcription of this [ſtrange Country, with 
the Laws, Gu us, 21 
the Author's, remarkable Ln de among them. 
Taken from his own Mouth in his Paſſage to England, 
from off Cape- Horn in America, in the Ship Hector, &c. 
y RX —8 Paſſenger in the ſaid Ship. | 


7 * o 


* þ ” £ a 4 7 z V ] I. F- - P - 24 4 1 d : 
In 2 Vols I2MO. Frice boun 68. h 
, : i N i, „ 8 0# * 4” 4 5 1 
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| Political, Commercial, and: Philoſophical;z together 
with, bis -L;&T TERS: and, PoE us. The whole: never 
before collected together, and ſome never yet printed. 
To which. is prefix d, a new Account of his Life, By 
THO.” BIRCH, M, A. F. R. S. In 2 vols. 8v9., Price 108. 


35; TE ROMAN FATHER, a TRAGEDY, 
as it is ated at the, Theatre-Royal'in Drury- Lane, 
BV Mr. WHITEHEAD. Piice 1s, 6d. 
A b80:;.. 55251 


An HYMN to the NYMPH of Bre! 


SPRING, By the Same, Price 15, 64, 


ſtoms, and Manners, of its Inhabitants, and 


3 "PHE, Waage of Sir. WALTER, RALEGH, 


to 1 


BOOR 8 Printed för R. Bobbi 
36 NEW Colrrerie 10% of FAIRT 


411 gone of which were ever before printed 1 00 taining 
— uteſul Leſſons, moral Sentiments, emo. Price Incidents 
and * e In 2 vols. T2 rice 22 


597 4 
V. 21197; fo, 
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Hk WORKS of the Rev. Dr JONATHAN | 


IFT, Dean of St, ' Patricks, Dablin. 
— "5 vols. oy Price bs 3, 1 in —— 180. I. 85 


a. 


7; 44 $8: A 


38 'C IRC E. on hana and  Diverting 


DiatoGues between. Ulyſſes. and his Men (when 


ang Bong transformed into Brutes in Circe's Iland) tending 
ew how thoſe Evils may be avoided, which, from a 


wrong Lots Man brings n himſelf. . Price, 48. 


I» 


1 > Volumes. Spe Pick Pear OV 1 
HE AGE, of LEWIS! the. XIV. 
"By. . 4 vs 701 11ER. 


7 2 x3 217 4 Ml 


41 Gan Nrw EDITIONS of Geng FRECNT, 
Beautifully and Correctly ee Pa in 4ts. Price bound 165. 


os Ne in tue Volumes x2 mo. Price bound 786. 
1d . 8 5 i. - * WO ei : 2 


o bags Hela LESS Price = 108. 


The HIS TORY of FRANCE, from the 
Eftabliſhment of that narchy under PHARAMOND, 


to the \Diath of LEWIS XII. Interſpers'd with Relations 


oſ the moſt memorable Events which have happen'd in the 


ſeveral other Kingdoms a States of A in the Courſe” 


of that PERIODp. 


Written at the Re att and 11 debnettion of ar f 
in Preſident of the Parliament of Paris, by M. CHALONS. | 


concerning the A RT of PREACHING. 
Inſcribed to his Grace the Archbiſhop of CANTERBURY. 
By Mr. DAY ID FORDYCE.. 
Late Profeſſor of Philoſophy, and Author of the D1aLooues 
on EDvcaTion. Price bonne 3 8. 


H EODO RUS, A "DIALOGUE 


BOOK Printed for R. Dopaey. 


Being a SPELLING Book, intended to make the 
Learning to Read, a Diverſion inſtead of a Taſk, 


Conſiſting of Scripture-Hiftories, Fables, Stories, Moral 


and Religious Precepts Proverbs, Songs, Riddles, Se. 
With entertaining Pictures to each S rox and FABLE. 
The Whole adapted to the Capacities of CHILDREN, and 


divided into Leſlons of 1, 2, 3, and 4 Syllables; with Dialogues 


ſhewing 1. How a little Boy ſhall make every Body love him. 
2. How a little Boy ſhall grow wiſer than the reſt of his 
School-Fellows. 3. How a little Boy ſhall become a great Man. 


Alfo a new invented ALPHABET for Children to play 
with, and the Preface ſhewing the Uſe of it. 
The Fifth Edition, to which are added, Forty-eight new 
Cuts, with moral and inſtructive Verſes to each. Deſigned for 
the Uſe of Schools, or for Children before-thry go to School. 


The zd Edition, Price bound 6s, 
42. HE PRESENT STATE of EUROPE. 
Explaining the InTERESTs, CONNECTIONS, 
Political and Commercial Views of its ſeveral Powers. 
Comprehending alſo, a clear and conciſe Hiſtory of each 
Country, ſo far as is neceſſary to ſhew the Nature of their 
Preſent Conſtitutions. Originally begun in the MusEtum, 
and now at the Deſire of fome conſiderable Perſons, revis'd 
and compleated by the fame AUTHOR. Price bound 6s. 


43. A LUXURY and EYF's COOKERY : 

| or, the KITCHEN GARDEN diſplay'd. In Two Parts. 
J. Teaching the beſt and moſt approved Methods of raiſing 
and bringing to the w_—_ Perfection all the ProduRts of the 
Kitchen Garden: With a. Calendar ſhewing the different 
Products of each Month, and the Buſineſs proper to be done in it. 


II. Containing a large Colle ion of Receipts for Dreſſing 
all forts of Kitchen-ſtuff, ſo as to afford a great Variety of 


cheap, healthful, and palatable Diſhes. To which is added, 


the Phyſica! Virtues of every Herb and Root.  Delign'd for 


the Uſe of all who would live cheap, and preſerve their Health 
to old Age; particularly for Farmers and Tradeſmen in the 
Country, who have but a ſmall Piece of Garden Ground, and 
are willing to make the moſt of it. Price 18. 6d. 


41. HE CHILD's New PL AY-THING: 


bl 


4 


my 1 71 - 


| BOOKS Piinted for R. Doerr. 


Tne 3d. Edition, Price 2%... 3 
e the late Eb, 175 ST; TS HEN 25 72 Ec 
E ELEM of GICK 
* FER BLAME N LS of JL ICK. 


Book I. Of & Oitginato! 975 our da their various Diviſions, 
and the Manner in which they contribute to the Increaſe of 
Knowledge; with a Philoſophical Account of the Riſe, 


Progreſs, and Natute of human Language.. 
Book II. Of the Grounds of, human se the 
Doctrine of Propoſitions, their uſe in Reaſoning, and Diviſion 


into ſelf-evident-,and demonſtrable. 

Book III. Of Reaſoning and Demonſtration, with their 
Application to the Inveſtigation, of Knowledge, and the 
common Affairs of Life. 


Book IV. Of the Methods of Invention and Science, where 


the ſeveral, Degrees of Evidence are examined, the Notion 


of Certainty is fixed and ſtated, and the Parts of Knowled N 
in which it may be attained, demonſtrated at large. Deſign d 


particularly for youn Gentlemen at the Univerſit „ and to pre- 

pare the Way to the ot udy of Philoſophy and the V athematicks. 
By WILLIAM DUNCAN, 

Profe Ver. 7 Se phy i in abe Ln College of Aberdeen, 


ut fu 


45 THE: O Sreter -of ENGLAND: 


Done in the 1 of See Geographical | 
Sea 


Grammar, cach County being conſidered under e 

Heads, VZ. Soak 
The Name, | Chief owns, | 9585 
Situation, Noblemen's Seats, - 
Air, [ Coriofities Natural 22 . 
Soll nl. b*ulgtih # ial Artificial, \ 
Commodities, 15 | Remarkable Perſons, . | 
Riveta, f {ic "no; 25 Various Particulars... 


To each Country is prefined. a compleat Map from Fa lateſt 
and beſt Obſervations, ſhewing the chief Towns, Parks,Rivers, 


and Roads, both direct and acroſs. Alſo a ſeperate Map of 


England, of the Roads, Charts of the Channel, and a Plan of 
London. Likewiſe, ons ay of Introduction, a clear and 
diſtinct View of our 


46. DHILOMEL : A COLLECTION of Ox v 
F the beſt Egli, SONGS, Price bound 18. 6d. 


nſtitution, and every Branch of the 
| Legiſlature, In One Volume 1 1 5 2 vg e 


1 * — 8 E * 6 : | 
BOOKS Printed for R. DopsL EV. 


47. PHE 0% New. Ju t Gift : Or ADVICE to 
I a DAUGHTER. Under theſe following Heads,viz. 


Religion, | Behaviour, 8 Ei 
.: Huſband, | : and yp IL 
5 ; Houſe, _ | Converſation, | AﬀeQation, | 
| Family, and | Friendſhip, Pride, 
Children, | Cenſure, Diverſions. 


By the Right Honourable GEORG E, Lord SAVILLE, 
8 Late Marquis and Earl of HALIT Ax. 
The Sixteenth Edition, exactly corrected. Price 18. 


. THE Nas, MEMORANDUM B Oo OR 
1 Improv'd: or, the GENTLEMAN and TRA DpDESMAN's 
DAILY POCKET JOURNAL. Publiſh'd annually. 


Diſpoſed in a Method more uſeful and convenient for all 
Sorts of Buſineſs, than any of thoſe who have pretended to 
imitate it; and as it was the Fir, ſo it is now the Be/# 
BOOK of the Kind. DT | 

I CONTAINING, | 
1. Fifty - two Pages for the] the PublickOffices are kept. 


Receipts and Expences of 
every Week in the Year. 


2. Diviſions for every Day in] 


the Year. Uſeful to enter 
any future Appointments or 
Engagements, or to ſhew 
when any Notes or Pay- 


5. Tables of E 


xpences by the 
Day, Week, or Year, Of 
the Value of any Number 
of Portugal Pieces in Engli/b 


Money. Of Intereſt for any 


Sum, for any Number of 
Days, and at any Rate, 


6. TheTimes of the Dividends 
and. Transfer Days at, the 
Bank, India, and Sauth- Sea 
Houfes, -. cle 

7. The Holidays kept at all the 
Publick Offices, The Value 

of all the Infurance Offices. of Annuities. A Regal Table 

And an Account where all] c. Oe. mz 


With a large CoLLEcTiOn of ufeful Ms zi08u⁰˙˙,Lẽ 
proper for every Man of Buſineſs to know. 


ments will become due. 
3. Rates of Coachmen, Chair- 
? men, Carmen, Porters, and 
Watermen. | 
4. Rates of Poſt Letters, Fo- 


reign andDomeſtic.Schemes 


YL 
* 
4? 


1 


BOOKS Printed for R. Donst xx, 
49. *A Short Cougse of STANDING RULES, 


for the Government and Conduct of an ARMY, 
efign'd for, or in the FrgrD. With ſo ſome * Uſeful 
Geladen drawn from Experience. 
'By a LiEUTENANT-GENERAL of his org 


| In week rang tg erin 


285 


The SOLDIERS' Vade Aa Or, the A 
of curing the Diſeaſes and preferving the Health of Sf Pikxs 


I. In 1 3: 


Tranflated ID the Lathn 


During Marches. 
In all the f Euros. 
Countries of Eur 
of A 9 


Illuſtrated with Cuts. 


| To which is added, | 
A TREATISE on the fame Subject, tranſlated from 
Fx ED. HorTMAN, Profeſſor of Phylie at Hall in Saxony 


Alſo an Essay n the Difeafes pf SAILORS. 1 


2 Velba | 


10 5 


” Seven Patts compleat, Price. 18. The Seeuth Eduien, of 


HE &CONOMT of HUMAN LIFE. 
Tranſlated from an INDIAN MAN usckfrr. 
Written by an Antient BRAMIN. 


. Relations, viz. Houſband, 


1. Dutiet that relate to Man 
conſidered as an Individual, 
vin. Conſideration, Modeſty, |: 
Application, Emulation, 
W Contentment , 


F. eonetr 37 
Paſſions, Hope and 


" Few; Joy and Grief, Anger, | 


, Defire, and Love. 


* Wan. 


= 


4. eee or Natural : 


Father, Son, Brother, 

3. Providence, or the Acci- 
dental Differences of Men, 
vis, Wiſe and Ignorant, 
Rich and Poor, Maſters and 
Servants, . and 


Subjects. 

6. Sacial Duties, VS. 3 * 
volence, Juſtice, „ 
Gratitude, Sincerity. 
Religion. 


| Allo, for the Uſe of Schools, Price 28. bound, | | 
The ſame Book in French and Engliſb; the French 


Tranſlation made by Command 'of his late Serene Highneſs 
the Prince of Orange, for the Uſe of his T the 


Princeſs CAROLINE. 


LIKEW.ISE, 


hs TRANSLAT 10n of the Same into "Latin, 


BO 0 KS Printed' for R. Doberar, 


9 N ENQUIRY. inte the ORIGIN of the 


Human) ArrRTITEs and AFFECTION 3, 
-  Shewing how each ariſes, from ASSOCIATION... With 
an ee of the Entrance of Moral E Ps into the Wann. 
5 To which are added, | 


bude Weit on the independent Sl which Heduces 
all Obligation on God's Part and Man's, to certain abſtract 
Relations, Truth, &c. Written for the Uſe of young 
Gentlemen at the n Price 26. 


1 N * 


52. N ESSAY. concerning the GzxrRAvION of 
HEAT in ANIMALS. 


By, En , DOUGLAS, N. 11 


= 


53• IIR Heben P T, of Vs 161 Ts zanly 
| ;Copducive to the Peer of Health, and 
the Cure of Diſeaſes. A ' Diſcourſe delivered at Florence, 
in the Month of Auguſl 1743. 

Fer ANTO NTO- COCCHL, of Aligel, 


ge ay Jem, i * ITAL LIAN. 


HE PL AN of, an ESSAY upon DI DELICACY. 
TT With a Specimen of the Work. In two 9 


By Nr HAN LANCASTER, I. L. B 


55 AN P HAN of Mr. PO PE 8 


it was left at bis Death: with a PLAN and 
PERSPECTIVE VIEW of the GROT T O. 


All taken by J. SERLE, his 38 | 
With an Account of all the Gems, MixxRALS“ Sr As, 
and Oaks ef which it ie compoſed, and from hen and 
whence they were ſent. © 1 

ng 175 | To which is added, 1 
Ag (CHARACTER 6 of ML, bis Wies 


* 


56. TY ESSAY on the EMPLOYMENT 
of. TIME, Otavo. Price 2 8. | 


d 
e, 


* 8 4 & ; * 
CT Us . . 
3 
"I 4 * 
3-0 


B 0 0 Kk 8 Printed for R. Dooias | 


$7-THE HISTORICAL REGISTER. 
1 Containing an impartial Relation of all the Trav- _ 


ſactions both Civil and Military, Fereign and Domeſtick, 
with a Chronology or Diary of the moſt remarkable Events, 
and publick Occurrences, viz. Affairs of the ſeveral Nations of 
Europe, Births, Marriages, Deaths, Removals, Promotions, &c. 
Together, with the. Characters and Parentage of Perſons of 
| eminent Rank. 

In twevtyitng Volumes in Octavo, comprehending the 
Period from the Year 1714 to 1738, and containing many 
curious and authentick F nets not to be met with in nn 


| other Walk. 


58. TH E nose 11 18 To RI A N. : 

Containing a Regular Account of all material 
Tranſactions and Occurrences,. Eccleſlaſtical, Civil, and 
Military, relating to Engliſb Affairs, from the Invadi ion of 


the Romans, to the Fourteenth of King GROROR II. 


By Mr. SALMON, Author of the Modern Hi tory. 
In two Volumes Octavo. Price bound 10 . 


ET USTAVUS VASA A  TRAGHOT, 


„Nies Is, 6d: 71 
| Al © 
85 HE MARRIED CO UET. A COMEDY. 
| By the Late F. B. LTI 


An ESSAY. on the SUBLIME: 
3 By the Fame. p TS 18. . 


61. HE TRAVELS of TOM THUMB, 


Over Engiand and Wales: containing Deſcriptions 
of whatever is moſt remarkable in the ſeveral. Counties. © 
Interſpers'd with many pleaſant ADVENTURES that hap- 
pen'd to him perſonally during the Courſe of his Journey. 
Written by Himſelf, and adorned with a fuitable* Mar. 
| | Price 18. bd. dna ac 5 | 
Q A Py ed = rb 5 in CIO LES 
AA | 44. N 
The HISTORY of EN L AN D. 
By THOMAS THUMB, Eſq. 


4% 


; ; I 4 * he. N vw f 
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BROOKS Printed for R. Dopsxzr. 


62 KE Pofric Al Wok ks of the 


Rev. E DM ARD YOUNG, L. L. D. 


Reder of Wihuyn in Herifordſhire, and Chaplain in Ordinary 


to his 1 97 


63.1 FISIONS' in "VERSE — 
ENTERTAINMENT and INSTRUCTIONS 2. 
YOUNGER MINDS. Price ua, . 


64. HE COURT . ueen MAB: containing A 
ſele& Collection of only the beſt, moſt Inſtructive, 

and Entertaining TALES of the FAIRIES: moſt 

of them never . before tranſlated into -£ngiifh, - Vix. 


1. Gracioſa and Percinet. 2. The Fair One with Locks of Gold. 
The Blue Bird. 4. The inviſible Prince. 5. The Princeſs 
eranetta. 6. The Princeſs Ro ow: 7. The Golden Bough, 


8. The Orange Tree and the 8 little . We. 
10. A Fairy Tale in the antient 7. th Style, by PARNFL 
II; Queen Mas s Song, Price bound $ 


un tbe Preſs, 
65. \MPLOYMENT for os MICROSCOPE : 


in. Two Parts. 


amazing Configurations and Chriftals, as formed under the Eye 
of the Obſerver ; with plain Nirections how to prepare ſuch 
Subſtances; and preſerve them in conſtantReadineſs forinſpection: 


whereby the Curious may be always furniſhed with numberleſs 


Objects hitherto little known. With occaſional Conſiderations 
on Gems, Poiſons, the Vegetation of Metals, the Reſuſcitation 
of Plants, the Formation of Corals, and many other Subjects. - 
Part II. An Account of various Animals never before 
| deſcribed, and of many other Diſcoveries of difterent Kinds. 
interſperſed with Obſervations and Remarks. 
Alſo a Deſcription of the Microſcope uſed in theſe Experi- 


rative Size of magꝑnified Objects: Together with Inſtructions 
for eaſily printing off any Medal or Coin. With Copper Plates. 


By HENRY BAKER, Fellow of the Royal Society 
"and of the Society of Autiquaries in be. Sins 


\ 


Fart I. An Examination of Salts and ſaline Subfances, their 


ments, and of a new Micrometer ſerving to ſhew the compa- 


— * 


» 


